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Útdráttur 
Túlkafræði hefur lengst af verið talin til undirgreina þýðingafræði en hefur sótt í sig 
veðrið á undanförnum áratugum og telst nú sjálfstæð fræðigrein. Lítið hefur hins 
vegar verið fjallað um túlkafræði á Íslandi enda var lítil þörf fyrir túlkun í því einsleita 
samfélagi sem hér var allt fram til loka 20. aldar. Þetta breyttist mjög hratt með mikilli 
sprengingu í fjölda innflytjenda hér á landi við lok aldarinnar.  
Ritgerðin skiptist í tvo hluta. Í fyrri hlutanum er markmiðið að gefa stutt yfirlit yfir 
helstu hugtök og hugmyndir túlkafræðinnar svo leggja megi grunn að fræðilegri 
umfjöllun um túlkun á Íslandi og vinna hugtakaforða í túlkafræði í íslensku. Í seinni 
hlutanum er gefið yfirlit yfir sögu túlkunar á Íslandi allt frá upphafi 20. aldar og þar er 
athyglinni einkum beint að þeirri öru þróun sem orðið hefur í samfélagstúlkun hér á 
landi í kjölfar mikillar fjölgunar innflytjenda. Niðurstaða verkefnisins er sú að að 
vissu leyti sé enn brugðist við með bráðabirgðalausnum fremur en hægt sé að tala um 
faglega og heildstæða þjónustu á borð við þá sem til dæmis er veitt á sviði 
táknmálstúlkunar. Ástæðan er meðal annars sú að lítið hefur verið um fræðslu fyrir 
túlka eða samræmingu í starfi meðal stéttarinnar né heldur fyrir notendur 
þjónustunnar, þ.e. hinar opinberu stofnanir sem eiga að veita öllum jafnan aðgang.  Ef 
framþróun á að verða þarf að huga að því að gefa túlkum möguleika á skipulögðu 
námi eða þjálfun í túlkun, helst á háskólastigi. Það þarf líka að breiða út þann skilning 
að það er ekki einvörðungu í þágu þeirra sem ekki tala hið opinbera mál að nýta túlka, 
heldur einnig í þágu hinna opinberu stofnanna. 
 
 
Abstract 
Interpreting studies is a relatively new but rapidly expanding field. Next to nothing 
has been offered in Iceland about interpreting and interpreting studies in Iceland 
which is understandable as the population was homogeneous almost all through the 
20th century and the country relatively isolated and very little need for interpreting. 
This changed suddenly when the number of immigrants increased rapidly in the last 
two decades or so.  
The thesis is divided into two parts. In the first half the aim is to give a short overview 
of the field of interpreting studies, main ideas and concepts, so as to provide the tools 
to discuss the subject of interpreting in Iceland. The aim of the second half is to 
provide an overview of the history of interpreting in Iceland from the beginning of the 
20th century to date. Special attention is given to the fast development of community 
interpreting and the main difficulties encountered in developing a comprehensive and 
professional interpreting services.  
The findings are that interpreting services in Iceland are still to some extent provided 
on ad hoc basis instead of being fully comprehensive and professional (as in the field 
of sign language interpreting). The reason is among other things that little emphasis 
has been placed on the training and education of interpreters. If progress is to be made 
more emphasis must be placed on organised training, preferably on university level, 
to ensure a basis for national standards. Equally important is to spread an 
understanding that language services are necessary, not only for the non-native 
speakers, but for the users of interpreting services;  the public sector and its 
institutions. 
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Inngangur 

Túlkafræði (e. interpretation studies) hefur lengst af verið talin til undirgreina 

þýðingafræði, enda sinntu fáir henni sem fræðigrein framan af. Á síðustu árum hefur 

hún sótt mjög í sig veðrið og fræðilegur grunnur hennar styrkst eftir því sem fleiri 

hafa sinnt rannsóknum á þessu sviði og fjallað um hana vítt og breitt. Er nú svo komið 

að túlkafræði telst sjálfstæð fræðigrein. Á íslensku hefur hins vegar lítið verið ritað 

um túlkun eða túlkafræði. Hér hefur verið lítil þörf á túlkun, nema innan 

dómskerfisins, enda var Ísland fremur einangrað og einsleitt þjóðfélag framan af allri 

20. öldinni. Með gríðarlegri og skyndilegri fjölgun innflytjenda í byrjun 10. 

áratugarins breyttist þetta landslag hins vegar mjög og farið var að túlka á nær öllum 

sviðum samfélagsins; á spítölum og í heilsugæslu, í leikskólum og grunnskólum og 

öllum helstu opinberu stofnunum landsins. Um svipað leyti fór íslensk táknmálstúlkun 

að festa sig í sessi. 

 Túlkun er því fag sem brýnt er að fjalla um á íslensku og leggja grunn að 

fræðilegri umfjöllun um hana. Það er ástæðan fyrir þessu verkefni og er markmiðið 

tvíþætt. Í fyrsta lagi að gefa yfirlit um túlkun almennt, hvað felst í túlkun og helstu 

tegundir túlkunar. Einnig er stiklað á stóru um helstu kenningar og hugmyndir sem 

fram hafa komið í túlkafræði. Tilgangurinn er jafnframt að vinna hugtakaforða í 

túlkafræði á íslensku en við vinnu þessa verkefnis kom fljótt í ljós að íslensk hugtök 

skorti yfir mörg helstu fræðilegu hugtök greinarinnar. Fyrsti hluti verkefnsins er 

helgaður þessu.  

 Í öðru lagi er markmiðið að gefa yfirlit yfir sögu túlkunar hér á landi og stöðu 

túlkunar í íslensku samfélagi í dag. Um það fjallar annar hluti verkefnisins. Þótt 

sjálfsagt megi finna stök dæmi aftan úr öldum um túlkun er hér miðað við upphaf 20. 

aldar. Þótt þörf fyrir túlkun hafi verið lítil alla jafna fram eftir 20. öldinni má þó nefna 

tvö tímabil þar sem samfélagstúlkun varð um tíma snar þáttur í lífi að minnsta kosti 

sumra landsmanna; vesturfaratímabilið undir lok aldamótanna 1900 og við hernámið 

1940. Nokkrir hópar flóttamanna komu einnig til landsins um og eftir miðja öldina og 

þeir þurftu á túlkun að halda. Heimildir um túlkun frá þessum tíma eru fremur 

fátæklegar en athyglisverðar og draga fram ýmis álitaefni sem upp geta komið við 

túlkun. Dómtúlkun hér á landi á sér líka nokkuð langa sögu því lög um dómtúlka eru 

allt frá árinu 1914, og verður sérstaklega fjallað um hana. Einnig verður farið stuttlega 

yfir sögu ráðstefnutúlkunar. Táknmálstúlkun skipar sérstakan kafla en saga hennar er 

vel skráð og heimildir um hana góðar, miðað við aðrar greinar túlkunar hér á landi. 
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Athyglinni er sérstaklega beint að námi í táknmálstúlkun og fyrirkomulagi 

táknmálstúlkaþjónustunnar. Lunginn af öðrum hluta ritgerðarinnar er síðan lagður 

undir lýsingu á þeirri öru þróun sem orðið hefur í samfélagstúlkun hér á landi í kjölfar 

mikillar fjölgunar innflytjenda. Þótt fátt hafi verið skrifað um samfélagstúlkun hér á 

landi hefur verið töluvert fjallað um málefni innflytjenda á síðustu árum og víða 

drepið á hlutverk túlkunar í því sambandi. Tilgangurinn er að setja þær skriflegu 

heimildir sem til eru í samhengi og varpa ljósi á umfang og stöðu samfélagstúlkunar 

hér á landi og bera saman við erlendar heimildir. 

 

Þakkarorð 

Ég vil þakka Rannsóknasjóði Háskóla Íslands veittan styrk sem gerði mér kleift að 

vinna að þessu verkefni um vor og sumar 2011. Ég vil einnig þakka viðmælendum 

mínum og þeim fjölmörgu sem veittu mér upplýsingar um túlkamál. Ég vil að síðustu 

þakka leiðbeinanda mínum Gauta Kristmannssyni, dósent í þýðingafræði, fyrir 

aðstoðina og ekki síst fyrir að hafa kveikt hjá mér í upphafi áhugann á þýðingafræði.  
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I. hluti Túlkafræði 
	  

1. Hvað er túlkun? 

Skilgreining túlkunar 
Túlkun er hluti af mannlegu samfélagi þar sem fleiri en eitt tungumál eru töluð og 

koma þarf á sambandi milli aðila sem skilja ekki tungumál hvor annars. Túlkurinn er í 

hlutverki miðlara sem brúar bil milli tungumála og menninga. 

Sem atvinnugrein á túlkun sér fornar rætur. Frá ómunatíð hafa hópar manna 

sem ekki tala sama tungumálið komið á viðskiptum sín á milli, gert samninga og leyst 

úr deilum. Þörf á túlkun sprettur upp við landkönnun, við herleiðangra, þegar hópar 

fólks eru reknir í útlegð eða þegar ein þjóð leggur aðra undir sig; túlkar voru til dæmis 

í lykilhlutverki þegar Spánverjar hófu landvinninga sína í Mið- og Suður-Ameríku á 

16. öld.1 Í hernaði, í diplómatískum samskiptum ríkja og í dómskerfinu hafa túlkar 

lengi skipað stórt en ef til vill fremur ósýnilegt hlutverk. Þekktir eru þó hinir 

svonefndu dragómanar í veldi Ottómana en þeir voru túlkar valdhafanna í samskiptum 

við kristnar þjóðir en voru einnig eins konar diplómatar og ráðgjafar og gátu haft 

pólitísk áhrif. 

Túlkun sem fag þar sem einstaklingurinn sinnir túlkun og hefur aflað sér 

þekkingar í þeim tilgangi hefur þó einkum mótast á 20. öld og greinst í ýmsar 

tegundir. Eins og bent er á í inngangi að safnritinu The Interpreting Studies Reader frá 

2002 er þó ekki hægt að miða skilgreiningu túlkunar við túlkun sem fag eins og hún 

hefur þróast eftir miðja síðustu öld eða skilgreina hana eingöngu út frá þeim 

aðstæðum þar sem túlkun fer fram eða aðferðum sem beitt er við hana. Túlkun á sér 

svo margar birtingarmyndir, allt frá túlkun á alþjóðlegum ráðstefnum til þess þegar 

barn innflytjanda túlkar fyrir foreldri sitt á pósthúsinu, að til að ná yfir allar gerðir 

túlkunar verði skilgreining hennar að vera mjög víð. Ritstjórar safnritsins leggja fram 

þá skilgreiningu á túlkun að hún sé miðlun milli tungumála og menninga og með 

hjálp túlkunar sé komið á sambandi milli einstaklinga eða hópa sem deila ekki sama 

máli eða velja að nota ekki sama mál.2  

Túlkun getur farið fram á öllum sviðum samfélagsins og á milli samfélaga eða 

ríkja. Í yfirlitsriti sínu um túlkun dregur Franz Pöchhacker upp skýringarmynd af 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1 Ruth A. Roland, Interpreters as Diplomats. A Diplomatic History of the Role of Interpreters in World 
Politics, Ottawa: University of Ottawa Press, 1999, bls. 58-62. 
2 Franz Pöchhacker og Miriam Shlesinger (ritstj.), The Interpreting Studies Reader, London: 
Routledge, 2002, bls. 2-3. 



	   7	  

þessu breiða landslagi. Þar má sjá að svið túlkunar geta teygt sig frá stökum 

samskiptatilfellum milli samfélaga eða ríkja (landkönnun, hernaður, trúboð), 

formlegum samskiptum milli ríkja eins og gerist í viðskiptum og ríkiserindrekstri, yfir 

í æ stofnanabundnari svið innan samfélags (dómstólar, opinber þjónusta).3  

 

 
 

Myndin sýnir einnig í grófum dráttum þá þróun sem orðið hefur í gegnum aldirnar 

hvað varðar mikilvægi túlkunar á hverju sviði, frá efst í vinstra horni myndarinnar 

(landvinningar fyrr á öldum) niður í hægra hornið (fjölmiðlun og opinber þjónusta í 

dag). Á hvert þessara sviða má setja túlkunarmerkimiða, t.d. dómtúlkun í 

dómskerfinu, viðskiptatúlkun um túlkun þar sem samningarviðræður fara fram um 

verslun og viðskipti og heilbrigðistúlkun um túlkun innan heilbrigðiskerfisins. 

Flokkarnir geta í raun orðið eins margir og aðstæðurnar en innan túlkafræða er oftast 

miðað við tvo eða þrjá meginflokka og er þá miðað við umhverfið eða 

samskiptaaðstæðurnar sem túlkunin fer fram í. Þeir eru: ráðstefnutúlkun en það 

hugtak er notað um túlkun á fjöltyngdnum ráðstefnum, fundum, þingum o.fl. þar sem 

fjöldi áhorfenda og hlustenda er mikill, og samfélagstúlkun sem oftast fer fram innan 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
3 Franz Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, London og New York: Routledge, 2009, bls. 15-
16. 
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opinberra stofnana, svo sem í dómskerfinu, heilbrigðisstofnunum, félagsþjónustu og 

skólum. Verður miðað við þessa tvískiptingu hér þó reyndar megi færa rök fyrir því 

að dómtúlkun hafi sérstöðu innan samfélagstúlkunar þar sem hún á sér lengri hefð og 

formlegri búning. Hún er enda oft flokkuð sérstaklega en hér verður fjallað um hana 

innan samfélagstúlkunar. Auk þessa má nefna að oft er litið á táknmálstúlkun sem 

sérstakan flokk en hún fer að sjálfsögðu fram á öllum fyrrgreindum sviðum, jafnt á 

ráðstefnum, fyrir dómi, á spítölum og félagsskrifstofum sem og í skólum, og í 

grundvallaratriðum er um sama ferli að ræða og í annarri túlkun, þ.e. að koma á 

sambandi milli einstaklinga sem deila ekki sama máli.  

 

Aðferðir við túlkun 
Til eru ýmsar aðferðir við túlkun og fer eftir aðstæðum hverri er beitt. Stundum þarf 

að túlka á ráðstefnu fyrir fjölda manns þar sem ólík tungumál eru töluð og þá hentar 

best að nota þá aðferð að túlkurinn túlki nær samtímis mál ræðumanns, án hlés. Þegar 

túlka þarf samtal eða viðtal tveggja viðmælenda á betur við  að gera hlé á milli tals og 

túlkunar og túlka í lotum. Stundum þarf túlkurinn að túlka upphátt texta af blaði 

o.s.frv. Hér á eftir verður farið nánar í helstu aðferðir við túlkun.4 

 Lotutúlkun (e. consecutive interpreting) er notuð við fjölbreyttar aðstæður og 

er sú túlkunaraðferð sem mest hefur verið beitt í gegnum aldirnar, bæði af leikum sem 

lærðum. Í öllum tilfellum er um að ræða túlkun þar sem hlé verður á milli tals og 

túlkunar og getur verið um að ræða styttri eða lengri lotur. Í hefðbundinni lotutúlkun 

(e. classic consecutive/pure consecutive) hlustar túlkurinn á mál flytjanda í nokkrar 

mínútur og túlkar síðan. Oftast fer allur málflutningurinn fram með hléum en einnig 

getur verið um að ræða að öll ræðan sé flutt í einu og túlkurinn túlki hana eftir að búið 

er að flytja hana. Meðan ræðunni vindur fram punktar túlkurinn hjá sér minnisatriði, 

sem kölluð eru nótur eða glósur, eftir ákveðinni tækni (nótutækni). Flytjandi ræðunnar 

gerir hlé á máli sínu og túlkurinn túlkar þá ræðubútinn og hefur nóturnar til hliðsjónar 

þegar hann túlkar. Góð nótutækni getur skipt sköpum til að samfella fáist í túlkunina 

og helstu atriði skili sér en ekki á að reyna að ná öllum orðum eða frösum, fremur er 

um að ræða stuðningspunkta til að festa niður merkingu ræðunnar og halda samhengi. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
4 Víða er fjallað um túlkunaraðferðir, ég styðst einkum við umfjöllun Franz Pöchhacker í Introducing 
Interpreting Studies frá 2009 og yfirlitsritið Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Um 
snartúlkun leitaði ég mér einnig upplýsinga á vef alþjóðlegra samtaka ráðstefnutúlka, AIIC (aiic.net) 
þar sem er mjög gagnlegur orðalisti með skýringum, og einnig finnast ýmsar upplýsingar um 
snartúlkun á vefjum túlkaþjónusta Evrópusambandsins. 
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Nóturnar eru stuðningur við minnið svo samhengi fáist í túlkunina. Einstaka 

staðreyndir eru ef til vill festar á blað eins og tölur og nöfn og slíkt en en fyrst og 

fremst endursegir túlkurinn orð mælanda og í allri umfjöllun um lotutúlkun er lögð 

áhersla á að ekki sé þýtt orð fyrir orð heldur endursegi túlkurinn málið sem flutt var 

með öðrum orðum. Jafnan er ætlast til þess að túlkur taki styttri tíma í að flytja 

túlkunina en mælandi upphaflega mál sitt. Oftast nær er ekki um að ræða neinn 

tækjabúnað við lotutúlkun, nema ef menn vilja kalla blýantsstubb og skrifblokk 

túlksins hjálpartæki, en túlkur getur þó þurft að nota hljóðnema á stærri fundum og 

mótum.  

Með lotutúlkun er einnig átt við túlkun samtala þar sem fremur er um að ræða 

túlkun styttri setninga í samtali eða viðtali tveggja einstaklinga en ræðu eða erindis. 

Túlkurinn þarf ekki nauðsynlega að punkta niður sér til minnis. Þá er oftast um að 

ræða að túlkurinn túlki í báðar áttir fyrir viðmælendur, augliti til auglitis, en einnig 

getur verið um að ræða túlkun í gegnum síma. Oft er notað orðið „samskiptatúlkun“ 

um þessa aðferð lotutúlkunar (e. liaison interpreting) eða „samtalstúlkun“ (e. 

dialogue interpreting). 

 Snartúlkun (e. simultaneous interpreting) krefst sérstaks tæknibúnaðar og á 

upphaf sitt að rekja til þriðja áratugs 20. aldar. Við snartúlkun er túlkurinn er 

staðsettur í sérstökum hljóðeinangruðum klefa í sama sal og ræðumaður eða sá sem 

talar flytur mál sitt. Túlkurinn sér þann sem talar og hlustar á mál hans í gegnum 

heyrnartól og túlkar á markmálið í hljóðnema um leið og ræðumaður talar. 

Þátttakendur í salnum hlusta á túlkinn í gegnum heyrnartól.  Oftast vinna 2-3 túlkar 

saman í klefa og leysa hver annan af þar sem snartúlkun krefst mikillar einbeitingar. 

Oft er miðað við að hver túlki í 20-30 mínútur í senn. Sá sem „hvílist“, þ.e. er ekki að 

túlka þá stundina, fer ekki í kaffi og slakar á, heldur verður hann að fylgjast með því 

sem fram fer til að halda samhengi í efni og einnig er hann eins konar öryggisnet fyrir 

félaga sinn og getur gripið inn í ef sá sem túlkar lendir í ógöngum, skortir t.d. orð. Í 

dag er snartúlkun nær ráðandi aðferð á ráðstefnum, þingum, stórum fundum og við 

slíkar kringumstæður eða í um 90% tilfella, t.d. í allri túlkun á vegum 

Evrópusambandsins.5  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
5 European Union, Interpreting & Translation for Europe, Directorate General for Interpretation, 2010, 
bls. 4.  http://cdt.europa.eu/CDT%20Publication%20Book/CITI%20-
%20Interpreting%20and%20Translating%20for%20Europe/Citi_websize.pdf (Sótt 09.04.2011). 
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Vinnustöð snartúlksins er túlkaklefinn og fróðlegt er að lesa ISO-staðalinn um 

klefana því gerðar eru strangar kröfur um hljóðeinangrun, rými, loftgæði, útsýni og 

annað, auk búnaðar eins og heyrnartól og hljóðnema. Á vef Evrópuþingsins, þar sem 

finna má upplýsingar um túlkaþjónustu þess, er rætt um að hluti af skilaboðunum sem 

túlkar þurfa að þýða séu óyrt (e. non-verbal) og felast í t.d. raddstyrk, áherslum, 

látbragði og líkamstjáningu. Því sé grundvallaratriði að túlkurinn sjái vel hvað fram 

fer í fundarsalnum og sjái bæði ræðumenn og áhorfendur og viðbrögð þeirra.6 

Æskilegast er að klefarnir séu hannaðir inn í fundarrýmið en ekki er alltaf hægt að 

koma því við. Færanlegir klefar eru til en reyndar eru túlkaklefar ekki alltaf 

nauðsynlegir fyrir snartúlkun, til eru afbrigði af henni þar sem minni tækjabúnaður 

kemur við sögu. Þar má nefna bidule-snartúlkun en bidule er franska og þýðir 

eiginlega „dót“ eða „apparat“. Umrætt apparat vísar til færanlegs búnaðar fyrir 

snartúlkun án klefa. Túlkurinn er þá viðstaddur í fundarherberginu og notar aðeins 

hljóðnema, stundum heyrnartól. Kosturinn við þetta kerfi er að það er færanlegt og má 

t.d. nota þegar um er að ræða heimsókn gesta í verksmiðju, túlkun fyrir vitni í réttarsal 

eða eitthvað þess háttar. Gallinn er að hljóðeinangrun er engin. Á vef alþjóðlegra 

samtaka ráðstefnutúlka, AIIC-samtakanna, er mælt með því að bidule-túlkun sé ekki 

notuð nema þegar fjöldi fundargesta er lítill og/eða tryggt sé að mikil hljómgæði eru í 

fundarherberginu, eða á stuttum fundum þar sem lotutúlkun myndi ekki henta.7 

Táknmálstúlkar beita snartúlkun mun frekar en lotutúlkun. Táknmálstúlkar 

sitja þó ekki í klefa eins og gefur að skilja, þeir þurfa að sjást, og á ráðstefnum standa 

þeir þar sem þeir geta séð ræðumann og þátttakendur geta séð táknmálstúlkinn. 

Truflanir sem þarf að reikna með og geta angrað túlkinn eru því sjónræns eðlis, 

blómvöndur getur t.d. skyggt á ræðumann og umferð fundargesta truflað sjónlínu 

o.s.frv.  

Eitt afbrigði af snartúlkun er svokölluð hvísltúlkun (fr. chuchotage). Þá er 

enginn tæknibúnaður notaður og túlkunin er ætluð fyrir mjög lítinn hóp, einn eða tvo 

einstaklinga. Túlkurinn situr við hlið þess sem hann túlkar fyrir og túlkar mál 

ræðumanns með lágri röddu fyrir túlkþegann. Hvísltúlkun er einnig stundum notuð í 

dómsal og þá situr túlkurinn við hlið vitnis eða sakbornings.  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
6 European Parliament, „It is important to see the meeting room", síðast uppfært í nóv. 2007. 
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=IM-
PRESS&reference=20060403FCS06935&language=EN#title3 (Sótt 10.04.2011). 
7 AIIC, „Glossary“, http://www.aiic.net/glossary/ 
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Annað afbrigði snartúlkunar sem er einskonar blendingur textaþýðingar og 

túlkunar, er sjóntúlkun eða lestrartúlkun (e. sight interpretation). Hún felst í 

munnlegri þýðingu túlks á skrifuðum texta sem hann hefur fyrir framan sig fyrir. Nær 

um leið og túlkurinn les skilaboðin túlkar hann þau upphátt fyrir 

hlustendur/áhorfendur.8 Lykilatriði við sjóntúlkun er að munnlega þýðingin fer fram í 

rauntíma á sama hátt og snartúlkun. Í dómssal getur túlkur t.d. þurft að túlka einhver 

tilfallandi skjöl fyrir aðila sem notuð eru til vitnisburðar, t.d. vottorð eða bréf. Fyrir 

leikmenn sýnist túlkunin aðeins vera lestur á texta en í raun er sjóntúlkun jafn 

krefjandi og önnur túlkun og ýmis eðliseinkenni textans geta gert túlkunina 

vandasama, upplýsingar í texta eru oft mun samþjappaðri en en í töluðu máli og í 

texta skortir t.d. málhvíldir og áherslur sem koma fram í tónfalli sem geta skýrt mál 

manns.9 Ekki má rugla sjóntúlkun saman við það þegar túlkur hefur texta fyrir framan 

sig til stuðnings við túlkunina, t.d. þegar hann hefur afskrift af ræðu ræðumanns fyrir 

framan sig á meðan hann túlkar ræðu hans. Túlkurinn verður að túlka ræðuna sem er 

flutt, ekki ræðuna sem er á blaðinu, þótt textinn geti verið honum til stuðnings. Þess 

má geta að mun erfiðara þykir að snartúlka þegar ræðumaður les upp ræðu af blaði 

heldur en þegar hann talar blaðlaust. 

 

Túlkun eða þýðing 
Innan þýðingafræða er stundlegt eðli túlkunar oftar en ekki fyrsta viðmið þegar greina 

á túlkun frá öðrum þýðingum, hún fer fram í rauntíma, „hér og nú“ , ólíkt t.d. þýðingu 

á skrifuðum texta þar sem tími gefst til að leiðrétta textann og fara yfir hann. Ýmsar 

skilgreiningar á túlkun hafa komið fram og Otto Kade, sjálflærður túlkur og 

þýðingafræðingur við háskólann í Leipzig, skilgreindi túlkun í grein frá 1968. Hann 

leit á allar þýðingar sem „texta“ eða táknfræðilegar einingar og skilgreindi túlkun 

þannig að hún væri form þýðingar þar sem frumtexti kæmi aðeins fram einu sinni og 

ekki væri hægt að fara yfir hann aftur og þar sem markmálstextinn væri settur fram 

innan mjög strangra tímamarka og litlir möguleikar væru á leiðréttingu eða yfirferð.10 

Í þessari skilgreiningu er áherslan er lögð á hverfulleika túlkunarinnar, 

merkingarfærsla fer fram milli frummáls og markmáls og túlkun er framkvæmd og 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
8 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 19. 
9 R.D González, V.F. Vásquez og H. Mikkelson, Fundamentals of Court Interpretation. Theory, 
Policy, and Practice, Durham, NC: Carolina Academic Press, 1991, bls. 402. 
10 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 10-11. 
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liðin um leið. Þessi hverfulleiki hefur eðli málsins samkvæmt gert rannsóknir á túlkun 

vandasamar.  

Fræðimaðurinn og ráðstefnutúlkurinn Daniel Gile hefur skrifað víðlesna bók 

um þjálfun þýðenda og túlka, og í henni fjallar hann m.a. um hvað sé ólíkt og hvað 

sameiginlegt með þýðingu og túlkun.11 Hann segir að vegna þess að þýðendur vinna 

með ritað mál þurfa þeir að þekkja vel til reglna um ritað mál og hafa góða 

ritunarhæfileika, en túlkar vinna með talað mál og verða að kunna að beita röddinni 

og ná tökum á þeim lykilþáttum talaðs máls sem þarf til að þægilegt sé að hlusta á þá. 

Þýðendur geta fengið þá viðbótarþekkingu sem nauðsynleg er til að leysa 

þýðingarverkefni af hendi á meðan þeir þýða, t.d. úr orðasöfnum eða viskubrunnum á 

netinu, en slíka þekkingu þarf túlkur hins vegar að hafa aflað sér áður en túlkun fer 

fram (sem oft er ekki mögulegt) og að auki þurfa túlkar að taka ákvarðanir mun 

hraðar en þýðendur. Túlkar vinna á talhraða, þ.e. 100–200 orð á mínútu að meðaltali 

og á 20–60 mínútna bili túlka þeir jafnmikinn fjölda orða og þann sem þýðandi þýðir 

skriflega á heilum degi, að meðaltali. Í lotutúlkun gefast nokkrar mínútur til að vinna 

úr þýðingareiningunum og í snartúlkun er aðeins um að ræða örfáar sekúndur. 

 Gile segir að þýðingar og túlkun eigi hins vegar sameiginlegt að í báðum 

tilfellum sé fengist við að tjá á ný á einu tungumáli það sem hefur verið tjáð á öðru 

tungumáli, í þeim tilgangi að koma á samskiptum eða í öðrum tilgangi. Þegar litlar 

kröfur eru gerðar um frammistöðu eða gæði túlkunar/þýðinga geta aðilar sem hafa 

lágmarksþekkingu á tungumálum og enga sérstaka þjálfun leyst verkefnið af hendi. 

Um leið og gæðakröfurnar verða strangari koma upp frammistöðuvandamál í 

tengslum við skilning á frumtextanum eða frummálinu sem þýtt/túlkað er úr, 

endurframsetningu á markmálinu, vandamál varðandi fagleg vinnubrögð og 

framkomu, fyrir utan tæknileg, siðfræðileg og sálfræðileg vandamál. Hvað mun á á 

þýðingum og túlkun snertir, bendir Gile á að þegar um túlkun er að ræða má vænta 

meiri samvinnu þátttakenda í ferlinu. Ef allir aðilar eru meðvitaðir um 

boðskiptaaðstæðurnar og að vandamál geti komið upp, getur það stuðlað að því að 

mælendur tali t.d. hægar (eða tákni hægar, þegar um táknmál er að ræða), geri hlé, 

beri orð skýrar fram og velji orð af kostgæfni og útskýri jafnvel hugmyndir. 

Hlustendur eða viðtakendur geta líka aðstoðað túlk og hjálpað honum með þýðingu á 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
11	  Daniel Gile, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, Amsterdam og 
Fíladelfía: Benjamins Translation Library, 2009. Sjá einnig Daniel Gile, „Conference and simultaneous 
interpreting“, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ritstj. Mona Baker, London og New 
York: Routledge, 2005, bls. 40-45. 
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orði og hlustað „af samúð“, þ.e. verið umburðarlyndari en ella. Reyndar sé þetta ekki 

alltaf raunin. Þátttakendur geti beinlínir orðið ergilegir yfir þeim tíma sem túlkunin 

tekur og umstanginu í kringum hana. Þeir hlustendur sem þurfa ekki á túlkuninni að 

halda líta oft á túlkun sem leiðindaumstang, einkum ef ekki eru margir sem nýta sér 

túlkunina, og stundum getur verið litið svo á að þeir sem nýta sér túlkunina séu ekki 

„mikilvægir“. Aukinn kostnaður, tími og óþægilegar tæknilegar hindranir og fleira 

sem geta fylgt túlkun, getur allt valdið pirringi og sett aukna pressu á túlkinn um að 

vera stuttorður. 

 

Virk og óvirk mál 
Þegar skoðað er hvaða tungumál koma við sögu í túlkun og afstöðu þeirra innbyrðis 

blasir við að túlkun getur verið í eina átt (einátta), þ.e. túlkað er úr einu tungumáli yfir 

á annað. Túlkun getur einnig verið í tvær áttir, þá skiptir túlkurinn á milli 

tungumálanna tveggja sem um er að ræða og túlkar eftir því hvaða mál þátttakandi 

eða sá sem talar, talar hverju sinni. Í túlkafræðum er tungumálið sem túlkurinn túlkar 

á í hverju tilfelli kallað virkt (e. active). Í undantekningartilfellum hefur túlkur tvö 

virk mál á valdi sínu, þ.e. hefur tvö móðurmál eða móðurmál og annað tungumál sem 

hann hefur næstum því móðurmálstök á og getur túlkað fram og til baka á þeim 

tungumálum. Tungumál sem aðeins er túlkað úr er hins vegar kallað „óvirkt“ (e. 

passive) og er með því vísað til stöðu málsins í túlkunarferlinu, óvirka málið er 

tungumálið sem túlkurinn hlustar á eða horfir á ef um er að ræða táknmál, en tjáir sig 

ekki á því. Óvirka málið er „aðfengið“ tungumál, tungumál sem túlkurinn hefur lært 

eða tileinkað sér í skóla eða á kerfisbundinn hátt eða við dvöl í viðkomandi landi síðar 

á ævinni, og hefur góðan skilning á því. Túlkar hafa oftast tök á fleiri en einu óvirku 

máli og oft er gerð krafa um að þeir hafi a.m.k. tvö óvirk mál á valdi sínu. Sumir 

túlkar geta túlkað úr 4-5 málum, jafnvel fleirum.  

 Eitt af grundvallaratriðum við tungumálakunnáttu túlka er aðgreining 

tungumála, þ.e. að túlkurinn geti tjáð sig á einu máli án þess að annað tungumál 

blandist saman við eða hafi áhrif á fyrra málið. Gile segir að margir umsækjendur um 

túlkanám sem telji sig vera tvítyngda, þ.e. hafi fullkomið vald á að minnsta kosti 

tveimur tungumálum, séu í raun „ótyngdir“ (e. alingual) því þeir rugla óafvitandi 

saman tveimur málum í daglegu tali. Þeir fá því ekki aðgang að náminu. Margir 

tvítyngdir túlkar geta þó haldið málunum aðskildum og túlkað faglega á þau bæði en 
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Gile leggur áherslu á að þetta sé erfitt og krefjist stöðugrar vinnu og meðvitað þurfi að 

vinna að því að halda málunum aðskildum. Ein leiðin til að draga úr hættunni á 

blöndun tungumála sé að túlkur takmarki sig við eitt virkt mál og eitt eða nokkur 

óvirk mál því talið er að virk mál hafi meiri „truflandi“ áhrif en óvirk.12 

  

Venditúlkun 
AIIC-samtökin flokka virk og óvirk tungumál í A-, B- og C-mál og er sú flokkun 

almennt viðurkennd meðal túlka, einnig þeirra sem ekki starfa við ráðstefnutúlkun. 

Virku málin, sú mál sem túlkurinn getur túlkað á, eru flokkuð í A- og B-mál. A-mál 

túlksins er móðurmál hans sem hann hefur fullkomin tök á, B-mál er einnig virkt mál 

sem túlkur hefur næstum því jafngóð tök á og á móðurmáli sínu. C-mál er óvirka 

málið eða tungumálin sem túlkurinn hefur fullkominn skilning á og getur túlkað úr 

yfir á virkt mál sitt (A-mál og jafnvel B-mál). Sambland A-, B- og C-mála túlks eru 

kölluð vinnumál hans.  

Þeir ljónheppnu túlkar sem hafa tvö virk mál á valdi sínu og geta haldið þeim 

aðskildum geta veitt það sem kallað er á frönsku „retour“ túlkun, þ.e. túlkun úr besta 

virka máli sínu (A-máli) yfir á hitt virka málið sem þeir hafa vald á (B-málið) og 

öfugt, en „retour“ þýðir „til baka“ á frönsku. Þessi leið, sem kalla mætti venditúlkun, 

er algeng á einkamarkaðnum en er ekki jafnviðurkennd hjá alþjóðlegum stofnunum 

þar sem fremur er óskað eftir túlkun úr B- og C-málum yfir á A-mál túlksins.13  

Í túlkafræðum hefur verið umdeilt hvort betra sé að túlka á A-mál (móðurmál 

túlks) eða hvort einnig megi túlka úr A-málinu. Mismunandi áherslur hafa m.a. verið 

varðandi þetta í Vestur-Evrópu og Austur-Evrópu. Á 9. áratugnum á Vesturlöndum 

var talið að túlkar gætu aðeins veitt gæðatúlkun á móðurmáli sínu, t.d. varðandi 

blæbrigði í orðaforða og slíkt. Í Austur-Evrópu var hins vegar ríkjandi það viðhorf að 

fullkominn skilningur væri aðeins mögulegur á móðurmálinu, það skildu menn 

eðlilega best og því ætti að túlka úr móðurmáli yfir á annað vinnumál. Í því sambandi 

má nefna að rússneski fræðimaðurinn og ráðstefnutúlkurinn Ghelly V. Chernov setti 

fram kenningu eða líkan um túlkun sem kallaðist „spá um líkindi“ og hafði mikil áhrif 

á 8. og 9. áratug síðustu aldar í Austur-Evrópu. Kenning hans byggir á þeirri forsendu 

að ýmsir þættir í tungumálinu megi teljast umframþættir, þ.e. séu ekki endilega 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
12	  Gile, Basic Concepts, bls. 237.	  
13 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 21. 
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nauðsynlegir eins og t.d. ýmsar endurtekningar, og mállegir þættir skilaboða séu háðir 

hver öðrum. Þetta feli í sér að hægt er að segja til um, að einhverju leyti, hvaða 

skilaboð séu framundan, ef svo má segja. Túlkun er erfið og felur í sér mikið hugrænt 

álag og túlkurinn einbeitir sér að þeim atriðum sem hann þekkir ekki eða eru ný í 

ræðu og byggir á forþekkingu sinni til að geta sér til um hvað komi næst. Að mati 

Chernovs er túlkun einungis möguleg ef túlkurinn hefur einhverja hugmynd um hvað 

ræðumaður ætli að segja næst.14 Gile segir um þessa kenningu að hún geti m.a. 

mögulega útskýrt hvers vegna túlkun úr móðurmáli (A-máli) yfir á B-mál hafi verið 

tekin fram yfir hina leiðina í Austur-Evrópu því slíkur fyrirsjáanleiki sé væntanlega 

frekar fyrir hendi þegar maður hlustar á móðurmál sitt fremur en aðfengið tungumál, 

vegna meðfæddrar kunnáttu og betri þekkingar á líkum á umskiptum í framhaldi 

setningar, og að sjálfsögðu betri þekkingar á menningarlegum þáttum.15  

Danica Seleskovitch, einn þekktasti kennari og fræðimaður á sviði 

ráðstefnutúlkunar, var meðal þeirra fyrstu sem lögðu áherslu á að munnleg þýðing eða 

túlkun væri ekki þýðing orð fyrir orð. Á 7. og 8. áratugnum þróaði Seleskovitch 

kenningu sína, théorie du sens, sem hún byggði á aðgreiningu milli málvísindalegrar 

merkingar og „óyrtrar“ merkingar eða inntaks. Úrvinnsla orða og setninga jafngilti 

ekki því að stök orð og setningar væru þýdd heldur yrði til inntak í huga túlksins og 

það væri sú merking sem síðan væri túlkuð eða þýdd.16 Í grein frá árinu 1999 um 

kennslu í ráðstefnutúlkun í hálfa öld, kemur Seleskovitch inn á túlkun úr A-máli yfir á 

B-mál. Að mati hennar liggur sú hugsun að baki hjá þeim sem halda á lofti túlkun úr 

A-máli yfir á B-mál, að túlkun jafngildi því að skipta út orðum í frummálinu fyrir orð 

samsvarandi merkingar í markmálinu. Túlkun sé eins konar „umkóðun“ eða 

umtáknun (e. transcoding); ef maður veit að „un chat“ á frönsku er „a cat“ á ensku þá 

viti maður líka að „a cat“ sé „un chat“ og því sé lítill vandi að túlka úr einu máli yfir á 

annað, hvort sem það er A-mál eða B-mál. „Sumir telja jafnvel betra að túlka yfir á B-

mál því skilningur á móðurmálinu virðist traustari en skilningur á erlendu máli.“17 

Síðan segir Seleskovitch: 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
14 Ghelly V. Chernov, „Semantic Aspects of psycholinguistic research in simultaneous interpretation“, 
The Interpretation Studies Reader,  2002, bls. 100-109. Sjá einnig um kenningu Chernovs hjá 
Pöchhacker í Introducing Interpreting Studies, bls. 101-102 og bls. 119-120. Chernov rannsakaði 
einkum snartúlkun.  
15 Gile, Basic Concepts, bls. 253. 
16 Myriam Salama-Carr, „Interpretive approach“, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ritstj. 
Mona Baker, New York: Routledge, 2005, bls. 112-14, hér bls. 112. 
17 Danica Seleskovitch, „The Teaching of Conference Interpretation in the Course of the Last 50 
Years“, Interpreting, 4:1, 1999, bls. 55-66, hér bls. 62. 
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Þegar hlustað er á raunverulega túlkun eru yfirburðir A-tungumálakunnáttunnar 

augljósir miðað við kunnáttuna í B-málinu. Fáir túlkar sem túlka á vel þekkt 

tungumál hafa til að bera nægilega faglega þekkingu á B-málum sínum til að 

geta veitt jafngóða túlkun á bæði B-mál og A-mál. Hjá þeim túlkum sem túlka í 

báðar áttir er auðvelt að sjá að B-mál þeirra er ekki aðeins lélegra heldur er það 

líka undirskipað A-málinu og áreynslan við að finna sambærilega framsetningu 

yfir á B-málið gerir huganum erfiðara um vik að byggja upp merkingu.18 

Hér á Seleskovitch reyndar aðeins við túlkun í báðar áttir, venditúlkun, en ræðir ekki 

hvort það skipti máli hvort túlkurinn túlki í aðeins eina átt.  

Í þessu samhengi er athyglisvert að venditúlkun er algengasta túlkunarleið 

táknmálstúlka. Táknmálstúlkar hafa yfirleitt ekki táknmál að móðurmáli sínu og túlka 

því úr táknmálinu yfir á móðurmál sitt. Hin leiðin, að túlka úr táknmáli yfir á raddmál, 

er sjaldgæfari.19 

Umræðan um kosti eða galla venditúlkunar eða túlkunar á B-mál hefur í raun 

verið lúxusvandamál í sumum löndum og túlkun á B-mál og/eða venditúlkun verið 

nauðsynleg þar sem skortur hefur ríkt á túlkum eða málsamfélög eru lítil, eins og t.d. í 

Asíu eða í sumum Evrópulöndum. Þá eru A-mál túlksins einhver af „stóru“ málunum, 

t.d. enska, franska, spænska eða þýska,20 og B- eða C-mál túlksins móðurmál hans. 

Augljóslega eru íslenskir túlkar í þeirri stöðu, íslenska myndi seint teljast sem eitt af 

stóru málunum og venditúlkun eitthvað sem íslenskir túlkar þurfa að gera ráð fyrir í 

praxís, burtséð frá kostum þess eða göllum að túlka úr móðurmáli sínu yfir á aðfengið 

mál.21 Þegar litið er yfir allt heimssviðið kemur líka í ljós að ekkert er einfalt í þessu 

efni og jafnvel C-mál geta verið í þeirri stöðu að vera notuð sem virk mál og er ekki 

svo óalgengt í sumum löndum. Í nýlegri könnun sem gerð var meðal ráðstefnutúlka 

innan AIIC-túlkasamtakanna kom fram að rúm 64% svarenda hafði tvö virk mál, 

flestir á A eða B-mál. En í Afríku notuðu rúm 40% túlkanna C-mál sem virkt mál, um 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
18 Sama rit, bls. 62. 
19 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 21.  
20 Þetta eru reyndar einmitt þau tungumál sem hafa verið mest notuð síðustu ár í ráðstefnutúlkun.  
Sjá t.d. Jacquy Neff: „A Statistical Portrait 2005-2009“, AIIC, vor 2011, 
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article2661.htm (Sótt 25.05.2011). 
21 Í áðurnefndri grein Seleskovitch frá 1999 spáir hún því einmitt að eftirspurn eftir túlkun á B-mál 
muni aukast úr minna þekktari tungumálum, í kjölfar stækkunar Evrópusambandsins og aðildar ýmissa 
Mið- og Austur-Evrópuríkja að sambandinu. Sú spá hefur reynst laukrétt. 
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30% í Arabalöndum og í Brasilíu, og rúmur helmingur eða 54,5% í Ísrael. Einnig má 

nefna að í Niðurlöndum (Hollandi og Belgíu) var talan 30,6%.22  

 

Millimálstúlkun 
Á stórum ráðstefnum og þingum, þegar túlka þarf mikinn fjölda ólíkra tungumála sem 

sum hver eru kannski minna þekkt en önnur og ekki eru til reiðu nógu margir túlkar 

sem kunna málið, er stundum gripið til túlkunar um millimál (e. relay interpretation). 

Þá er túlkað úr „sjaldgæfa“ málinu yfir á eitthvað ákveðið mál, t.d. ensku, og úr því er 

síðan túlkað á önnur mál. Túlkurinn sem sér um millimálstúlkunina er kallaður 

„relay“ eða upp á frönsku „pivot“, sem þýðir ás, sá sem allt veltur á og snýst um. 

Millimálstúlkun var mjög algeng í fyrrum Sovétríkjunum þar sem rússneskan þjónaði 

hlutverki millimáls í fjöltyngdu ríkjasambandi Sovétríkjanna.23 Á Vesturlöndum hefur 

þessi aðferð ekki talin æskilegasta lausnin eða fyrsta val og AIIC-samtökin mæla ekki 

með henni þar sem hún auki hættuna á að skilaboðin brenglist á leiðinni til 

viðtakanda.24 Notkun millimálstúlkunar hefur þó almennt farið vaxandi, til dæmis hjá 

túlkaþjónustu Evrópusambandsins en opinber mál þess eru öll ríkismál 

aðildarríkjanna. Eftir stækkun Evrópusambandsins 2004, þegar átta austur-evrópsk 

ríki gengu í sambandið og aðildarríkin urðu alls 23 og opinberum tungumálum innan 

sambandsins fjölgaði þar með, hefur oftar verið gripið til millimálstúlkunar (sem og 

venditúlkunar) á fundum sambandsins, bæði vegna skorts á túlkum sem hafa kunnáttu 

í málum þessara nýju ríkja og einnig til að spara túlkaþjónustu.25  

 

 

 

 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
22	  Neff, „A Statistical Portrait 2005-2009“.	  
23 Pöchhacker, Introduction to Interpreting Studies, bls. 21. 
24 AIIC, „Glossary“,  http://www.aiic.net/glossary/ 
25 European Parliament, „The European Parliament's Interpreters, some facts and figures“, síðast 
uppfært í nóv. 2007, http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?language=en&type=IM-
PRESS&reference=20060403FCS06935 (Sótt 21.05.2011). Enn frekari stækkun varð árið 2007 þegar 
tvö ríki bættust við. 
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2. Ráðstefnutúlkun 

Saga ráðstefnutúlkunar 
Í upphafi 20. aldar hafði franska lengi verið ráðandi tungumál, lingua franca, í 

samskiptum á alþjóðlegum vettvangi. Allir mikilvægir samningar sem gerðir voru á 

milli áranna 1814-1914 voru t.d. ritaðir á frönsku. En þetta átti eftir að breytast. 

Áþreifanleg merki um breytta stöðu frönsku sem alþjóðamáls mátti sjá í 

friðarviðræðum bandamanna eftir fyrri heimsstyrjöldina. Þá voru franska og enska 

valin sem opinber tungumál í viðræðunum og Versalasamningarnir höfðu jafngildi á 

báðum tungumálunum. 26  Með auknum viðskiptum þjóða og samskiptum á 

alþjóðavettvangi eftir því sem leið á öldina og auknum styrk þjóðtungna, varð þörfin 

fyrir túlka varanleg og aðkallandi. Hjá Þjóðabandalaginu sem starfaði frá 1920–1940 

giltu enska og franska sem alþjóðamál á hverjum vettvangi. Þegar Sameinuðu 

þjóðunum var komið á fót voru fjögur tungumál viðurkennd sem opinber mál 

samtakanna og þau urðu síðar sex. Hjá NATO sem stofnað var 1949 voru tungumálin 

tvö.27 Tungumál Evrópuríkjanna fimm sem undirrituðu Rómarsáttmálann 1957, sem 

markaði upphaf Evrópubandalagsins, síðar Evrópusambandsins, voru öll jafnrétthá og 

eftir því sem bandalagið stækkaði og efldist fjölgaði opinberum tungumálum þess 

jafnhliða. Þörf fyrir þýðendur og túlka óx jafnt og þétt og ekki dugði lengur til að 

„sjanghæja“ einhverja úr stjórnsýslunni sem kunnu erlenda málið í að túlka á fundum 

þegar þurfti, heldur var krafist reynslu og fagmennsku.  

 Framan af var lotutúlkun sú aðferð sem notuð var á fundum og ráðstefnum 

enda ekki forsendur fyrir annarri aðferð nema með tilkomu nýrrar tækni. Fyrsta 

einkaleyfið fyrir snartúlkunarbúnaði var gefið út árið 1926 og smám saman fór 

snartúlkun að skjóta rótum. Til gamans má geta að frétt um þennan nýja tæknibúnað 

og nýju aðferð við túlkun birtist svo snemma sem 1931 í íslenska tímaritinu 

Fálkanum. Þar segir: 

Á vorum tímum eru alþjóðafundir tíðkaðir meira en nokkru sinni áður. En 

gallinn er sá, þar sem menn frá ýmsum þjóðflokkum og með ýmsu máli eru 

saman komnir, þá skilur ekki hver annan. [...] Nú hefir Ameríkumaður einn 

tekið upp aðferð, til þess að bæta úr vandræðunum. Hann lætur ræðumennina 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
26 Roland, bls. 56 og bls. 122-123, sjá einnig Lynn Visson, „Simultaneous Interpretation: Language and 
Cultural Difference“, Nation, Language, and the Ethics of Translation, ritstj. Bermann og Wood, 
Princeton og Oxford: Princeton University Press, 2005, bls. 51-64, hér bls. 51-52. 
27 Jennifer Mackintosh, „Interpreters are Made not Born“, Interpreting, 4:1, 1999, bls. 67-80, hér bls. 
69.	  
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tala í síma, sem liggur inn á deildir jafnmargra túlka og þjóðflokkar eru á 

samkundunni. Þessir túlkar eru jafnmargir og þátttakendurnir og liggur símalína 

frá klefa hvers í stúku þeirra þátttakenda, sem á fundinum eru staddir, af 

þjóðerni túlksins. Túlkarnir þýða ræðurnar jafnóðum og þeir heyra þær og 

endurtala þær í sinn síma, svo að þær heyrist jafnóðum til landsmanna túlksins, 

á þeirra eigin móðurmáli. Á þennan hátt getur hver einasti þátttakandi fylgst 

með umræðum — og látið aðra fylgjast með því, sem hann segir sjálfur.28 

Það var þó eftir lok síðari heimsstyrjaldarinnar sem snartúlkun tókst á flug en henni 

var beitt við Nürnberg-réttarhöldin í Þýskalandi 1945-1946 og Tokyó-réttarhöldin 

1946-1948 og þótti gefast mjög vel. Sameinuðu þjóðirnar tóku upp snartúlkun á 

sínum fundum og aðrar alþjóðlegar stofnanir fylgdu í kjölfarið. Margir af þeim 

túlkum sem túlkuðu við Nürnberg-réttarhöldin urðu einmitt síðar túlkar hjá 

Sameinuðu þjóðunum.29 Nefna má einnig að kennsla í snartúlkun var hluti af þjálfun 

túlka sem störfuðu við Marshall-aðstoðina á vegum bandaríska utanríkisráðuneytisins 

í Washington 1950. 

 Með mótun ráðstefnutúlkunar sem fags kom einnig upp þörfin á sérstakri 

þjálfun eða menntun fyrir túlka. Fram að því höfðu túlkar fengið þjálfun „á staðnum“, 

þ.e. í starfinu þar sem samstarfsmenn, starfandi túlkar, leiðbeindu þeim. Elsti 

túlkaskólinn, École d'interprètes, var stofnaður í Genf á 5. áratugnum og á 6. 

áratugum fjölgaði skólum sem sérhæfðu sig í túlkun eða þá að háskólar tóku upp nám 

í túlkun á háskólastigi, t.d. við háskólann í Vín og HEC skólann í París. 

Kennsluaðferðir voru þó ómótaðar og var talið að kennsla í erlendum tungumálum 

jafngilti kennslu í túlkun. Ráðandi viðhorf var að ef viðkomandi kynni tvö tungumál 

vel gæti hann líka túlkað úr þeim. Einnig var lítið um að starfandi ráðstefnutúlkar 

kæmi að þjálfun túlka eða sætu í prófnefndum.30  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
28 „Jeg er alveg hissa.“ Fálkinn,  4:9, 1931, bls. 6.  
29	  Í	  bók	  sinni	  um	  sögu	  túlka	  hjá	  Sameinuðu	  þjóðunum	  fjallar	  Jesús	  Baigorri	  Jalón	  um	  þau	  umskipti	  
þegar	  snartúlkun	  fór	  að	  verða	  algengari	  á	  ráðstefnum	  á	  kostnað	  lotutúlkunar.	  Ráðstefnutúlkar	  
þessa	  tíma	  (sem	  beittu	  lotutúlkun)	  nutu	  virðingar	  og	  þeir	  bestu	  höfðu	  yfir	  sér	  nokkurn	  
stjörnuljóma.	  Þeir	  höfðu	  sumir	  hverjir	  illan	  bifur	  á	  snartúlkun	  og	  kölluðu	  þessa	  nýju	  kollega	  sína	  
„téléphonistes“.	  Um	  þetta	  segir	  Baigorri-‐Jalón:	  „Viðurnefnið	  segir	  sína	  sögu	  og	  ekki	  aðeins	  þá	  að	  
snartúlkar	  sátu	  í	  klefa	  með	  heyrnartól.	  Orðið	  hafði	  líka	  félagslegar	  og	  faglegar	  skírskotanir.	  
Lotutúlkar	  voru	  vanir	  því	  að	  vera	  meðal	  ræðumannanna	  og	  vera	  í	  áberandi	  stöðu	  á	  ræðupallinum	  
þar	  sem	  þeir	  „héldu	  sýningu“	  fyrir	  framan	  áheyrendur.	  Ef	  til	  vill	  fannst	  sumum	  þeirra	  að	  með	  því	  
að	  setja	  þá	  í	  klefa	  og	  tylla	  heyrnartólum	  á	  þá	  væri	  verið	  að	  lækka	  þá	  í	  tign.“	  Jesús	  Baigorri-‐Jalón,	  
Interpreters	  at	  the	  United	  Nations:	  A	  History,	  þýð.	  Anne	  Barr,	  Salamanca:	  Ediciones	  Universidad	  
de	  Salamanca,	  2004,	  bls.	  55.	  
30 Seleskovitch, „The Teaching of Conference Interpretation ...“, bls. 56-57. 
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Alþjóðleg samtök ráðstefnutúlka, AIIC, voru stofnuð 1953 og þau settu sér 

strax í upphafi siðareglur og fagleg viðmið. Í siðareglunum var mikil áhersla lögð á að 

túlkurinn sýndi fullan trúnað og hefði engan persónulegan ávinning af þeim 

trúnaðarupplýsingum sem hann gæti fengið aðgang að við túlkunina.31 Auk þess var 

mikil áhersla lögð á fagmennsku og tryggð við samfélagsmenn og samtökin. 

Siðareglur AIIC urðu viðurkennd viðmið túlka sem beittu lotutúlkun og snartúlkun á 

ráðstefnum og fundum og í raun hafa þessir staðlar mótað starfsstéttina fremur en 

kröfur einstakra stofnana til túlka.32 AIIC-samtökin náðu miklum árangri í að skýra og 

skilgreina hlutverk túlksins og afla viðurkenningar á starfi hans, sem og að koma á 

stöðlum um túlkun á alþjóðlegum ráðstefnum, svo sem um vinnuaðstæður, kröfur til 

tæknibúnaðar og fleira.33 Flokkunarkerfi AIIC í dag á vinnumálum túlks setur einnig 

nákvæman staðal um tungumálakunnáttu.34 Á árunum 1959-60 hóf AIIC, vegna 

óánægju meðlima samtakanna með hvernig fyrirkomulagið var á túlkakennslu víðast 

hvar, að móta ákveðna stefnu í menntun túlka. Gerð var sú krafa að nemendur hefðu 

háskólagráðu áður en þeir hæfu nám í túlkun, að starfandi túlkar kæmu að þjálfuninni 

og að kennd væri lotutúlkun og snartúlkun. Leitað var samstarfs við nokkra evrópska 

háskóla um viðurkennt túlkanám. Sumum meðlimum AIIC líkaði reyndar ekki að haft 

væri samstarf við skóla því að þeir töldu að hæfileikinn til að túlka væri meðfæddur, 

ekki lærður.35 Stöðlun náms varð þó ofan á en reyndar er það svo að hæfnispróf eru 

yfirleitt undanfari þess að nemendur geti hafið nám í túlkun á háskólastigi og almennt 

er viðurkennt að ekki hafi allir þá hæfni sem þarf til að vera góðir túlkar.  

 

Ráðstefnutúlkun hjá Evrópusambandinu 
Á heimsvísu er einkamarkaðurinn helsti vinnuveitenda ráðstefnutúlka og t.d. í 

Bandaríkjunum og Kanada er hlutur þess markaðar um 63%, 70% í 

Asíu/Kyrrahafssvæðinu og 80% í Suður-Ameríku. Í Evrópu á þetta hins vegar ekki 

við, sem skýrist að sjálfsögðu af starfsemi Evrópusambandsins en það er stærsti 

vinnuveitandi túlka á heimsvísu.36 Ástæðuna er að finna í málstefnu sambandsins. Þar 

er litið svo á að öll ríkismál aðildarríkjanna séu jafnrétthá. Sáttmálar 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
31 AIIC, „Code of Professional Ethics,“ AIIC, síðast uppfært 2011, 
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article24.htm (Sótt 08.04.2011). 
32 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 161. 
33 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 28-29 og bls. 61. 
34 Mackintosh, bls. 71. 
35 Seleskovitch, „The Teaching of Conference Interpretation ...“, bls. 58-59.	  
36 Neff, „A Statistical Portrait 2005-2009“.	  
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Evrópusambandsins og löggjöf er t.d. þýdd á öll opinber mál aðildarríkjanna og hafa 

lagalegt gildi á þeim málum. Í upphafi voru aðildarríki sambandsins sex en í dag eru 

þau orðin 27 með um 500 milljónir íbúa og opinber tungumál sambandsins eru 23. 

Mögulegar túlkunarlínur milli málanna eru 506. 

 Í kynningu á túlkaþjónustu Evrópusambandsins segir að íbúar ESB-ríkjanna 

eigi rétt á að geta sent færustu sérfræðinga sína til Brussel, ekki bara þá sem vill svo 

til að kunni erlend tungumál.37 Þýðendur Evrópusambandsins sjá um þýðingar á 

skjölum, lögum, reglugerðum, ræðum og slíku en túlkar sambandsins sjá um að koma 

merkingu hins talaða orðs til skila og túlka allt sem fram fer á fundum og þingum 

stofnana sambandsins. Til að öll þessi túlkun þvers og kruss milli málanna 23 og oftar 

en ekki fleiri mála geti átt sér stað, kemur til her túlka, bæði fastráðinna og 

lausráðinna. Árið 2008 voru 1100 fastráðnir túlkar að störfum hjá ESB, 500-600 

lausráðnir og 3000 samþykktir túlkar á skrá sem hægt er að kalla til, þ.e. hafa uppfyllt 

þær kröfur og náð því hæfnisprófi sem ESB gerir að skilyrði fyrir því að geta túlkað 

hjá sambandinu. Til að setja þessar tölur í samhengi má geta þess að alls starfa um 

50.000 manns hjá Evrópusambandinu.38 Um starfskyldur túlka hjá Evrópusambandinu 

segir á vefsíðu starfsmannaskrifstofu sambandsins:  

Starf túlksins krefst afar mikils sveigjanleika vegna fjölda funda og óreglulegs 

vinnutíma og hæfileika til að skilja fjölbreytt og og oft flókin málefni, og geta 

brugðist hratt við breyttum aðstæðum og eiga árangursrík samskipti. Túlkur 

verður að geta unnið oft undir álagi, bæði sjálfstætt og sem meðlimur í teymi og 

geta aðlagast fjölmenningarlegu vinnuumhverfi. Ætlast er til þess að túlkar hjá 

Evrópusambandinu vinni að því að bæta faglega hæfni sína í starfi, einnig hvað 

tækni varðar. Túlkar geta verið beðnir um að auka við tungumálakunnáttu sína 

til að mæta þörfum þjónustunnar. Þeir þurfa að kynna sér efni funda og 

íðorðafræðilegan orðaforða þeirra fyrirfram.39 

Hlutverk túlka Evrópusambandsins er að túlka af tryggð (e. faithfully) það sem sagt er 

og hvernig það er sagt. Oftast nær er um snartúlkun að ræða í klefa en í ráðstefnu- og 

fundarsölum sambandsins eru innréttaðir túlkaklefar. Lotutúlkun er notuð þegar um 

persónulega fundi er að ræða eða ferðir sem farnar eru á vegum sambandsins frá 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
37 European Union, „Interpreting for Europe!“, DG Interpretation, (ártal vantar), bls. 1. 
38 Sama heimild, bls. 1.	  
39 European Personnel Selection Office - EPSO, „Notice of open competitions“, Official Journal of the 
European Union, 20. júlí 2010, http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri= 
OJ:C:2010:196A:0001:0007:EN:PDF (Sótt 1. maí 2011). 
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Brussel eða Strassborg. Oft fer starfið fram utan Evrópu og þörf er á túlkum sem 

kunna önnur mál en þau evrópsku, svo sem rússnesku, arabísku og kínversku.  

Tungumálagetu túlka Evrópusambandsins er skipt í A-, B- og C-mál og er þar 

farið eftir flokkun AIIC, samtaka ráðstefnutúlka. Túlkateymin skiptast niður í minni 

teymi og vinna tveir til þrír túlkar saman í klefa. Að meðaltali getur hver túlkur hjá 

Evrópusambandinu túlkað úr þremur eða fleiri tungumálum yfir á móðurmál sitt. Í 

sumum tilfellum geta þeir einnig túlkað af móðurmáli sínu á annað mál, þ.e. úr A-

máli sínu yfir á B-mál (venditúlkun) og sá hæfileiki er einkum nýttur þegar um 

nýjustu aðildarríkin er að ræða og skortur er á túlkum sem geta túlkað úr tungumálum 

þeirra. Reglan hjá Evrópusambandinu hefur þó verið sú að ekki sé túlkað úr 

móðurmáli heldur yfir á móðurmálið en ljóst er að erfitt getur verið að fylgja þeirri 

reglu þegar skortur er á túlkum. Þegar Finnland gekk í ESB árið 1995 olli það t.d. 

ýmsum vandkvæðum því afar fáir túlkar gátu túlkað úr finnsku. Lausnin var sú að 

nota venditúlkun og finnsku túlkarnir voru þeir fyrstu innan túlkaþjónustu ESB sem 

túlkuðu úr móðurmáli sínu á önnur mál. Önnur lausn á því að ráða við allar þær 

tungumálasamsetningar sem upp geta komið innan sambandsins, því ekki finnast 

nógu margir fastráðnir og lausráðnir túlkar til þess, er að nota millimálstúlkun. Reynt 

er að koma því svo við að ekki sjái einn túlkur um millimálstúlkunina, þ.e. túlkunina 

úr sjaldgæfa málinu sem fáir kunna yfir á móðurmál sitt (sem þá fleiri kunna og geta 

túlkað áfram yfir á tiltekið markmál). Til dæmis þegar túlka þarf milli allra 23 

málanna og setja þarf saman fjölmennt lið túlka til verkefnisins er reynt að koma því 

svo við að millimálstúlkun fari eftir málaættum, t.d. germönsku málin í einum hópi, 

rómönsku í öðrum, finnsk-úgrísku málin í einum hópi, í því miði að dreifa álaginu 

jafnar á teymið og til að koma í veg fyrir ójafnvægi í túlkuninni sem gæti mögulega 

gerst ef alltaf væri aðeins millitúlkað á eitt mál/einn tungumálaætt.40 Til að vinna á 

móti þessari þróun í átt að meiri notkun á venditúlkun og millimálstúlkun eru þeir 

túlkar sem starfa hjá Evrópusambandinu hvattir til að bæta við sig nýjum tungumálum 

til að túlka úr og er í raun ætlast til þess af þeim við ráðningu. 

 Eins og komið hefur fram hefur verið skortur á túlkum til starfa sem uppfylla 

kröfur Evrópusambandsins og eftir stækkun sambandsins árið 2004 og 2007 þegar tíu 

ný ríki bættust við, flest frá Austur-Evrópu, hefur þessi skortur verið mjög 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
40 European Commission, Directorate General for Interpretation - SCIC, „What is Interpreting?: What 
is conference interpreting?: Pivot“, síðast uppfært í nóv. 2007, 
http://scic.ec.europa.eu/europa/jcms/c_6364/pivot. (Sótt 17. apríl 2011). 
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áþreifanlegur. Erfitt hefur reynst að fá túlka til starfa sem hafa þá tungumálakunnáttu 

sem þarf, einkum þegar um minni mál að ræða eins og t.d. maltnesku sem aðeins 

rúmlega 400 þúsund manns tala.41 Það tók nokkur ár fyrir maltneska skólakerfið að 

uppfylla þörf fyrir þjálfaða, háskólamenntaða túlka til að túlka orð embættis- og 

stjórnmálamanna Möltu hjá Evrópusambandinu en Malta gekk í ESB 2004.42 Ætla má 

að svipað verði upp á teningnum ef Ísland gengi í Evrópusambandið. 

  

Tækni 
Ráðstefnutúlkun er víða notuð í dag, ekki aðeins hjá alþjóðlegum stofnunum á 

ráðstefnum, fundum og þingum heldur einnig í útvarpi og sjónvarpi, á fyrirlestrum og 

námskeiðum og í milliríkjaheimsóknum. Heitið „ráðstefnutúlkun“ er því dálítið 

þröngt þegar litið er yfir starfssvið ráðstefnutúlka. Miklu máli skiptir að búnaðurinn sé 

vandaður og í fullkomnu lagi svo að hljóðgæði séu sem best, bæði þegar túlkur hlustar 

á ræðumann og þegar áheyrendur hlusta á túlk. Miklu skiptir einnig að túlkarnir fái 

góðan undirbúning t.d. aðgang að ræðum og erindum eða útdráttum úr þeim áður en 

flutningur fer fram. Oft fara fram undirbúningsfundir með ráðstefnuhöldurum og 

túlkum áður en ráðstefnan hefst til að fara yfir öll atriði. Í dag hafa flestir 

ráðstefnutúlkar tölvur í túlkaklefunum þar sem þeir geta m.a. flett upp í orðabókum og 

gagnasöfnum. Nefna má líka að stafræn upptökutækni hefur haft áhrif á starf 

ráðstefnutúlka og mun sjálfsagt gera það í enn meiri mæli í framtíðinni. Ef ræðan eða 

erindið sem túlka á er tekin upp stafrænt getur túlkurinn nýtt sér skyndiminni (e. 

buffer memory) til að endurtaka síðasta hljóðbútinn og hlustað þannig aftur á síðustu 

orð ræðumanns ef hann náði þeim ekki. Stafræn upptökutækni getur einnig gert 

ráðstefnutúlki að beita snartúlkun í aðstæðum þar sem að öllu jöfnu væri beitt 

klassískri lotutúlkun. Ræðan eða erindið er tekið upp og túlkurinn getur hlustað á 

hana innan stundar í heyrnartólum og snartúlkað og því er ekki þörf á að gera hlé eins 

og ef um væri að ræða lotutúlkun. Þetta getur því sparað tíma en ókosturinn er sá að 

„notendur“ þjónustunnar þurfa að nota heyrnartól til að heyra í túlkinum. Svokallaðir 

snjallpennar, stafrænir pennar sem geta skráð í minni það sem glósað er niður og 

einnig tekið upp hljóð, hafa líka opnað fleiri möguleika fyrir túlka. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
41 European Parliament, „The European Parliament Interpreters: Some facts and figures“, síðast 
uppfært 30.11.2007, http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=IM-
PRESS&reference=20060403FCS06935&language=EN. Sótt 20.04.2011. 
42 Klemens Þrastarson, „Evrópusambandið vantar íslenska túlka“, viðtal við David Baker, Fréttablaðið, 
23. apríl 2011, bls. 8.	  
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 Nýjasta tækni hefur einnig skapað fleiri vettvanga fyrir túlka og t.d. hjá 

Evrópusambandinu hefur verið boðið upp á fjöltyngt spjall á netinu þar sem 

stjórnmálamenn eiga í samræðum við borgara í Evrópu á spjallrásum, með hjálp 

túlka. Einnig má nefna „vefvarp“ (e. webcasting) sem gerir fólki í fjarska kleift að 

fylgjast með því sem fram fer á ráðstefnu á einhverju af því máli sem snartúlkað er á í 

salnum. Það hefur einnig færst mikið í vöxt að nýta túlka með hjálp fjarfundabúnaðar 

en ráðstefnutúlkar eru mjög á varðbergi gagnvart þeirri tilhneigingu. AIIC-samtökin 

hafa sett ströng skilyrði og viðmiðunarreglur varðandi notkun nýjustu tækni í 

ráðstefnutúlkun. 43  Að þessum sameiginlegu viðmiðum koma AIIC-samtökin og 

túlkaþjónustur Evrópusambandsins. Í reglunum er lögð áhersla á að eitt af 

frumskilyrðum fyrir því að hægt sé að túlka á árangursríkan hátt sé gott útsýni. Túlkur 

þurfi ekki aðeins að heyra orðin sem túlka á heldur líka hið ósagða, látbragð 

ræðumanns, sjá viðbrögð annarra í salnum og slíkt og verði að hafa heildarmynd af 

því sem fram fer á staðnum. Í viðmiðunarreglunum segir m.a.: 

[Sú] freisting að nota ákveðna tækni í öðrum tilgangi en þeim upphaflega, t.d. 

með því að setja túlka fyrir framan skjái svo þeir geti túlkað úr fjarlægð fund 

sem þátttakendur sitja á ákveðnum stað (þ.e. fjartúlkun), er óásættanleg.44  

Nefnt er á vefsíðu túlkamiðstöðvar framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins að gæði 

fjarfundabúnaðar hafi ekki náð þeim skilyrðum sem gerð eru fyrir snartúlkun eins og 

skilgreint er í ISO-stöðlum og skilyrðum Evrópusambandsins. Að uppfylltum 

ákveðnum og mjög ströngum skilyrðum túlka ráðstefnutúlkar Evrópusambandsins 

með hjálp nets og skjáa, eins og í dæmunum hér að ofan um spjallrásir og vefvarp, en 

aldrei lengur en tvo tíma á dag. Það má teljast nokkuð athyglisvert að ráðstefnutúlkar, 

sem byggja starf sitt á fullkomnasta tæknibúnaði og þróun fagsins sem slíks hefur 

haldist í hendur við nýjustu tækniþróun, séu nú tortryggnir gagnvart þeirri sömu 

þróun. Þær litlu rannsóknir sem hafa verið gerðar á frammistöðu túlka við fjartúlkun 

hafa ekki gefið vísbendingar um að gæði séu minni en við venjulega snartúlkun í 

klefa.45  

 Þrátt fyrir þessa andstöðu virðist þó þróunin vera sú að krafan um hreina 

fjartúlkun verður æ háværari. Eftirspurnin eftir túlkun með hjálp fjarfundabúnaðar 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
43 AIIC, „Code for the use of new technologies in Conference Interpretation“, 
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article65 
44 Sama, þýðing mín. 
45 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 168-169. 
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virðist að minnsta kosti vera geysimikil og ljóst að túlkar þurfa að fylgjast vel með 

þróun mála. 

  

Túlkunarferlið 
Túlkafræði sem slík (e. interpreting studies) á sér rætur í rannsóknum á 

ráðstefnutúlkun, einfaldlega vegna þess að ráðstefnutúlkun sem háskólagrein á sér 

lengri sögu en samfélagstúlkun. Einkum hefur athyglin beinst að snartúlkun í klefa. 

Það er að sjálfsögðu afrek út af fyrir sig að hlusta eða horfa á erindi á einu máli og 

túlka jafnóðum yfir á annað mál án þess að fipast, eins og gert er í snartúlkun, og 

fyrstu athuganir beindust einkum að því hvort ráðstefnutúlkar hlustuðu og töluðu í 

raun á sama tíma. Sumir töldu t.d. að túlkar notuðu í raun málhvíldir eða hlé inn á 

milli til að „framleiða“ afurð sína en rannsóknir hafa sýnt að sú er ekki raunin.46 

Einnig sýndu fræðimenn úr öðrum vísindagreinum, t.d. málvísindum og sálfræði, 

áhuga á því hugræna ferli sem á sér stað við snartúlkun og hvaða þættir hefðu áhrif á 

frammistöðu túlksins. Eins og gefur að skilja er nokkrum erfiðleikum bundið að 

rannsaka hvað fer fram í svörtum kassa túlksins ef svo má segja, þ.e. heilabúi hans, 

meðan á túlkun stendur og erfitt að skapa réttar aðstæður í tilraunastofu og hafa stjórn 

á öllum breytum. Sumir hafa haldið því fram að sá málskilningur sem verður við 

túlkun sé sama eðlis og málskilningur við „venjulegar“ aðstæður, þ.e. ekki túlkun, en 

ýmsir starfandi túlkar og kennarar hafa fært ýmis rök fyrir því að svo sé ekki. Vegna 

tímapressu og til að dragast ekki aftur úr ræðumanni, þurfi túlkar oft að byrja á að 

móta og segja fram mál sitt áður en þeir vita hver hugmyndin er sem felst í 

setningunni sem sögð er á frummálinu. Túlkar þurfi einnig að að vinna á móti áhrifum 

frummálsins í málvísindalegum skilningi; að elta ekki orð eða uppbyggingu 

frummálsins ef það á ekki við í markmálinu. Auk þess hafa margir vakið athygli á því, 

hvað málskilninginn snertir, að þekking túlksins á efninu og aðstæðum sé lakari en 

hinna þátttakandanna (t.d. ræðumannsins) en hann þurfi samt sem áður að ná skilningi 

sem fer fram úr þeim sem vænst er af hlustendum sem ekki eru kunnugir 

viðfangsefninu.47 

 Ein helsta kenningin um túlkun sem hafði mótandi áhrif á túlkafræði á 7. og 8. 

áratugnum var hin svokallaða théorie du sens eða merkingarkenningin, sem áður 

hefur verið drepið á. Danica Seleskovitch, helsti talsmaður hennar, var ráðstefnutúlkur 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
46 Gile, „Conference and simultaneous interpreting“, bls. 43. 
47 Gile, „Conference and simultaneous interpreting“, bls. 43.	  
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og einn stofnanda AIIC-túlkasamtakanna, og kennari við École Supérieure 

d'Interprètes et de Traducteurs (ESIT) eða túlka- og þýðingadeild Sorbonne-háskóla í 

París. Seleskovitch taldi að túlkun snerist ekki um að þýða orð fyrir orð heldur að 

þýða merkingu (fr. le sens). Hún vildi ekki beita málvísindalegum samanburði á 

orðasafnseiningum eða málfræðieiningum tveggja tungumála við túlkunarferlið 

(„túlkar eru ekki gangandi orðabækur“, sagði hún m.a. í doktorsritgerð sinni frá 

1975)48 eða beita sálfræðilegum tilraunum til að skýra túlkunarferlið, heldur vildi hún 

skoða raunveruleg gögn frá túlkum, þ.e. „afurð“ þeirra í raunverulegum 

vinnuaðstæðum fremur en inni á tilraunastofu. Hún skoðaði meðal annars nótutækni 

túlka við lotutúlkun og á grunni þeirri athugana komst Seleskovitch að þeirri 

niðurstöðu að í túlkunarferlinu væri máleiningum í upphaflegu skilaboðunum eða 

yrðingarinnar á frummálinu umbreytt í merkingarlegar einingar. Upphaflegu 

skilaboðin væru „af-orðuð“ (e. deverbalized) og fengju hugtakslega merkingu sem 

túlkurinn tjáði síðan á markmálinu. Með þessu tók Seleskovitch einarða afstöðu gegn 

því viðhorfi sem víða kom fram í þýðingafræðum á þessum tíma, að þýðing væri 

málvísindaleg „umkóðun“ yrðingar úr einu máli yfir á annað (e. transcoding), þ.e. 

skipti á einum kóða eða táknlykli fyrir annan, jafnvel orð fyrir orð.49 Það viðhorf lá 

m.a. að baki draumsýn manna um fullkomnar vélþýðingar. Þessar andstæður sem hér 

koma fram, merking eða orð fyrir orð, enduróma auðvitað einnig hina aldagömlu 

umræðu um frjálsar eða nákvæmar þýðingar. Merkingarkenning Seleskovitch og 

lærisveina hennar sem útfærðu hana á ýmsan hátt, svokallaður Parísarskóli, var mjög 

áhrifamikil meðal (ráðstefnu)túlka allt fram á 9. áratuginn en þá komu fram nýir 

straumar í fræðunum. 

 Seleskovitch taldi einnig að hlutverk túlksins væri að skilja þá merkingu sem 

ræðumaður ætlaði sér að setja fram og lagði líka áherslu á endastöðina, þ.e. fyrir 

hverja túlkunin væri ætluð. Þegar túlkurinn mótaði mál sitt ætti hann að koma því á 

form sem best hentaði áheyrendum og hann þyrfti að aðlaga skilaboðin að 

menningarlegum viðmiðunarramma áheyrenda. Hér erum við komin að því umdeilda 

efni sem er hlutverk túlksins, innan hvaða ramma hann starfi og hversu langt á hann 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
48 „Interpreters are not walking dictionaries.“ Danica Seleskovitch, „Language and memory. A study of 
note-taking in consecutive interpreting“, The Interpreting Studies Reader, ritstj. Franz Pöchhacker og 
Miriam Shlesinger, London, New York: Routledge, [1975] 2002, bls. 121-129, hér bls. 122. 
49 Sjá um merkingarkenningu Seleskovitch í Franz Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 
35-36 og 57 og 68-69 og í The Interpreting Studies Reader, bls. 120 og bls. 96-97. 
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að ganga í menningarmiðlun eða hvort hann eigi að leitast við að vera fullkomlega 

„hlutlaus“.  

 Á 9. áratugnum tóku að heyrast raddir um að þörf væri á lýsandi, empirískum 

og þverfaglegum rannsóknum á túlkunarferlinu og litu menn þá einkum til 

vitsmunasálfræði og sálfræðilegra málvísinda. Daniel Gile var þar í fararbroddi en 

honum þótti merkingarkenningin byggjast á of „upphafinni“ sýn á túlkunarferlið og 

lítt sannreyndum fullyrðingum þar sem litið væri svo á að textaskilningur og túlkunin 

sjálf væri nær áreynslulaust, sjálfvirkt ferli svo lengi sem túlkurinn hefði næga 

þekkingu á tungumálunum sem um væri að ræða og nauðsynlega staðreyndaþekkingu. 

Honum fannst athyglisvert að sjá mátti ítrekaðar og algengar villur og úrfellingar í 

túlkun bæði hjá byrjendum í faginu og reynslumiklum túlkum og færði rök fyrir því 

að meginþættir túlkunarferlisins væru ekki ósjálfráðir heldur krefðust þeir áreynslu, 

og þróaði svokallað áreynslulíkan (e. effort model). 

 Gile greinir túlkunarferlið í þrjá áreynsluþætti; að hlusta og greina hið talaða 

mál, muna það sem túlka þarf, og að „framleiða“ síðan yrðingar á markmálinu. 

Niðurstöður rannsókna í vitsmunasálarfræði (e. cognitive psychology) og 

sálfræðilegum málvísindum hafa sýnt að hugurinn hefur ekki ótakmarkað getu eða 

„vinnsluminni“ til að vinna úr hugrænum verkefnum. Túlkurinn hefur því takmarkaða 

orku eða úrvinnslugetu til að vinna úr áreynsluþáttunum. Gile segir: „Líklegt er að 

þrálátar villur hjá túlkum séu annað hvort afleiðingar mettunar á úrvinnslugetu 

túlksins eða rangrar beitingar á henni.“50 Starf túlka er krefjandi og áreitið mikið og 

Gile telur að túlkar starfi í raun á ystu nöf getu sinnar, ef svo má segja, eins og 

línudansarar, og það skýri hvers vegna villur séu jafnalgengar og raun ber vitni. 

Áreynslulíkani Gile er ekki ætlað að hafa forspárgildi, það er einkum hugsað til þess 

að útskýra ferlið svo að túlkar geti betur nýtt orku sína og viti að hvaða þáttum þeir 

þurfi að huga.51 Gile leggur t.d. áherslu á að góður undirbúningur geti dregið úr óvissu 

og þar með hugrænu álagi hjá túlkinum. Ef túlkur sem túlka á t.d. á ráðstefnu fær á 

undan fund með viðkomandi aðilum þar sem hann fær nauðsynlegar upplýsingar, svo 

sem ýmsar staðreyndir, nöfn, hugtök og hugmyndir sem líklegt er að komi upp meðan 

á ráðstefnunni stendur, og hefur einnig getað undirbúið spurningar sem hann vill 

spyrja, geti það minnkað áreynsluna sem þurfi í hlustun og greiningu og jafnvel þeim 

hluta sem fer í að móta og koma afurðinni frá sér og þar með aukið gæði 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
50 Gile, „Conference and simultaneous interpreting“, bls. 41. 
51 Gile, Basic Concepts ..., bls. 190.	  	  
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túlkunarinnar. Allir aðilar sem koma að ráðstefnunni þurfi að hafa þetta í huga; 

viðburðastjórnendur, túlkar eða fulltrúar túlkaþjónustunnar og einnig ræðumennirnir 

sjálfir.  

 Segja má að hugmyndir um úrvinnslugetu túlka og takmarkanir á henni hafi 

verið miðlægar í túlkafræði síðustu árin og hefur Gile verið einna ötulasti athugandinn 

á þessu sviði. Áreynslulíkanið hefur orðið mjög útbreytt og er mikið notað til 

skýringar við kennslu og þjálfun túlka. Þótt Gile hafi fyrst og fremst beint sjónum 

sínum að ráðstefnutúlkun eiga margar athuganir hans erindi í þjálfun dóm- og 

samfélagstúlka, einkum hvað varðar nauðsyn góðs undirbúnings og að allir aðilar séu 

upplýstir um túlkunarferlið. Þótt Seleskovitch og Gile virðist vera fulltrúar ólíkra 

viðhorfa beinist þó athygli beggja að því sama í grundvallaratriðum – hinu hugræna 

ferli við túlkun. 
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3. Samfélagstúlkun 

Skilgreining samfélagstúlkunar 
Túlkun í samfélaginu hefur að sjálfsögðu farið fram frá alda öðli. „Náttúrulegir“ 

túlkar, þ.e. einstaklingar sem ekki hafa sérstaka þjálfun í túlkun og þiggja ekki laun 

fyrir,52 hafa í gegnum tíðina tekið að sér að aðstoða þá sem ekki hafa kunnáttu í 

tungumálinu sem opinber samskipti í landinu fara fram á, við að hafa samskipti við 

„kerfið“, t.d. fara til læknis, tala við prest, ná í vottorð eða eitthvað slíkt. Ættingjar og 

vinir, samstarfsmenn eða aðrir sem hafa betri kunnáttu í málinu hafa þá tekið að sér 

hlutverk túlks. Tvítyngd börn innflytjenda eða heyrnarlausra hafa einnig oft á tíðum 

verið látin túlka fyrir foreldra sína. Franz Pöchhacker segir um mörkin á milli 

faglegrar túlkunar og túlkunar leikmanna: 

 

Þegar á heildina er litið var það einungis þegar kröfurnar fóru fram úr því sem 

búast mátti við að venjulegt tvítyngt fólk gæti uppfyllt, að túlkunin var látin í 

hendur fólks sem hafði til að bera sérstaka þekkingu (á viðkomandi menningu 

eða viðfangsefni) og hæfni (minnishæfni og nótutækni, snartúlkun) sem og aðra 

eiginleika eins og siðferðileg heilindi og áreiðanleika. Þrátt fyrir það eru 

viðmiðin um það hvað sé fagleg túlkun og hver sé fagmaður í túlkun og hver 

ekki, ekki alltaf meitluð í stein.53  

 

Í dag er enn treyst mjög á túlkun leikmanna við ýmsar hversdagslegar aðstæður en á 

síðustu árum hefur skilningur þó aukist á því að í mörgum tilfellum sé ekki æskilegt 

að leita til náttúrulegra hjálpartúlka, og í raun óásættanlegt að setja börn í slíkar 

aðstæður.  

 Samfélagstúlkun hefur verið skilgreind sem svo að hún geri þeim kleift sem 

hafa ekki fullt vald á opinberu tungumáli landsins (eða tungumálum) að eiga 

samskipti við fulltrúa opinberra stofnana og fá aðgang á við aðra þegna þjóðfélagsins 

að dómskerfinu, heilbrigðiskerfinu, stjórnsýslu og félagsþjónustu, vinnumarkaði, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
52 Pöchhacker, Introducing Interpreter Studies, bls. 22-23 
53 „On the whole, it was only when task demands exceeded what 'ordinary' bilinguals were expected to 
manage that the job of interpreter was given to people who had special knowledge (of the culture 
involved or of the subject matter) and skills (in memorizing and note-taking or simultaneous 
interpreting) as well as other qualifications, such as moral integrity and reliability. Even so, the criteria 
for deciding what or who is professional or not in interpreting are not always hard and fast [...].“ 
Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 23. 



	   30	  

skólum o.s.frv.54 Hún hefur því einkum verið tengd við opinbera þjónustu og aðgang 

að henni í velferðarríkjum. Stundum er einmitt notað heitið túlkun í opinberri 

þjónustu, (e. public service interpreting), yfir samfélagstúlkun. Samfélagstúlkun sem 

sérstakt fag á sér ekki langa sögu en hún helst í hendur við þjóðfélagsbreytingar á 

síðari hluta 20. aldar.55 Með aukinni hnattvæðingu, alþjóðlegum viðskiptum, meiri 

ferðamannastraumi, meiri hreyfingu á vinnuafli milli landa og mikilli aukningu 

innflytjenda, flóttamanna og hælisleitenda, aukinni viðurkenningu á tungumálum 

innfæddra eða frumbyggja og eflingu hugmyndafræðinngar um jafnan aðgang allra að 

stofnunum ríkis og sveitarfélaga, jókst þörfin fyrir faglega túlka við ýmsar 

samfélagslegar aðstæður. Samfélagstúlkun fer t.d. fram hjá dómstólum, hjá lögreglu 

og í fangelsum, hjá sýslumanni, stofnunum sem sjá um málefni innflytjenda og 

hælisleitenda, hjá félagsþjónustu, vinnumálastofnunum, í heilsugæslunni, á 

sjúkrahúsum, í foreldraviðtölum í skólum og fleiri af því tagi. Samfélagstúlkun í 

víðum skilningi er þó ekki bundin við einstakar stofnanir, tungumál eða 

menningarhóp. Fulltrúar „kerfisins“ geta þurft að eiga samskipti við frumbyggja, 

innflytjendur, táknmálsnotendur o.s.frv. Pöchhacker segir um þetta: „Þessi mikla 

fjölbreytni hvað varðar stofnanir og menningarlegan bakgrunn í samfélagstúlkun gerir 

hugtakið gríðarlega flókið og afar erfitt að lýsa því.“56 Eins og gefur að skilja getur 

margt verið ólíkt með t.d. túlkun sem fer fram við yfirheyrslu vitnis hjá lögreglu, 

þeirri sem fram fer í foreldraviðtali á leikskólanum eða þegar fyrirlestur kennara og 

samskipti í skólastofunni er túlkaður fyrir heyrnarlausan nemanda, svo eitthvað sé 

nefnt.  

 Hugtakið samfélagstúlkun nær yfir samskipti sem fara fram milli þriggja aðila; 

túlksins og að minnsta kosti tveggja annarra. Samfélagstúlkurinn er mun sýnilegri í 

túlkunaraðstæðunum en t.d. ráðstefnutúlkur, því samfélagstúlkun fer oftast fram 

augliti til auglitis, nálægð milli þátttakenda er tiltölulega mikil, og allir þátttakendur 

eru bæði virkir mælendur og hlustendur. Hún getur þó einnig átt við símatúlkun þar 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
54 Holly Mikkelson, „The Professionalization of Community Interpreting“, Global Vision. Proceedings 
of the 37th Annual conference of the American Translators Association, ritstj. Muriel M. Jérôme-
O'Keefe, John Benjamins, 1996, http://www.acebo.com/papers/PROFSLZN.HTM 
55 Ágrip af sögu samfélagstúlkunar má m.a. lesa í Cecilia Wadensjö, „Community interpreting“, 
Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ritstj. Baker, London og New York: Routledge,  2005, 
bls. 33-37 og í Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies frá 2009. 
56 "It is this great diversity of institutional settings and cultural backgrounds which makes for the 
tremendous complexity of community interpreting as a concept and renders it very difficult to 
describe." Franz Pöchhacker, „'Getting Organized': The evolution of community interpreting“, 
Interpreting 4:1, 1999, bls. 125-140, hér bls. 127. 
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sem túlkurinn er ekki á staðnum en með hjálp símabúnaðar, jafnvel myndsíma- eða 

fjarfundabúnaðar, geta þátttakendurnir þrír átt samskipti sín á milli. Túlkunin fer fram 

í báðar áttir, þ.e. einn og sami túlkurinn túlkar úr einu máli yfir á annað og til baka 

fyrir tvo aðila sem skiptast á að tala (eða tala og tákna þegar um táknmálstúlkun er að 

ræða). A- og B-mál samfélagstúlka eru því bæði notuð á virkan hátt. Mun algengara 

er að samfélagstúlkar túlki samtöl og viðtöl en t.d. ræður og lengri erindi, eins og við 

ráðstefnutúlkun. Stundum eru samtölin mjög óformleg og lítt undirbúin en viðtöl og 

yfirheyrslur og slíkt geta verið mun formlegri og stöðluð. Oftast nær er beitt 

lotutúlkun, í styttri lotum eða setningum, án nótutækni eða þá að minnispunktar eru 

óverulegir. Vegna þessa er oft átt við samfélagstúlkun þegar notuð eru heitin 

samtalstúlkun (e. dialogue interpreting) eða samskiptatúlkun (e. liaison interpreting). 

Táknmálstúlkar beita þó oftast snartúlkun og snartúlkun er einnig iðulega notuð fyrir 

dómstólum.  

 Fjöldi tungumálanna sem koma við sögu getur í raun verið óteljandi, það fer 

eftir samsetningu þjóðfélagshópa í hverju samfélagi hvaða tungumál þarf að túlka. 

Mesta þörfin er oft á túlkun úr „framandi“ tungumálum og minnihlutamálum sem eru 

ekki kennd eða kennd að mjög litlu leyti í viðkomandi landi. Túlkarnir hafa því oftast 

sama móðurmál og einstaklingurinn sem þeir túlka fyrir (sem er oftast innflytjandi) en 

vegna kunnáttu sinnar í tungumáli viðkomandi lands/móttökulandsins, t.d. vegna 

langrar dvalar þar, geta þeir túlkað fyrir fulltrúa hinna opinberu stofnana sem eru oftar 

en ekki skyldugir samkvæmt lögum til að veita öllum sömu þjónustu, burtséð frá 

tungumálakunnáttu þeirra. Hvað táknmálstúlkun varðar koma táknmálstúlkar ekki úr 

hópi heyrnarlausra og -skertra heldur hafa lært táknmál sem annað mál. Þekkingu sína 

á samfélagi heyrnarlausra verða þeir því að afla sér á annan hátt fyrir utan þá túlka 

sem hafa átt heyrnarlausa foreldra og eiga því táknmál að móðurmáli auk raddmáls.  

 

Fagþróun samfélagstúlkunar 
Leiðin frá starfi að fagi er ekki aðeins komin undir þeim sem inna það af hendi heldur 

setja lagaákvæði, kröfur stofnana, möguleikar á menntun og annað ákveðinn ramma. 

Síðan þurfa iðkendur að setja niður þau gildi og reglur um hegðun sem fylgja á í starfi 

og afla þeim almenns samþykkis og fylgja þeim eftir.57 Þegar á heildina er litið, og 

t.d. í samanburði við ráðstefnutúlka, hefur gengið heldur brösuglega að „fagvæða“ 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
57 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 163. 
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starfstétt samfélagstúlka, skort hefur upp á samtakamátt, þjálfun og menntun, 

viðurkenningu á stéttinni sem slíkri og skýra skilgreiningu á hlutverki samfélagstúlka. 

Sú staðreynd hvað mörkin eru oft óljós á milli túlkunar leikmanna og fagmanna hefur 

ekki gert starfsstétt samfélagstúlka auðveldara að afla faginu virðingar. Í mörgum 

löndum eru menn að taka fyrstu skrefin og gera sér grein fyrir mikilvægi faglegra 

túlka til að auðvelda samskipti milli fulltrúa opinberra stofnanna og þeirra sem hafa 

ekki tök á eða ekki næga kunnáttu í opinberu tungumáli landsins.  

 Í inngangi að greinasafninu The Critical Link, um samfélagstúlkun, frá árinu 

2000 segir Brian Harris að starfsstétt samfélagstúlka almennt hafi engan veginn náð 

sömu fagþróun eða sömu viðurkenningu (og hvað þá sömu launum) og 

ráðstefnutúlkar hafa náð.58 Framgangur starfsstéttar fylgi yfirleitt sama ferli. Í fyrsta 

lagi þurfi að gera ákveðnar kröfur til viðkomandi eða setja viðmið um frammistöðu. 

Til að koma á slíkum viðmiðum og viðhalda þeim, þarf hæfnispróf af einhverju tagi. 

Til að fólk nái slíkum prófum þarf þjálfun og menntun og veita þarf þeim sem ná 

settum kröfum faggildingu, starfsleyfi eða einhvers konar staðfestingu á hæfni sinni. 

Einhver verður að sjá um þjálfunina, prófið og matið. Allt þetta kostar fé og ef 

stjórnvöld greiða ekki reikninginn verða launin að vera ásættanleg. Harris segir að 

samfélagstúlkun sé í faglegum „þróunarfasa“ og í flestum löndum sé ekki komið 

lengra en að spurningunni um viðmið eða þær kröfur sem gera á til túlksins. 

Grundvallarviðmiðin séu reyndar alltaf hin sömu: kunnátta í tungumálunum sem 

túlkað er úr og á, og geta túlkað hratt á milli þeirra og af nærri sömu getu í báðar áttir. 

Trúnaður, heilindi og góð menntun séu áskilin og einhver reynsla af lífi í báðum þeim 

samfélögum sem aðilar að túlkuninni tilheyra. Það sem hlutirnir stranda hins vegar 

oftast á er spurningin um hversu langt túlkurinn á að ganga sem þátttakandi í 

samtalinu. Hefur túlkurinn rétt, eða er það jafnvel skylda hans, til að gera meira en 

túlka einvörðungu það sem sagt er og ekkert annað?  

 Sænski túlkurinn og fræðimaðurinn Cecilia Wadensjö segir að tilraunir til að 

skilgreina hversu langt eða stutt túlkurinn eigi að ganga sem þátttakandi í samtalinu 

feli í sér ótal erfiðleika. Í raunverulegum aðstæðum lendir túlkurinn oft í því að litið er 

á hann t.d. sem málsvara innflytjanda sem situr fyrir svörum en um leið sem 

hjálparhellu og „verkfæri“ embættismannsins eða opinbera starfsmannsins sem spyr 

spurninganna. Það felur einnig í sér að hægt er að líta á túlkinn sem mögulegan 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
58 Brian Harris, „Foreword. Community Interpreting – Stage Two“, The Critical Link 2: Interpreters in 
the Community, Amsterdam og Fíladelfía: John Benjamins, 2000, bls. 1-4. 
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„liðhlaupa“ frá tveimur andstæðum sjónarhornum. Vandi túlksins sem miðlari getur 

líka orðið enn snúnari þegar litið er til þess að í samfélaginu geta verið ríkjandi 

fordómar gagnvart minnihlutahópum – kynþáttafordómar, útlendingahatur o.s.frv. 

Flestir samfélagstúlkar eru sjálfir hluti af minnihlutahópum en hafa, miðað við marga 

úr þeim hópi, aðlagast tiltölulega vel samfélaginu og þekkja til innviða þess og 

hvernig hlutirnir ganga fyrir sig. Að auki nefnir Wadensjö að starf samfélagstúlka hafi 

ekki verið hátt skrifað og laun oft lág sem auki ekki á starfsvirðingu og þetta vanmat á 

starfi túlksins megi óbeint sjá í þeirri þjálfun eða fræðslu sem í boði er fyrir 

samfélagstúlka, hún er oft ekki í boði á háskólastigi heldur fremur á 

framhaldsskólastigi eða þá sem stutt námskeið á vegum vinnuveitenda.59 

 Uldis Ozolins hefur skoðað og borið saman hvernig staða samfélags-

túlkaþjónustu er í ýmsum löndum. Það sem hefur mest áhrif á samfélagstúlkun sem 

fag er sú staðreynd að í flestum tilfellum kemur frumkvæðið að skipulagi 

þjónustunnar, setningu viðmiða um hæfni, hegðun, vinnuumhverfi og annað, að ofan, 

frá stofnunum samfélagsins en ekki starfsstéttinni sem slíkri. Ozolins segir: 

 

Ólíkt ráðstefnutúlkun, sem þróaðist í grundvallaratriðum fyrir tilstuðlan 

starfsstéttarinnar sjálfar, þá hefur þróun samskiptatúlkunar (e. liaison 

interpreting) í grundvallaratriðum orðið til fyrir atbeina stofnana og það hefur 

haft veigamiklar afleiðingar fyrir stöðu samfélagstúlka og fagleg málefni.60 

 

Eðli málsins samkvæmt hafa stjórnvöld mikið að segja um samfélagstúlkaþjónustu og 

það fjármagn sem til hennar er veitt. Það er þó mjög misjafnt eftir löndum hvaða 

hugmyndafræði ríkir um hversu langt ábyrgð hins opinbera nær varðandi túlka- og 

tungumálaþjónustu almennt. Þegar litið er yfir sviðið kemur í ljós að samfélagstúlkun 

hefur fyrst og fremst verið veitt af hinu opinbera og einkaframtak sjaldgæft að þessu 

leyti. Þó má nefna fyrirtækið Language Line í Bandaríkjunum sem er gríðarstór 

símatúlkunarþjónusta sem stofnuð var á 9. áratugnum af sjálfboðaliðum. Greina má 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
59	  Wadensjö, „Community interpreting“, bls. 34	  
60 „Unlike conference interpreting, which basically grew as a profession-driven field, liaison 
interpreting has grown as essentially an institution-driven field, with important consequences for status 
and professional issues.“ Uldis Ozolins, „Communication Needs and Interpreting in Multilingual 
Settings: the International Spectrum of Response“, The Critical Link. Interpreters in the Community, 
ritstj. Roberts o.fl., Amsterdam og Fíladelfía: John Benjamins, 2000, bls. 21-33, hér bls. 21. 
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ákveðna tilhneigingu til að ríki (og sveitarfélög) „úthýsi“ slíkri þjónustu, bjóði hana út 

eða jafnvel einkavæði.  

 Með samanburði á fyrirkomulagi túlkaþjónustu í ýmsum löndum hefur 

Ozolins greint ákveðið róf ráðstafana sem gerðar eru til að mæta þörf á túlkun (e. 

spectrum of response), allt frá löndum þar sem engar ráðstafanir eru gerðar, til landa 

þar sem í boði er heildstæð tungumálaþjónusta á öllum sviðum. Ozolins segir að 

þegar upp koma þær aðstæður að bregðast þarf við samskiptaerfiðleikum sem verða 

vegna fjölbreytni tungumála, sérstaklega vegna komu innflytjenda og flóttamanna, 

séu viðtökusamfélögin sjaldnast viðbúin og í fyrstu séu viðbrögðin einfaldlega þau að 

gera ekki neitt. Sú staða getur líka verið fyrir hendi í löndum þar sem um er að ræða 

vinnuafl erlendis frá sem stoppar stutt við eða þar sem um er að ræða fjandsamleg 

samskipti landnema og innfæddra. Ef þörfin hverfur ekki reyna oft einhverjar 

stofnanir, oftast lögregla og sjúkrahús, að leysa úr málum þegar vandamál koma upp 

hverju sinni og útvega túlka sem koma þá oft úr röðum fjölskyldu, vina, starfsmanna 

stofnunarinnar sjálfrar eða sjálfboðaliða. Ekki er hugsað fyrir nokkurri þjálfun eða 

hæfniskröfum eða skráningu túlka heldur gripið til bráðabirgðalausna í hvert sinn sem 

vandkvæði koma upp. Því næst má sjá það fyrirkomulag að grunntungumálaþjónusta 

sé í boði, eða a.m.k er tilraun gerð til að koma til móts við túlkaþörf í opinbera 

geiranum, t.d. með því að skrá túlka, ráða túlka við spítala eða koma á 

símatúlkunarþjónustu. Að síðustu má finna það sem Ozolins kallar heildstæða nálgun 

(e. comprehensive approach) en þá er í boði tungumálaþjónusta á breiðum grundvelli, 

ekki aðeins í ákveðnum geirum. Hið opinbera sem og sérfræðingar styðja við 

þjónustuna með þjálfun og menntun túlka og fram fer einhvers konar hæfnismat (e. 

accreditation) sem getur þá falið í sér starfsleyfi, faggildingu/löggildingu eða 

prófgráðu. Til að hægt sé að tala um heildstætt skipulag verði einnig að koma til 

stefnumótun þar sem stjórnvöld hafa kveðið á um breiðan og jafnan aðgang 

einstaklinga að stofnunum og því er fylgt af opinbera geiranum og viðeigandi 

einkafyrirtækjum.61 Ozolins nefnir Ástralíu og Svíþjóð sem dæmi um lönd þar sem 

heildstætt skipulag túlkaþjónustu sé fyrir hendi.  

 Ástralía á sér langa sögu sem land innflytjenda og þar búa einnig hópar 

frumbyggja sem tala sín tungumál og réttur þeirra til að nota eigið mál hefur verið 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
61 Ozolins leggur áherslu á að hér sé aðeins um flokkun til skýringar að ræða, ekki þróunarlikan, hér er 
ekki um að ræða skref sem taka verði í ákveðinni röð og það sé alltaf þannig að í upphafi sé ekkert og 
þróuninni ljúki á endanum með heildstæðri túlkaþjónustu. 
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viðurkenndur. Í Ástralíu var komið á símatúlkunarþjónustu á landsvísu árið 1973, 

þeirri fyrstu í heiminum og árið 1977 var komið á faggildingu og gerðar staðlaðar, 

opinberar hæfniskröfur til túlka.  

 Á 7. áratugnum varð mikil þörf á vinnuafli í Svíþjóð og erlendir verkamenn 

streymdu til landsins og margir þeirra sneru ekki heim á ný. Bregðast þurfti við þeim 

tungumálaerfiðleikum sem upp komu og stjórnvöld settu lagaramma sem tryggði 

túlkaþjónustu til þeirra sem þurftu á henni að halda. Svíþjóð var meðal fyrstu landa til 

að skipuleggja formlegt nám og þjálfun fyrir samfélagstúlka eða árið 1968 og 

faggildingu af hálfu ríkisins á landsvísu fyrir samfélagstúlka var komið á árið 1976.62 

Styttra nám hefur verið í boði á framhaldsskólastigi eða sambærilegu og lengra nám á 

háskólastigi. Deild túlkunar og þýðinga við háskólann í Stokkhólmi hefur frá 1986 

verið helsti aðilinn sem veitt hefur framhaldsmenntun fyrir þýðendur og túlka. 

Svíþjóð hefur einnig nokkra sérstöðu að því leyti að þar er töluvert samband á milli 

samfélagstúlka, hvort sem þeir túlka á raddmáli eða táknmáli. Það helgast af því að 

deild þýðinga og túlkunar við háskólann í Stokkhólmi hefur yfirumsjón með allri 

túlkaþjálfun í landinu og bæði raddmáls- og táknmálstúlkaþjónustu er miðstýrt af 

sveitarfélögum.63 

 Ozolins fjallar einnig um annan möguleika í fagþróun samfélagstúlkunar en 

það er þegar tungumálaþjónusta sprettur upp úr árekstrum sem verða um túlkun laga 

(hver á rétt á túlkun) og réttur til túlkunar er bundinn í lög en aðeins á tilteknu sviði, 

oftast varðandi dómsmeðferð í sakamálum og einkamálum. Sem dæmi nefnir hann 

Bandaríkin þar sem réttur á túlkun fyrir dómi fyrir þá sem ekki eru enskumælandi, var 

tryggður í stjórnarskrá árið 1978. Í kjölfarið var komið á skipulagðri túlkaþjónustu hjá 

dómstólum þar sem túlkar voru látnir ganga undir hæfnispróf og fengu starfsleyfi á 

grundvelli þess. Í Danmörku má finna hliðstæða „forgangsröðun“ túlkunar í 

dómskerfinu en þar hafa stjórnvöld lengi veitt dómtúlkun forgang með löggildingu 

túlka en ekki í öðrum greinum túlkunar. Ozolins segir athyglisvert að í þeim löndum 

þar sem slíkur forgangur dómtúlkunar er áberandi endurspeglist athyglin sem 

dómtúlkun fái ekki endilega í öðrum greinum tungumálaþjónustu, dómtúlkun getur 

verið nánast ein um hituna, ef svo má segja, hvað varðar áhuga og athygli stjórnvalda. 

Aðrar greinar túlkunar verða að berjast fyrir viðurkenningu sinni. Þess má geta að 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
62 Cecilia Wadensjö, „Community interpreting“, bls. 35. 
63 Pöchhacker, „'Getting Organized' ...“, bls. 130.  
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íslensk lög um löggildingu dómtúlka eru byggð á danskri fyrirmynd, eins og svo 

margt annað í íslenskri löggjöf. 

 Á 9. áratugnum var komið á fót mörgum samfélagstúlkaþjónustum og 

námskeiðum fyrir túlka, oft á framhaldsskólastigi, víða í Evrópu. Að mati Helge 

Niska í grein frá árinu 2002 um þjálfun samfélagstúlka er samfélagstúlkaþjónustu 

tiltölulega vel skipulögð á stærstu Norðurlöndunum, í Bretlandi, Hollandi og Belgíu. 

Hann bendir á að í þeim löndum Evrópu sem hafa haft hvað hæstar tölur innflytjenda, 

Frakklandi og Þýskalandi, hafi gengið seinna að skipuleggja túlkaþjónustu fyrir 

þennan hóp.64 Ozolins bendir á að einmitt í þessum löndum sé lítill vilji til að kalla 

nokkuð annað túlkun en ráðstefnutúlkun (enda staða ráðstefnutúlkunar einkar sterk í 

þessum löndum) og þar sé mikið treyst á áhugahópa, hjálpar- og félagasamtök til að 

veita samfélagstúlkun.65  

 Skipulag og umfang samfélagstúlkunar er því mjög misjafnt eftir löndum. Í 

nýlegri grein veltir Ozolins því fyrir sér hvaða þættir hafa áhrif á þróun túlkaþjónustu 

sem ætlað er að mæta fjöltyngdum þörfum, einkum hvað varðar stjórnvöld og hinn 

opinbera geira.66 Hvað gerir að verkum að hún er svo ólík eftir löndum? Ozolins 

tiltekur fjóra þætti sem alltaf séu til staðar, burtséð frá löndum, og setji þróun 

samfélagstúlkunar ákveðin skilyrði og hafi áhrif á þróun hennar almennt.  

 Í fyrsta lagi er treyst á fjármagn frá hinu opinbera. Það veldur því að 

mismunandi hugmyndafræði stjórnvalda og breytingar á henni hafa áhrif á eðli og 

gæði þeirra ráðstafana sem gerðar eru. Í öðru lagi verður fjölbreytni tungumálanna 

alltaf meiri og meiri (með fleiri innflytjendum t.d.) sem gerir það erfitt að uppfylla 

hæfniskröfur og viðhalda stöðlum, sérstaklega þegar um „minni“ tungumál er að 

ræða. Fjöldi tungumálanna er ekki alltaf sá sami og ekki er hægt að reikna með að 

alltaf sé verið að vinna með sömu tungumál. Þjálfa þarf nýja túlka sem eru kannski 

sjálfir rétt að byrja að fóta sig í nýju samfélagi. Í þriðja lagi hefur hinn stofnanalegi 

grunnur túlkaþjónustunnar áhrif, eins og Ozolins hafði bent á í fyrri grein sinni, þ.e. 

það eru stofnanirnar sem finna fyrir þörfinni á túlkun, finna fólk til starfa, setja kröfur 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
64 Helge Niska, „Community interpreter training: Past, present, future“, Interpreting in the 21st 
Century, ritstj. Garzone og Viezzi, Amsterdam og Fíladelfía: John Benjamins, 2002, bls.  133-144, hér 
bls. 136. 
65 Uldis Ozolins, „Factors that determine the provision of Public Service Interpreting: comparative 
perspectives on government motivation and language service implementation“, JoSTrans. The Journal 
of Specialised Translation, 14/2010, bls. 194-215, hér bls. 202-203.	  
http://www.jostrans.org/issue14/art_ozolins.pdf	  (Sótt	  22.	  7.2011).	  
66 Ozolins, „Factors that determine the provision of Public Service Interpreting ...“, bls. 194-215. 	  
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o.s.frv. Sviðið er því leitt af stofnunum fremur en að starfsstéttin sjálf setji staðla og 

reglur og þrói þær í gegnum fagleg samtök. Því geta væntingar verið ólíkar og 

árekstrar orðið. Í fjórða lagi flækir það málin að túlkunarþarfir ganga þvert á geira, 

þ.e. þær eru ekki bundnar við aðeins eitt svið hins opinbera, t.d. heilbrigðisstofnanir, 

heldur fjöldamarga geira. Það kalli á heildarstefnumörkun en hjá hinu opinbera sé 

tilhneigingin sú að marka stefnu í hverjum málaflokki fyrir sig.  

 Að auki nefnir Ozolins nokkra þætti sem geta haft áhrif innan hvers lands og 

endurspeglað ólíkan forgang í túlkaþjónustu. Þar má nefna pólitíska og samfélagslega 

afstöðu til innflytjenda, táknmálsnotenda og innfæddra sem tala annað tungumál en 

hið opinbera mál, hvort áhersla sé lögð á að hið opinbera veiti þjónustuna eða 

hjálparsamtök, sjálfboða- eða félagasamtök eða einkafyrirtæki og hvort dómtúlkun 

hafi forgang fram yfir aðrar tegundir túlkunar, svo eitthvað sé nefnt. Í næsta kafla 

verður skoðað hvar táknmálstúlkun í Bandaríkjunum liggur miðað við mælikvarða 

Ozolins en hún er athyglisvert dæmi um heildstæða nálgun á túlkaþjónustu sem hefur 

haft áhrif út fyrir táknmálstúlkunargeirann. Hún varpar líka ljósi á þætti sem hafa 

áhrif á fagþróun samfélagstúlkunar almennt. 

 

Táknmálstúlkun í Bandaríkjunum 
Árið 1880 var haldin heimsráðstefna kennara heyrnarlausra í Mílanó. Menn höfðu um 

nokkurn tíma tekist á um hvort nota ætti táknmál eða raddmál við kennslu. Á þessari 

ráðstefnu varð raddmálsstefnan ofan á og í kjölfarið var táknmáli svo að segja útrýmt 

úr skólastofum um allan heim með afar neikvæðum og afdrifaríkum afleiðingum fyrir 

samfélag heyrnarlausra. Það var ekki fyrr en seint á síðari hluta 20. aldar að þróunin 

fór að snúast til betri vegar og staða táknmáls tók að heldur að styrkjast.67 Á 7. 

áratugnum í Bandaríkjunum urðu miklar framfarir hvað varðaði réttindi ýmissa 

minnihlutahópa í samfélaginu og þar á meðal heyrnarlausra. Farið var að mæta betur 

kröfum táknmálsnotenda um jafnan aðgang að ýmsum stofnunum samfélagsins og 

atvinnulífinu með hjálp táknmálstúlka og aukinn skilningur kom fram um að leyfa 

notkun táknmáls í skólakerfinu. Árið 1965 voru sett lög um aukna þátttöku 

minnihlutahópa eins og fatlaðra og heyrnarlausra og heyrnarskertra í atvinnulífinu. Í 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
67 Valgerður Stefánsdóttir, „Um stefnur í kennslu heyrnarlausra og um stöðu íslenska táknmálsins“, 

Skýrsla nefndar samkvæmt lögum nr. 26/2007, fylgiskjal nr. 2, Forsætisráðuneytið, 2009, bls. 4-36 og 
Anna R. Valdimarsdóttir, „Ágrip af sögu heyrnarlausra“. Döffblaðið, 4:1, 2000, bls. 8-9.  
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þeim var kveðið á um aðstoð táknmálstúlka í þessu skyni og laun þeirra. 

Undirbúningur hafði farið fram og með stuðningi stjórnvalda voru sett á laggirnar 

landssamtök táknmálstúlka í Bandaríkjunum árið 1964 (Registry of Interpreters for 

the Deaf eða RID). Markmið þeirra var að fjölga túlkum, skrá þá og tryggja hæfni 

þeirra. Í því skyni var smátt og smátt komið á kerfi til að meta hæfni viðkomandi og 

þeim skólum fjölgaði sem buðu upp á nám (eftir miðskólastig) í táknmáli og 

táknmálstúlkun. 

 Hornsteinn samtakanna voru siðareglur sem táknmálstúlkarnir settu sér og þær 

urðu grunnurinn að faglegri ímynd táknmálstúlka í Norður-Ameríku og Kanada. Þær 

voru endurskoðaðar árið 1978 og í þeim var kveðið á um trúnað, nákvæmni í þýðingu 

og sett fram ýmis viðmið um starf túlksins og vinnureglur. Sú útgáfa varð áhrifamikil 

fyrirmynd siðareglna samfélagstúlka víða um heim þegar farið var að leggja styrkari 

grunn að starfsemi þeirra, skapa faglegra umhverfi og meiri samræmingu.68 Í dag hafa 

RID-samtökin túlka á skrá út frá ákveðnu matskerfi sem byggist á prófi og 

leyfisveitingu og þeir flokkaðir vegna þess að menntunarbakgrunnur þeirra getur 

verið mismunandi. Þess er einnig krafist að túlkar sæki sér reglulega framhaldsþjálfun 

til að halda leyfi sínu.69 Pöchhacker bendir á að saga RID-samtakanna sé saga 

velgengni sem standist fyllilega samanburð við árangur AIIC-samtakanna á sviði 

ráðstefnutúlkunar og þetta „módel“ hefur víða orðið fyrirmynd. Skipulag 

táknmálstúlkunar í Bandaríkjunum uppfyllir þau skilyrði sem Ozolins setur um 

heildstæða nálgun70: í boði er túlkaþjónusta, þjálfun og menntun túlka, mat á hæfni 

þeirra, og starfsleyfi eða skráning byggir á því mati. Saga RID dregur líka fram þá 

þætti sem koma við sögu þegar starf verður að fagi á sama hátt og Harris benti á um 

fagþróun; til staðar er lagalegur rammi, stofnanabundið fyrirkomulag (og ekki síst 

fjármögnun) á þjónustu og veitingu hennar, leyfisveiting yfirvalda eða samtaka, 

fagleg samtök meðlima, siða- og starfsreglur og viðurkennt nám á háskólastigi. Saga 

táknmálstúlkunar í Bandaríkjunum sýnir líka hvað lagasetning, þó á sérhæfðu sviði sé, 

getur haft mikil áhrif. Í þeim löndum þar sem lög hafa verið sett um jafnan aðgang 

fatlaða að stofnunum þjóðfélagsins á við aðra hefur það haft mikil áhrif á 

túlkaþjónustu á táknmáli og stuðlað að jákvæðri fagþróun. 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
68 Pöchhacker, „’Getting Organized’ ...“, bls. 129 og Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 
164. 
69 William P. Isham, „Signed language interpreting“, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 
ritstj. Baker,  London og New York: Routledge, 2005, bls. 231-235.	  
70 Ozolins á reyndar við með heildstæðri nálgun að hugsað sé fyrir túlkaþjónustu á öllum sviðum, ekki 
bara á sviði táknmáls, en líta má á táknmálið sem eins konar míkrokosmos í þessu samhengi. 
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 Táknmálsnotendur í Bandaríkjunum sem og annars staðar hafa þurft að berjast 

fyrir réttindum sínum og margt er óunnið. En nokkur praktísk atriði gera það 

auðveldara, þegar túlkaþjónustu hefur verið komið á, sem og þjálfun/námi og 

hæfnismati, að viðhalda þjónustunni. Það þarf ekki að glíma við þann þátt sem 

Ozolins tiltekur um sífellda aukningu á fjölbreytni tungumála – vinnumálið er fyrst og 

fremst bandaríska táknmálið (og helstu mál sem töluð eru) þannig að fjöldi tungumála 

er mun stöðugri. Fjöldi notendahópsins er einnig tiltölulega stöðugur og réttur hans á 

þjónustunni – á öllum sviðum – tryggður með lögum sem ná til allra fylkja, og þar 

með fjármagn frá hinu opinbera. Sérstaða fagþróunar samfélagstúlkunar meðal 

táknmálstúlka í Bandaríkjunum felst líka í því að frumkvæði að „stöðlun“ starfsins og 

skipulagi þess, svo sem hvað varðar siða- og starfsreglur og þróun og breytingar á 

þeim, hæfniskröfur og starfsleyfi, kemur frá starfsstéttinni sjálfri fremur en 

stofnunum, þótt að sjálfsögðu sé stuðningur stjórnvalda stór þáttur. Víðast hvar í 

heiminum hefur fagþróun samfélagstúlkunar verið leidd áfram af stofnunum fremur 

en starfsstéttinni sjálfri, eins og Ozolins hefur bent á, skipulagið komið ofan frá 

fremur en frá rótinni sjálfri.  

 

Hugmyndin um túlkinn sem leiðslu 
Þegar skilgreina á samfélagstúlkun er það hlutverk túlksins sem er í brennidepli. 

Samfélagstúlkurinn er ekki aðeins tungumálamiðlari heldur er hann á staðnum í 

bókstaflegum skilningi, hann er sýnilegur þátttakandi í samskiptum sem eru ekki 

endilega fyrirfram skrifuð eða undirbúin, eins og t.d. á ráðstefnum, heldur getur 

samtalið tekið óvænta stefnu þegar síst varir, annar viðmælandinn eða jafnvel báðir 

geta verið ófúsir til samskipta eða í tilfinningalegu uppnámi sem setur mark sitt á 

framvinduna. Nálægð þátttakenda í túlkunaraðstæðunum og viðkvæmt eðli 

samskiptanna (um mjög persónuleg mál getur verið að ræða, heilsufarsvandamál, 

hælisumsóknarviðtal, o.s.frv.) gerir að verkum að túlkurinn verður að vera afar hæfur 

í samskiptum og þarf að huga að mörgum þáttum.71 Auk þeirra grundvallarskilyrða að 

hafa góð tök á tungumálunum sem túlkað er á og geta tileinkað sér þann sérhæfða 

orðaforða sem þarf í hvert sinn, verður samfélagstúlkur að geta gert sér grein fyrir 

áhrifum mismunandi umhverfis eða kringumstæðna á túlkunina, geta skilgreint 

markmið túlkunarinnar og tekið tillit til stöðu þátttakenda  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
71 Wadensjö, „Community interpreting“, bls. 33-34. 
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 Afar stutt er síðan samfélagstúlkun varð viðfangsefni í túlkafræðum. Eins og 

nefnt hefur verið var ráðstefnutúlkun framan af viðfangsefni fræðimanna innan 

túlkafræða og rannsóknir beindust að hinu hugræna ferli sem fram fór við túlkun og 

málvísindalegum tilfærslum milli frummáls og markmáls. Lítill sem enginn gaumur 

var gefinn að hlutverki túlksins í túlkunaraðstæðunum, það þótti einfaldlega ekki 

rannsóknarefni.72 Hlutverk hans, ef það var skilgreint, var að vera hlutlaus milliliður 

sem nánast eins og vélmenni þýddi nákvæmt og fumlaust það sem fram fór, án þess 

að taka nokkra afstöðu, og ekki var gert ráð fyrir að nærvera hans hefði nokkur áhrif á 

aðstæðurnar. Litið er á túlkinn sem eins konar „leiðslu“ eða rör (e. conduit) sem hefur 

það eina hlutverk að færa orð úr einu máli í annað. Í flestum siða- og vinnureglum 

túlka, hvort sem það eru ráðstefnutúlkar eða samfélagstúlkar eða á hvaða sviði túlkað 

er, er kveðið á um trúnað og þagnarskyldu og nákvæma þýðingu þar sem engu skal 

sleppa úr og engu bætt við. Túlkurinn á að vera hlutlaus og taka ekki stöðu með 

öðrum hvorum aðilanum; helst á hann að vera nær ósýnileg „þýðingavél“. Sú sýn á 

túlkinn á sér m.a. rætur í ímynd ráðstefnutúlksins sem þýðir í gegnum tæki og tól en 

einnig í dómtúlkun þar sem dómskerfið veitir ekkert svigrúm annað en fyrir 

bókstaflega þýðingu „orð fyrir orð“, og túlkun merkingar er á hendi lögfræðinga og 

dómara og engra annarra. 

 Fyrsta alþjóðlega ráðstefnan um samfélagstúlkun sem haldin var í Toronto í 

Kanada árið 1995, markaði tímamót í túlkafræðum. Hún sýndi aukinn áhuga manna á 

samfélagstúlkun sem fræðilegu viðfangsefni og aukna samstöðu meðal bæði iðkenda 

og kennara og styrkari stöðu samfélagstúlkunar almennt. Fram voru komnir túlkar og 

fræðimenn sem vildu kanna nánar hið þríhliða samskiptaferli sem fólst í 

samfélagstúlkun og litu einkum til félagslegra málvísinda eftir aðferðafræði. Á 

ráðstefnunni var spurningin um hlutverk samfélagstúlksins í brennidepli. Óumdeilt 

var að samfélagstúlku ætti að sýna fyllsta trúnað og uppfylla þagnarskyldu en 

gagnrýni kom fram á hugmyndina um hinn hlutlausa „leiðslu“túlk. Hún hentaði ekki 

samfélagstúlkum og krafa var uppi um að skilgreina hlutverk þeirra betur. En þar sem 

hugmyndin um túlkinn sem leiðslu er rótgróin er vert að líta betur á hana og þá 

einkum með tilliti til dómtúlkunar. 

 Dómtúlkun hefur nokkra sérstöðu innan túlkafræða og hún er oft skilgreind 

sérstaklega og látin skipa sérstakan sess til hliðar við ráðstefnutúlkun og 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
72 Sjá t.d. Gile, Basic Concepts ..., bls. 53. 



	   41	  

samfélagstúlkun. Sérstaðan helgast m.a. af því að í dómskerfinu er einfaldlega lengri 

hefð fyrir því að viðurkenna rétt manna á túlki ef tungumálaörðugleikar koma í veg 

fyrir samskipti við dómskerfið. Það mótar einnig dómtúlkun að í dómskerfinu gilda 

ákaflega formlegar kröfur og túlkar þurfa að hlíta þeim eins og aðrir starfsmenn.  

 Í yfirlitsgrein um dómtúlkun nefnir Muhammed Gamal að dómskerfið verði að 

vera sanngjarnt eða sýnast sanngjarnt og hefð sé fyrir viðurkenningu á rétti fólks á 

sanngjarnri málsmeðferð.73 Það felur í sér að ef viðkomandi kann ekki tungumálið 

sem réttað er á eða notað er við yfirheyrslur og slíkt, sér til gagns, þarf milligöngu 

túlks til að tryggja skilning hans á því sem fram fer og til að fá fram vitnisburð hans. 

Um réttinn til túlks hafa verið sett alþjóðleg lög, svo sem í alþjóðasamningnum um 

borgaraleg og stjórnmálaleg réttindi og mannréttindasáttmála Evrópu. Óvíða er þessi 

réttur hins vegar stjórnarskrárbundinn innan ríkja og réttur til túlks er byggður fremur 

á viðtekinni venju en lagasetningu.  

 Dómskerfið er í eðli sínu afar formlegt og þar gilda strangar reglur um 

samskipti og túlkar verða að hlíta þeim eins og aðrir. Í sumum löndum hafa þó mótast 

starfsreglur sem eru sérstaklega ætlaðar dómtúlkum og gerðar til þeirra ákveðnar 

kröfur. Finna má jafnvel dæmi allt frá 16. öld um reglur um túlka sem störfuðu við 

hirðina í nýlenduveldi Spánar. Þeir þurftu að sverja eið um að þýða „vel og trútt“, 

túlka skýrt án þess að dylja nokkuð né bæta nokkru við, þeir máttu ekki taka sér stöðu 

með öðrum hvorum aðilanum og þeir máttu ekki hagnast persónulega af verkefninu 

að öðru leyti en því að fá greitt úr sjóðum hirðarinnar.74 Í meginatriðum eru þetta þær 

kröfur sem hafa verið gerðar til dómtúlka fram til dagsins í dag, einkum krafan um 

nákvæmni og hlutleysi. Það var þó ekki fyrr en á í byrjun 20. aldar sem sú þróun hófst 

að farið var að gera sérstakar hæfnis- og menntunarkröfur til dómtúlka75, en í flestum 

ríkjum hafði oftast verið látið nægja að grípa til tilfallandi tvítyngdra einstaklinga og 

láta þá sverja eið (sums staðar breyttist það ekki þó lengra liði á öldina). Auk þess að 

hafa gott vald á þeim tungumálum sem túlka skal verður dómtúlkur að hafa vald á 

bæði lotutúlkun og snartúlkun, hann verður að hafa góða þekkingu á lagatæknimálinu 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
73 Muhammed Gamal, „Court interpreting“, Routledge encyclopedia of translation studies, ritstj. Baker, 
London og New York: Routledge, 2005, bls. 53-56. 
74 Franz Pöchhacker, „Critical linking up. Kinship and convergence in interpreting studies“, The 
Critical Link 4. The professionalisation of interpreting in the community, ritstj. Wadensjö, Amsterdam 
og Fíladelfía: John Benjamins, 2007, bls. 11-23, hér bls. 13.  
75 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 29.	  
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en geta einnig túlkað „götumál“ og slangur undirheimanna.76 Holly Mikkelson sem 

mikið hefur skrifað um dómtúlkun segir að í flestum þeim reglum sem settar hafa 

verið um störf dómtúlka sé krafist að skilaboð séu túlkuð nákvæmlega og að fullu 

(raunar megi segja þetta um siðareglur túlka almennt). Í öllum tilfellum er krafist 

trúnaðar og hlutleysis og hvað sjálfa túlkunina varðar er oftast tiltekið að 

dómtúlkurinn túlki aðeins það sem sagt er og ekkert annað, hann eigi hvorki að bæta 

við, fella úr, breyta eða útskýra. Sú staðhæfing að nákvæm túlkun sé sú túlkun þar 

sem engu er breytt, ekkert er fellt niður, engu bætt við og ekkert útskýrt sé mjög 

almenn í skrifum um hlutverk dómtúlka.77 Gamal kemur einnig inn á þetta og telur að 

í dómtúlkun, umfram aðrar greinar túlkunar, beinist mjög mikil athygli að 

siðferðilegum málum sem spretta af hlutverki dómsins. Hvað túlkunartækni varðar 

endurspeglast þetta í kröfu um nákvæmni, hlutleysi og trúnað. Þýðingaraðferðin eigi 

að vera mjög bókstafleg og fræðilega séð eigi að túlka hvert orð vitnis fyrir dómi, þar 

með talin hikorð, málfræðivillur, útidúra, ófullkomnar setningar og því um líkt án 

þess að bæta við eða fella úr. Rökin fyrir slíkri nákvæmni eru að í húfi sé frelsi og líf 

einstaklings og dómurinn þurfi að dæma um trúverðugleika vitnis, m.a. á grunni 

hegðunar hans.78 Um þetta segir Gamal: 

 

Í dómskerfinu hefur um langa hríð verið horft fram hjá því hvað dómtúlkun er 

flókin og þar af leiðandi hefur það vænst þess af dómtúlknum að hann sé leiðsla 

sem flytji boð á milli hins ákærða, vitna og réttarins án nokkurrar íhlutunar og 

burtséð frá mállegum eða menningarlegum mun milli þátttakenda.79 

 

Pöchhacker dregur fram að krafa dómkerfisins um orðrétta þýðingu tengist því líka að 

framburður vitnis sem byggður er á frásögn annarra fyrir dómi er ótækur. Það verður 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
76	  Þessi atriði tungumálakunnáttu eru mjög oft dregin fram í umfjöllun um dómtúlkun, að dómtúlkar 
þurfi að hafa tök á mjög sérhæfðu máli en einnig „götuslangri“, en að sjálfsögðu þurfa túlkar í öðrum 
aðstæðum einnig að hafa tök á sérhæfðu tungutaki, t.d. í heilbrigðisgeiranum, þannig að varla er hægt 
að tala um sérstöðu dómtúlksins að þessu leyti.	  
77 Holly Mikkelson, „Evolving Views of the Court Interpreter’s Role: Between Scylla and Charybdis“, 
Crossing borders in community interpreting: definitions and dilemmas, ritstj. Martin o.fl., Amsterdam 
og Fíladelfía: John Benjamins, 2008, bls. 81-98. 
78 Gamal, bls. 53 
79 „The judiciary has long failed to recognize the complexity of legal interpreting and has consequently 
expected the court interpreter to act as a conduit, transmitting messages betwwen the accused, 
withnesses and members of the court without any intervention and irrespective of linguistic and 
cultural differences among participants.“ Gamal, bls. 53 
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því að horfa framhjá túlkinum, svo að segja, til að geta tekið mark á framburði vitnis, 

þótt honum sé miðlað með hjálp túlks.80 

 Rannsóknir hafa þó sýnt að í raun og veru leika dómtúlkar stærra hlutverk í 

samskiptunum en gert er ráð fyrir á pappírnum. Brautryðjandaverk að því leyti er bók 

Susan Berk-Seligson frá árinu 1990 en hún gerði viðamikla rannsókn á dómtúlkum í 

Bandaríkjunum sem byggðist á samskiptamálfræðilegri greiningu á upptökum úr 

dómsal. Hún segir m.a. í inngangskafla bókarinnar: 

 

Hér verður sýnt fram á að dómtúlkurinn hefur áhrif á hvernig spurningar 

lögmanna og dómara eru mótaðar og sömuleiðis svör vitna eða sakborninga. Sjá 

má að túlkurinn hefur á margvíslegan hátt samskipti við aðalmælendur í 

dómsalnum, og án þess að eiga nokkra sök á því hefur hann áhrif á tilraunir 

fyrirspyrjenda við að setja fram spurningar sínar á þann hátt sem þeir vilja og 

tilraunir vitna eða sakborninga að setja fram svör sín eins og þeir vilja. Sjá má 

að hlutverk túlksins, eins og það er í dag í bandarískum dómshúsum á öllum 

stigum réttarkerfisins, breytir málnotkunarlegri ætlun mælenda í skjalfestum 

málflutningi.81 (125) 

 

Niðurstaða Seligson er að túlkurinn hafi óumdeilanleg áhrif á samskiptaferlið í 

dómsalnum og fleiri hafa fært fyrir því rök síðan. 

 Á svipuðum tíma og Seligson vann að rannsóknum sínum eða í lok 10. 

áratugarins bentu athuganir Cynthiu B. Roy til þess að hlutverk túlksins væri ekki 

einfaldlega að vera leiðsla á milli tveggja tungumála heldur væri hann virkur 

þátttakandi í túlkunaratburðinum. Í doktorsritgerð sinni frá 1989 greindi hún samtöl 

milli kennara og nemanda sem fram fóru með hjálp táknmálstúlks og skoðaði 

sérstaklega ferlið á bak við lotuskipti í samtölum (e. turn-taking). Hún beitti aðferðum 

orðræðugreiningar og samskiptamálfræði og sýndi fram á að hlutverk túlksins fælist í 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
80 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 147. Hann vísar hér í rit Laster og Taylor, 
Interpreters and the Legal System, Leichhardt, NSW: The Federation Press, 1994, bls. 112f. 
81	  „It will be demonstrated throughout this book that the court interpreter affects the verbal outcome of 
attorneys' and judges' questions, and witnesses' or defendants' answers. In a variety of ways the 
interpreter will be seen to interact with the key verbal participants in the courtroom, and often through 
no fault of her own, interferes with the attempts of examiners to get out their questions in the way that 
they want to, and the efforts of testifying witnesses or defendants fo formulate their replies as they 
would wish to. It will be seen that the role of the interpreter, as performed currently in American 
courthouses at every judicial level, often serves to alter the pragmatic intent of speakers in the course of 
on-the-record judicial proceedings.“ Susan Berk-Seligson, The Bilingual Courtroom. Court 
interpreters in the judicial process, Chicago: The University of Chicago Press, 2002, bls. 25.  
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meiru en að túlka aðeins eða þýða heldur væri hann virkur þátttakandi í 

samskiptunum og hefði áhrif á framvindu samtalsins.82 

 Roy bendir á, í grein frá 1990 um lýsingar á hlutverki túlksins og hvernig 

myndhverfingar eins og leiðsla, vél, sími og brú hafi verið áberandi í þeim lýsingum, 

að slíkar lýsingar hafi takmarkað getu starfsstéttarinnar sjálfrar til að skilja 

túlkunarathöfnina og hlutverk túlksins í henni.83 Þessar rótgrónu myndhverfingar hafi 

byggst á ríkjandi vitsmunasálarfræðilegri áherslu í rannsóknum á túlkun og leitt af sér 

hugmyndafræði um túlkinn sem leiðslu eða rör 84  Innan táknmálstúlkunar í 

Bandaríkjunum hafi myndmálið hins vegar breyst mjög mikið í kjölfar 

viðurkenningar á táknmálinu og Roy rekur þá þróun. Áður en táknmálið fékk 

viðurkenningu var enginn greinarmunur gerður á hjálparmanni eða túlki. 

Fjölskyldumeðlimir og vinir túlkuðu fyrir heyrnarlausa og litu á sjálfa sig sem 

hjálparmenn, ekki var um laun að ræða og fæstur höfðu fengið einhverja formlega 

þjálfun fyrir þetta hlutverk. Hlutverk þeirra var ekki sérstaklega skilgreint og 

hjálparhellurnar máttu þýða skilaboð, gefa ráð og taka ákvarðanir fyrir annan eða 

báða aðila samskiptanna. Þetta endurspeglaði að vissu leyti þau viðhorf til 

heyrnarlausra að þeir gætu ekki séð um sig sjálfir án aðstoðar. Með viðurkenningu á 

táknmálinu og faglegri stöðu táknmálstúlka vildu túlkarnir hins vegar gera skörp skil 

á milli aðstoðarmanns og túlks og veita faglega þjónustu án þess að ganga inn á 

ákvörðunartökurétt viðkomandi. Þeir skilgreindu sig nú sem „leiðslu“ eða vél, sem 

hjálpaði til við að skapa fjarlægð frá aðstoðarmannahlutverkinu. Í fyrstu siðareglum 

táknmálstúlka 1965 var leiðslulíkanið gegnumgangandi viðmið með tilliti til hlutverks 

túlksins. Skýrt var tekið fram að túlkurinn ætti að vera hlutlaus, muna takmörk 

hlutverks síns og fara ekki út fyrir þau. Gallinn var sá að leiðsluhugmyndafræðin 

leiddi til árekstra milli túlka og þeirra sem nýttu sér þjónustu þeirra; túlkar tóku ekki 

ábyrgð ef túlkun var misheppnuð og þeir þóttu kaldlyndir og hugsa ekki um 

táknmálsnotandann.  

 Þegar hrikti þannig í vélarlíkaninu leituðu túlkar og kennarar til 

samskiptakenninga þar sem boðskipti eru talin samanstanda af sendanda, skilaboðum 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
82 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 78-79. 
83	  Cynthia B. Roy, „The problem with definitions, descriptions, and the role metaphors of 
interpreters“, The Interpreting Studies Reader, ritstj. Pöchhacker og Shlesingar, London/New York: 
Routledge, [1990] 2002, bls. 345-353.	  
84 Pöchhacker bendir á að leiðslulíkanið hafi einnig verið ráðandi í dómtúlkun, ekki aðeins innan 
ráðstefnutúlkunar. Pöchhacker, Introducing Interpreter Studies, bls. 147. 
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og móttakanda. Túlkurinn var síðan „settur inn“ í það líkan sem einskonar rás sem 

greiðir fyrir eða auðveldar tilfærslu skilaboða frá sendanda til móttakanda þegar þeir 

skilja ekki mál hvor annars. Í kjölfarið voru siðareglurnar endurskoðaðar árið 1980 og 

í þeim var tilgreint að eina hlutverk túlksins væri að greiða fyrir samskiptum (og þar 

með gefið meira svigrúm fyrir „aðstoð“) en enn var byggt á líkani þar sem leið 

skilaboðanna var í grundvallaratriðum aðeins í eina átt og móttakandi skilaboðanna 

var passífur. Roy taldi það ekki henta samskiptum sem fara fram með aðstoð túlks. 

Hún segir:  

 

Vegna þess að túlkurinn er sá eini [í túlkunaraðstæðunum] sem er tvítyngdur er 

hann sá eini sem hefur þekkingu á ólíkri málvísindalegri uppbyggingu 

tungumálanna og möguleikum og samtalsstýriverki þeirra. Þetta þýðir að 

túlkurinn er virkur, þriðji aðili sem hefur möguleika á að hafa áhrif á þá stefnu 

sem túlkunarviðburðurinn tekur, sem og útkomu hans, og hann fer fram á milli 

menninga og á milli einstaklinga, hann er ekki vélrænn og tæknilegur.85 

 

Roy dregur hér fram að menning eða réttara sagt menningarmismunur sé þáttur sem 

taka verði tillit til.  

 Töluverð umræða var um siðareglur táknmálstúlka á 10. áratugnum og þá 

einkum með tilliti til hlutverks þeirra. Í grein frá árinu 1997 gagnrýna 

táknmálstúlkarnir og fræðimennirnir Granville Tate og Graham H. Turner siðareglur 

táknmálstúlka.86 Þeir voru ósáttir við leiðsluhugmyndina um túlkinn sem lá að baki 

þeim. Þeir gerðu rannsókn meðal túlka og lögðu fyrir þá spurningar um hvenrig þeir 

túlkuðu siðareglur starfsstéttarinnar við ákveðnar aðstæður þar sem upp kæmu 

siðferðileg vandamál. Í ljós kom að það hvernig túlkarnir töldu sig best geta leyst úr 

vandamálinu stangaðist í mörgum tilfellum á við siðareglurnar sem kröfðust hlutleysis 

og engrar íhlutunar túlksins. Meirihluti þeirra vildi t.d. grípa inn ef um misskilning 

var að ræða milli viðmælenda og þeim var ljóst að sá misskilningur gæti haft 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
85 „Because interpreters are the only bilinguals in these situations, the knowledge of different linguistic 
strategies and conversational control mechanisms resides in them alone. This means that the interpreter 
is an active, third participant with potential to influence both the direction and the outcome of the 
event, and that the event itself is intercultural and interpersonal rather than simply mechanical and 
technical.“ Roy, „The problem with definitions ... “, bls. 352, þýðing mín.  
86 Granville Tate og Graham H. Turner, „The code and the Culture: Sign language interpreting – in 
search of the new breeds ethics,“ The Interpreting Studies Reader, ritstj. Pöchhacker og Shlesinger, 
London og New York: Routledge, [1997] 2002, bls. 373-383.  
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alvarlegar afleiðingar í för með sér, t.d. í viðtali táknmálsnotanda og læknis þar sem 

læknirinn skrifaði upp á sterkar töflur, Visapan, handa sjúklingi og sjúklingur skildi 

þær sem svo að þær væru vítamíntöflur. Í fleiri dæmum töldu margir túlkar að þeir 

myndu grípa inn á einhvern hátt. Þar með hefðu þeir áhrif á þróun samtalsins. Tate og 

Turner töldu að siðareglurnar yrðu að leiðbeina túlkum betur um það sem þeir mættu 

gera heldur en að segja aðeins til um hvað þeir mættu ekki gera, þar sem augljóslega 

væri misræmi milli reglnanna og raunverulegra athafna. Á hið sama hefur Dennis 

Cokely bent, í grein frá árinu 2000, að í stað þess að áhersla siðareglnanna liggi öll á 

skyldum táknmálstúlka, þ.e. að ákveðin hegðun eða athöfn sé alltaf óásættanleg, gæti 

hentað betur að viðhafa sjónarmið markhyggju og ákveða hversu viðeigandi athöfn 

eða hegðun er út frá mati á afleiðingum þeirra og skoða því betur þau hlutverk eða 

mismunandi aðstæður sem táknmálstúlkur getur verið í hverju sinni og taka 

ákvarðanir út frá þeim sjónarhóli að meiri þátttaka sé ekki útilokuð.87 

 Miklar umræður hafa því orðið um siðareglur táknmálstúlka, sérstaklega hvað 

varðar hlutverk táknmálstúlksins, og kemur kannski til ekki síst af því að faglegur 

grunnur táknmálstúlkunar var styrkari í Bandaríkjunum en víðast hvar annars staðar. 

Það kemur því heldur ekki á óvart að annað megininnslag í þessa umræðu og þá út frá 

efasemdum um hlutleysi samfélagstúlksins, kom frá Svíþjóð þar sem tiltölulega 

fastmótað skipulag hafði verið á samfélagstúlkun síðan á 8. áratugnum og þjálfun og 

nám fyrir túlka í boði á efri skólastigum. Sænski túlkurinn og fræðimaðurinn Cecilia 

gerði stóra rannsókn á viðtölum milli rússneskra innflytjenda og fulltrúa sænskra 

stofnana sem fram fóru með hjálp túlks. Hún byggði á félagsfræðilegum kenningum 

um hlutverkaafstöðu og beitti einnig lýsandi orðræðugreiningu á gögnin. Hún sýndi 

fram á að túlkurinn gerir meira en felst í viðmiðinu um hina „fullkomnu“ túlkun þar 

sem einungis er þýtt og ekkert annað; hann stillir líka saman samtal þátttakenda og 

hefur þar með áhrif á framvindu þess.88 Færslur geta orðið á mælendaafstöðu (e. 

footing) og túlkur þarf að bregðast við því, t.d. gæti annar hvor viðmælandinn ávarpað 

túlkinn beint í 2. persónu („viltu segja honum“) eða óskað eftir svari frá honum og og 

samtöl geta jafnvel átt sér stað til hliðar við einn þátttakanda, t.d. á milli túlks og 

viðskiptavinar. Túlkurinn getur líka þurft að ávarpa einn þátttakandann og biðja um 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
87	  Dennis Cokely, „Exploring Ethics: A case for revising the code of ethics“, Journal of Interpretation, 
2000, bls. 25-57,	  http://www.online-conference.net/downloads/sdp_free/ethics_keynote.pdf (Sótt 
11.7.2011).	  
88	  Cecilia Wadensjö, Interpreting as Interaction, London og New York: Longman, 1998.	  
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skýringu eða endurtekningu, og í túlkun hans geta komið fram atriði sem eiga ekki 

beina hliðstæðu í setningunni á frummálinu og túlkurinn getur líka bætt við 

skýringu.89 Í stað þess að orð mælenda fari eins og tennisbolti milli tveggja spilara þá 

má segja að staða túlksins geti haft breytingar í för með sér á átt boltans. Stundum er 

boltinn líka gefinn beint á hann, t.d. þegar þátttakandi í samtalinu ávarpar túlkinn 

beint og hann þarf að bregðast við með einhverjum hætti til að koma samtalinu aftur 

á. Slíkar niðurstöður ganga gegn líkaninu um túlkinn sem hlutlaus og nær ósýnileg 

þýðingavél milli tungumála.90  

 Í sama streng tekur Ian Mason, sem er afkastamikill fræðimaður á sviði 

þýðinga og túlkunar. Hann skilgreinir samfélagstúlkun sem þríhliða samskipti þar sem 

allir þátttakendur eru virkir. Hann segir að hin almenna sýn á samfélagstúlkinn sem 

„þýðingarvél“ stangist á við raunveruleikann þar sem í túlkunaraðstæðum sé 

merkingin háð sífelldum umleitunum (e. negotiation). Bókstafleg þýðing geti oftar en 

ekki leitt til misskilnings og tilraunir túlka til að þýða ætlaða merkingu geta komið 

þeim í klípu. Sem dæmi má nefna þegar vitni snýst gegn túlkinum þegar hann þýðir 

samviskusamlega hvassyrta spurningu frá sækjanda. Mason bendir líka á að það sem 

einkenni samfélagstúlkun sé að hún fari fram á mótum orðræðna sem keppa um rými, 

þ.e. orðræðuhátta og tjáningarmáta sem einkenna félagslega hópa og stofnanir. 

Núningur milli ólíkra orðræðna, t.d. orðræðu fulltrúa innflytjendastofnunar og 

orðræðu hælisleitanda, læknis og sjúklings, sakbornings og sækjanda, kallar á 

umleitanir túlks og tilraunir til að finna lausn á þeim vandamálum sem geta fylgt.91 

Mason nefnir líka að túlkurinn getur haft áhrif á samtalið, t.d. með þeirri 

„þýðingarsíu“ sem hann beitir, það geta t.d. orðið breytingar á málsniði á leiðinni frá 

orðum viðmælanda til orða túlks.92  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
89 Ian Mason, „Introduction“, The Translator, 5:2, 1999, bls. 147-160, hér bls. 151-152 og Ian Mason, 
„Introduction“, Triadic Exchanges, Manchester: St. Jerome, 2002, bls. i-vi, hér bls. ii. 
90 Þegar afstaða mælenda í samtölum er skoðuð og lotuskipti er vert að geta þess að formleg umgjörð 
aðstæðnanna skiptir máli. Innan dómsalarins t.d. eru lotuskipti ekki á valdi hvers og eins, það gilda 
skýrar reglur um það hvenær hver má tala, hve lengi og hvort viðkomandi megi grípa inn í. Túlkun 
fyrir rétti er líka opinber í eðli sínu, þar eru áhorfendur og fylgst er með því að allt fari rétt fram. Í 
viðtali milli sjúklings og læknis er það læknirinn sem stýrir framvindu samtalsins en þar eru hins vegar 
engir áhorfendur og lotuskiptareglur frjálslegri. Á viðskiptafundi getur lotustýringin legið hjá hvorum 
aðilanum sem er, allt eftir aðstæðum. Vettvangurinn sem slíkur getur því skapað ákveðnar 
samskiptareglur. Sjá t.d. Wadensjö, Interpreting as Interaction frá 1998 og Claudia V. Angelelli, 
Medical Interpreting and cross-cultural communication, Cambridge: Cambridge University Press, 
2004, bls. 134.  
91 Að sjálfsögðu geta slík orðræðuátök átt sér stað í tvíhliða samskiptum, allir kannast við hið framandi 
læknamál þegar þeir eiga erindi við lækni („ertu verkjuð?“) en það flækir óneitanlega málið þegar 
túlkur er kominn inn í jöfnuna.  
92 Mason, „Introduction“, Triadic Exchanges, bls. i-ii.  
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 Að þessu sögðu má sjá að athuganir og rannsóknir á starfi túlksins í 

raunverulegum aðstæðum hafa leitt í ljós að hin rótgróna goðsögn um túlkinn sem 

nákvæma þýðingarvél, leiðslu sem flytur skilaboð hnökralaust á milli tungumála, 

stenst ekki nánari skoðun. 

 

Hið tvíbenta hlutverk túlksins 
Þegar rætt er um hlutverk túlks geta ótal þættir haft þar áhrif. Í grein frá árinu 1997 

um hvernig flokka megi túlkun segir Bistra Alexieva að mikilvægt sé að hafa í huga 

að túlkar séu miðlarar, þeir miðli á milli menninga, ekki aðeins á milli tungumála.93 

Það geti því verið gagnlegt að skoða menningarlegar kringumstæður þar sem túlkun 

fer fram; hversu fastbundnar þær eru tiltekinni menningu (e. culture-specificity) eða 

ekki. Ef hægt er að greina menningarlegan mismun í aðstæðunum og hversu mikill 

hann er eftir því um hvaða tegund af „túlkunarviðburði“ er að ræða, ætti það að gera 

mönnum kleift að sjá fyrir af meiri nákvæmni hvaða hlutverk túlkurinn þarf að leika 

hverju sinni. Alexieva leggur til ákveðinn skala þar sem á einum endanum eru 

aðstæður þar sem menningarlegur mismunur er lítill og á hinum endanum eru 

aðstæður þar sem menningarmismunur verður mjög skýr. Þegar um lítinn mismun er 

að ræða sé hlutverk túlksins fyrst og fremst það að vera einfaldlega miðlari tungumáls 

og þarf ekki að grípa til neinna aðgerða til að „lagfæra“ samskipti eða grípa til 

útskýringa til að komast hjá glöppum eða misskilnings í samskiptum. Nærvera 

túlksins verður jafnvel „ósýnileg“ í slíkum tilfellum, einkum ef fjarlægð milli 

þátttakenda er líka mikil. Sem dæmi um þetta nefnir Alexieva ráðstefnutúlkun þar 

sem túlkur situr í klefa fjarri ræðumanni og túlkar það sem fram fer með hjálp 

heyrnartóla og hljóðnema. Við snartúlkun í klefa á ráðstefnum er líka margt sem ýtir 

undir það að mismunur menningar eða menningarsérstæði verður minna en ella. Eins 

og gefur að skilja eru samskipti þátttakenda við slíkar aðstæður ekki bein og 

fjarlægðin er mikil milli þeirra. Málefnin til umræðu eru ekki heldur persónuleg. Allt 

dregur þetta úr áhrifum líkamstjáningar, og óskráðar reglur um nálægð aðila, t.d. 

persónulegt rými og einnig reglur varðandi t.d. kyn og aldur (t.d. að sýna eldra fólki 

virðingu og ávarpa það með ákveðnum hætti) verða ekki til vandræða. Jafnvel sjálfur 

tækjabúnaðurinn getur haft áhrif á þátttakendur, t.d. það að ræðumaður þarf að nota 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
93 Bistra Alexieva, „A typology of interpreter-mediated events“, The Interpreting Studies Reader, ritstj. 
Pöchhacker og Shlesinger, London og New York: Routledge, [1997] 2002, bls. 219-233. 
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hljóðnema getur haft þau áhrif á að hann fylgist betur með því sem hann sjálfur segir 

og beiti máli sínu á formlegri hátt og stíllinn verður minna markaður ákveðinni 

menningu en ella (e. culturally-marked), einkum þegar um stóran hóp áhorfenda er að 

ræða af ýmsu þjóðerni.  

 Á hinn bóginn verður hlutverk túlksins vandasamara og jafnframt sýnilegra 

þegar aðstæður færast yfir á hinn enda skalans og menningarlegar aðstæður verða 

sértækari, t.d. þegar mætast innflytjandi og opinber starfsmaður stofnunar 

móttökulandsins. Menning innflytjandans getur verið starfsmanninum framandi eða 

ókunnug, og öfugt. Túlkurinn, sem hefur þekkingu á báðum þessum 

menningarheimum, getur því þurft að grípa inn í samskiptin til að koma í veg fyrir 

misskilning og „slétta úr“ menningarlegum mismun, t.d. að útskýra merkingu 

látbragðs til að koma í veg fyrir að einhver móðgist. Eftir því sem menningarlegur 

mismunur er órjúfanlegri hluti af túlkunaraðstæðunum því stærra verður hlutverk 

túlksins sem menningarmiðlari og „viðgerðarmaður“. Í lotutúlkun eða samtalstúlkun 

við samfélagslegar aðstæður er nálægð milli þátttakenda líka mikil og þá getur ýmis 

menningarmismunur orðið meira áberandi, svo sem látbragð og líkamstjáning, 

óskráðar reglur um atferli o.s.frv. Þar með verður hlutverk túlksins meira krefjandi, 

burtséð frá því hvernig sem hann síðan bregst við. Málefnið til umræðu snertir a.m.k. 

einn aðila persónulega, allir aðilar eru virkir (eða eiga að vera virkir) þáttakendur í 

samskiptunum og samskiptin eru meira sjálfsprottin og undirbúningur minni og 

óformlegri. Valdahlutföllin geta einnig verið mun ójafnari en á alþjóðlegri ráðstefnu 

þar sem þátttakendur eru flestir mættir af fúsum af frjálsum vilja og deila svipuðu 

markmiði. Í samtalstúlkun í samfélagslegum aðstæðum geta sumir þátttakendur verið 

ófúsir til viðtals, hafa verið skyldaðir til að mæta og/eða staða þeirra er ótraustari en 

hinna þátttakendanna, t.d. þegar ólöglegur innflytjandi er yfirheyrður hjá lögreglu eða 

eitthvað slíkt. Eða eins og Alexieva segir: „Eftir því sem valdaójafnvægið er meira 

milli þátttakendanna tveggja, og milli þeirra og túlksins, því meira hætta er á aukinni 

spennu.“94 Það hefur óhjákvæmilega áhrif á hlutverk túlksins. 

 Félagsfræðingurinn R. Bruce W. Anderson var meðal þeirra fyrstu sem fjallaði 

um þátt valdsins í túlkunaraðstæðunum og reyndar einn sá fyrsti sem fjallaði um hið 

vandráðna hlutverk túlksins yfirleitt, í grein frá árinu 1978. Sú grein varð mjög 

áhrifarík en þó ekki fyrr en um áratug seinna þegar hún var enduruppgötvuð, ef svo 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
94 „The greater the imbalance in power between the primary participants, and between them and the 
interpreter, the higher the risk of increased tension.“ Alexieva, bls. 226. 
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má segja. Í henni snertir hann á mörgum atriðum sem síðar urðu meginviðfangsefni í 

rannsóknum á samfélagstúlkun, svo sem eins og að líklegra sé að túlkurinn samsami 

sig frekar þeim aðila sem talar sama móðurmál/fyrsta mál og hann. Út frá sjónarhorni 

félagsfræðingsins greinir Anderson hið tvíbenta hlutverk túlksins og segir:  

 

Túlkurinn þjónar yfirleitt tveimur herrum á sama tíma. Hann er 

„milligöngumaðurinn“, sem hefur einhverjum skyldum að gegna við báða aðila 

en þær skyldur geta verið að einhverju leyti ósamræmanlegar.95  

 

Slík ósamkvæmni innan hlutverksins leiði af sér að það verði alltaf að hluta til 

óskilgreint, þ.e. lýsingar á hlutverki túlksins séu ófullnægjandi. Fyllri lýsing á 

hlutverki fáist aðeins með framvindu atburðarins á hverjum tíma. Í öðru lagi 

einkennist hlutverk túlksins af ofhleðslu, ef svo má segja. Sjaldan sé algerlega skýrt 

hvað túlkurinn eigi að gera og oftar en ekki er gert ráð fyrir að hann geri meira en 

mögulegt er, t.d. að hann túlki þegar allir tala í einu, talað er of lengi eða með of fáum 

hléum. Spurningin er ekki við hvaða hegðun er búist af túlkinum heldur hversu virkri: 

á hann að vera eins og bergmál eða á hann að vera ráðgjafi og bandamaður? Hann er 

berskjaldaður fyrir þrýstingi sem kemur úr andstæðum áttum, frá viðskiptavinum 

sínum tveimur, og hættan er sú að hvað sem hann geri verði samt annar aðilinn 

óánægður.  

 Anderson segir að það sem vegi upp á móti veikleikanum í hlutverki túlksins 

er að samskiptin gætu ekki átt sér stað án þátttöku hans. Eins og alltaf þar sem einhver 

ræður yfir takmarkaðri auðlind, í þessu tilfelli tungumálakunnáttu, veitir það yfirburði 

og vald, vald sem túlkurinn getur nýtt sér til að skilgreina eigin hegðun gagnvart 

viðskiptavinum sínum. Sú valdastaða breytist reyndar um leið og einn þátttakandanna 

er líka tvítyngdur að einhverju marki.  

 Þeir hlutverkaárekstrar sem túlkurinn getur orðið fyrir eru af ýmsum toga því 

túlkurinn verður fyrir þrýstingi frá ólíkum aðilum, ekki aðeins þeim sem hann túlkar 

fyrir heldur einnig vinnuveitanda, ef hann vinnur ekki sjálfstætt. Ef túlkurinn talar 

sama móðurmál og einn aðili samskiptanna og kemur jafnvel úr sama þjóðfélagshópi 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
95 „The interpreter commonly serves two clients at the same time. He is the 'man in the middle' with 
some obligations to both clients – and these obligations may not be entirely compatible.“ R. Bruce W. 
Anderson, „Perspectives on the role of interpreter“, The Interpreting Studies Reader, ritstj. í 
Pöchhacker og Shlesinger, London og New York: Routledge, [1978] 2002, bls. 211. Það sem myndi 
leysa úr hlutverkaárekstrum túlksins væri ef tveir túlkar sinntu túlkuninni, þá bæri túlkurinn aðeins 
ábyrgð gagnvart einum viðskiptavini, eins og Anderson bendir á. Því miður er sú lausn sjaldnast í boði. 
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og hann, getur sá aðili ætlast til þess að túlkurinn taki sér stöðu við hlið hans (í 

óeiginlegri merkingu) og tali máli sínu. Í doktorsritgerð frá árinu 2004 skoðar Omar 

Dhahir túlkuð samtöl milli arabískumælandi innflytjenda og félagsráðgjafa hjá dönsku 

félagsþjónustunni. Rannsókn hans sýnir að innflytjendurnir, sem tala sama móðurmál 

og túlkurinn og koma frá sama menningarheimi, gera kröfu til túlksins um 

menningarlega tryggð (d. kulturel loyalitet) og líta alls ekki svo á að túlkurinn sé til 

staðar aðeins til að túlka viðtalið, þeir líta svo á að túlkurinn hafi vald, þar sem hann 

þekki kerfið og lögin og sé auk þessi starfsmaður á vegum félagsþjónustunnar og þar 

með kollegi félagsráðgjafans. Hann geti því haft áhrif á ráðgjafann. Hann sé fyrst og 

fremst samlandi og eigi sem slíkur að tala máli sínu. 96 Þegar slíkt gerist ekki geta 

komið upp samskiptavandamál milli túlks og þátttakanda, hann gæti litið svo á að 

túlkurinn sé eins konar svikari, hafi gengið í lið með „hinum“. Í því sambandi má 

nefna að sýnt hefur verið fram á að það hefur áhrif á túlka ef þeir deila tungumáli og 

menningu með þátttakendum sem eru í tiltölulega valdalausri stöðu í 

túlkunaraðstæðunum, þ.e. túlkar eru ekki ónæmir fyrir tryggð við þann hóp sem þeim 

finnst þeir fyrst og fremst tilheyra.97 Þar sem samfélagstúlkar tilheyra oft sama 

þjóðernisminnihluta eða sömu minnihlutamenningu og einstaklingurinn sem þeir 

túlka fyrir getur það litað afstöðu ráðandi hópa í samfélaginu til þeirra og ýtt undir 

veikari faglega stöðu þeirra.98 Af svipuðum toga er möguleg togstreitu sem getur 

orðið milli táknmálstúlka og heyrnarlausra. Fyrstu táknmálstúlkarnir voru margir 

hverjir börn heyrnarlausra og tilheyrðu því á sinn hátt samfélagi heyrnarlausra. 

Tilkoma sérfræðimenntunar í táknmálstúlkun hefur breytt þessu og leiðin til þess að 

verða táknmálstúlkur er eftir akademískum brautum fremur en menningarlegri 

tileinkun (enda ekkert „land“ heyrnarlausra sem maður getur farið til og drukkið í sig 

menninguna). Þetta getur valdið vandkvæðum, t.d. getur samfélag heyrnarlausra litið 

á táknmálstúlka sem fulltrúa annars menningarheims en þeirra eigin, fulltrúar hóps 

sem er ábyrgur fyrir þöggun þeirra og jaðarstöðu.99 

 Það sjónarmið má finna í túlkafræðum að túlkurinn eigi að vera meðvitaður 

um ójafna stöðu þátttakenda í túlkunaraðstæðunum og reyna að rétta stöðu veikari 

aðilans, með því t.d. að skýra út menningarlegan mismun. Í sumum löndum er 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
96 Omar Dhahir, Tolkens Dilemma, doktorsritgerð við Institut for Sprog og Kommunikation, Syddansk 
Universitet, 2004, bls. 10 og 66-67, http://www.socialpsykiatri.dk/assets/files/Tolkens%20dilemma.pdf 
97 Mason, Introduction, The Translator, bls. 154-155. 
98 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 174. 
99 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 174. 
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beinlínis gert ráð fyrir virkari þátttöku samfélagstúlksins sem á að gæta réttinda 

„veikari“ aðilans.100 Í Frakklandi hefur titillinn „interpréteriat“ notaður yfir túlka sem 

gegna ekki aðeins hlutverki tungumálamanns heldur einnig menningarlegu 

miðlunarhlutverki (orðið túlkur er hins vegar frátekið fyrir ráðstefnutúlka). Hlutverk 

þeirra er hugsað sem svar við þeirri þörf sem er fyrir hendi í mörgum frönskum 

stofnunum til að efla meðvitund um menningarlegan mismun og vinna á móti 

kynþáttafordómum. Túlkurinn á því að vekja meðvitund um menningarmismun og 

kynþáttafordóma og sinna einnig því hlutverki að fræða starfsmenn stofnananna um 

slík mál.101  

 Bandaríski fræðimaðurinn Claudia Angelelli hefur rannsakað túlkun í 

heilbrigðisþjónustu, einkum túlkun á milli sjúklinga af rómönskum uppruna og 

enskumælandi heilbrigðisstarfsmanna. Hún lítur á túlkun sem þríhliða samskipti þar 

sem allir þátttakendur eru virkir og bendir á að að túlkar geri meira en að móta 

samtalið ásamt hinum þátttakendunum. Túlkar séu valdamiklir aðilar sem geti haft 

gerandahæfni (e. agency) eða atbeini í aðstæðunum og haft áhrif á það hvernig valdið 

dreifist í samskiptunum. Þeir geta breytt útkomu samtalsins með því að opna fyrir 

möguleika og veita aðgang að upplýsingum ef þeir kjósa að gera það, hjálpað 

mælendum úr minnihlutahópum við að kanna hvaða möguleika þeir eigi kost á og 

veita þeim þannig aðgang að tækifærum. Slík milliganga (e. brokering) er möguleg ef 

túlkurinn veitir félagslegum bakgrunni mælandans athygli. Á hinn bóginn geti túlkar 

einblínt á skilaboðin og horft framhjá veruleika mælandans. Þriðji möguleikinn er sá 

að túlkar taki sér stöðu með mælanda þess tungumáls sem hefur félagslega sterkari 

stöðu (í þessum tilteknu aðstæðum) og komið upplýsingum til mælanda veikara 

tungumálsins án þess að hjálpa honum að fá aðgang að þeim. Í öllum tilfellum skiptir 

hlutverk túlksins, hvert sem það er, höfuðmáli fyrir þá sem ekki tala mál 

meirihlutans.102 Í viðtölunum sem Angelelli fylgdist með í rannsókn sinni tóku þátt 

heilbrigðisstarfsmenn stofnunarinnar og fólk af erlendum uppruna sem hafði verið að 

einhverju leyti svipt landi sínu, stöðu eða jafnvel máli sínu (e. disenfranchised). 

Angelelli segir að þegar samtöl milli fólks sem þannig hefur verið svipt valdi og 

fulltrúa ráðandi stofnana komi fram valdamismunur. Ef litið er framhjá slíkum 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
100 Niska, bls. 134. 
101 Ozolins, „Factors that determine the provision of Public Service Interpreting...“, bls. 200, og 
Ozolins, „Communication Needs ...“, bls. 28.	  
102	  Claudia V. Angelelli, Medical Interpreting and cross-cultural communication, Cambridge: 
Cambridge University Press, 2004.	  
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mismun eða honum afneitað vegna þess að litið er á túlka sem ósýnilega er óbreyttu 

ástandi viðhaldið. Hún vill því færa samfélagslega ábyrgð inn í samtalið og telur að 

túlkurinn, í krafti tvítyngdrar stöðu sinnar á mörkum tveggja menningarheima, geti 

þar miðlað málum og rétt stöðu veikari aðilans. Hún segir:  

 

Við sem samfélag verðum að spyrja okkur þeirrar spurningar af hverju við 

viljum líta áfram á túlkinn sem ósýnilegan. Það er ekki síður mikilvægt að 

spyrja af hverju við teljum að félagslegir þættir hafi ekki áhrif á túlkun. Það er 

brýnt pólitískt verkefni allra að brjótast í gegnum hugmyndafræði 

ósýnileikans.103 

 

Sebnem Bahadır hefur fjallað um stöðu túlksins á milli tveggja menningarheima. Í 

heimi hnattvæðingar hefur komið skrið á menningarlega, félagslega og faglega mynd 

af okkur sjálfum, þ.e. sjálfsmynd okkar (e. identity) og myndin af samfélagstúlknum 

sé hvorki einföld né fastmótuð heldur einkennist hún af blöndun og breytileika. 

Bahadır byggir á hugmyndum Heinz Göhring um túlkinn sem þjóðfræðing (e. 

ethnographer) sem sinnir vettvangsrannsóknum á annari menningu og tileinkar sér 

hana um leið svo að hann hafi aðgang að henni innan frá. Hann þarf að geta farið á 

milli menningarheima og vita hvernig eigi að haga sér með tilliti til mismunandi venja 

og hátta. Göhring bendir á að sá sem tileinkar sér aðra menningu sé um leið mótaður 

af henni, bæði hvað varðar hegðun og hugsunarhátt. Hann þarf því að ráða við að 

skynja hluti og meta á ólíkan og fjölbreytilegan hátt og jafnvel sýna sveigjanlega 

hollustu. Með eftirlendustefnunni hafa mann- og þjóðfræðingar orðið meðvitaður um 

að við rannsóknir á vettvangi (fyrrverandi) nýlendna séu þeir sýnilegir og jafnvel 

hlutdrægir. Í slíkri rannsókn sé hlutleysi og hlutlægni ekki möguleg, valdabarátta og 

heimfærsla á hinu framandi, þ.e. að gera hið útlenda kunnuglegra út frá eigin 

menningarlegu viðmiðum, leikur stórt og óumflýjanlegt hlutverk.  

 Að mati Bahadır verður túlkurinn að vera meðvitaður um hinar pólitísku og 

siðferðilegu þrautir (e. dilemma) sem hann stendur frammi fyrir og gera að verkum að 

hann sveiflast á milli þess að heimfæra hinn erlenda upp á eigin menningu eða að láta 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
103 „We, as a society, need to ask ourselves why we feel the need to continue labeling the interpreter as 
invisible and, equally importantly, why we believe interpreting to be immune to the effects of social 
factors. Addressing the visibility of the interpreter is an ideological imperative for the field. Breaking 
through the ideology of invisibility becomes a political imperative for all.“ Angelelli, bls. 141, þýðing 
mín. 
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hann standa áfram sem framandi útlending. Samfélagstúlkun er svo flókin athöfn og 

svo hlaðin siðferðilegum þrautum að tilhneigingin hefur verið sú að að reyna að koma 

á almennum og algildum reglum um hegðun túlksins, e.t.v. svo ná megi sömu skýru 

faglegu ímynd og finna má í ráðstefnutúlkun. Bahadır hefur ekki trú á að siðareglur 

sem ekki taki tilliti til samhengi aðstæðna og menningar dugi við túlkun í 

raunveruleikanum. Túlkurinn þurfi að vera meðvitaður (og fá þjálfun í þeim tilgangi) 

um að túlkun fari aldrei fram á jöfnum forsendum, túlkurinn starfi á landamærum og 

búi til annan menningarheim með eigin menningu í bakgrunni og skapar nýtt rými þar 

á milli og þar verður hann að hafa svigrúm til að athafna sig. Ljóst er að Bahadır 

hafnar algjörlega hinu tæra leiðsluhlutverki og krefst þess að túlkurinn fái að miðla 

þekkingu sinni um hvora menningu fyrir sig en sé um leið meðvitaður um áhættuna 

sem því getur fylgt. 

 Á svipuðum slóðum er þýðandinn og fræðimaðurinn Lawrence Venuti í grein 

um hinn undirliggjandi útópíska draum sem býr í hverri þýðingu; sameiginlegan 

skilning hinnar innlendu og erlendu menningar.104 Þar drepur hann örlítið á hlutverk 

samfélagstúlksins sem túlkar á milli flóttamanns og fulltrúa móttökustofnunarinnar. Í 

slíkum aðstæðum ríki greinilegur aðstöðumunur og valdaójafnvægi. Siðareglur sem 

byggi á hinum hlutlausa túlki sem komi á samskiptum án nokkurrar íhlutunar eða 

breytinga, taki ekki með í reikninginn pólitískt eða menningarlegt stigveldi í 

aðstæðunum. Í stjórnsýslunni er t.d. skýr og línuleg framsetning máls tekin fram yfir 

aðra, en sú reynsla sem flóttamaður þarf að lýsa – útlegð, fangelsun, kröggur, 

pyntingar – getur orðið til þess að tjáning hans verði brotakennd og samhengislaus. 

Hlutlaus túlkun haldi niðri ákveðinni heimfærslu sem þurfi að vera til staðar til að 

draga úr ójafnvæginu, þ.e. í túlkunina þurfi að „skrifa inn“ gildi og framsetningu sem 

tekið er mark á í móttökusamfélaginu. Túlkurinn þarf að finna flókna 

hugmyndafræðilega lausn á mállegum og menningarlegum mismun í tali 

flóttamannsins, hann þarf að koma til skila því erlenda „umdæmi“ sem orðin spretta 

úr, svo sem menningarlegu, sögulegu og pólitísku samhengi þeirra. Venuti segir: 

 

Túlkurinn elur innlent samfélag sem er opið fyrir erlendum umdæmum en er 

ekki enn orðið til – fyrr en sá sem túlkað er fyrir fær pólitískt hæli, rétta 

málsmeðferð, læknishjálp, framfærslustyrk, allt eftir því sem við á. 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
104 Lawrence Venuti, „Translation, Community, Utopia“, The Translation Studies Reader, ritstj. 
Venuti, London og New York: Routledge, 2000, bls. 468-488. 
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Þessi útópíska sýn eyðir að sjálfsögðu ekki ójafnvæginu í túlkunaraðstæðunum 

eða því félagslega stigveldi sem flóttamaðurinn eða innflyjandinn er staddur í. 

En hún tjáir þá von að mállegur og menningarlegur mismunur leiði ekki til þess 

að erlend umdæmi séu útilokuð frá innlenda sviðinu.105 

 

Eins og Venuti viðurkennir er þetta útópísk sýn en hún gerir ráð fyrir túlknum sem 

geranda í samskiptunum, þátttakanda sem er vakandi fyrir stöðu mælandans.  

 Á hinn bóginn telja aðrir að túlkurinn eigi ekki að taka ábyrgð á aðstæðunum 

að þessu leyti og taka ekki stjórnina. Ef túlkinum er ætlað að rétta af ójafnvægið sé 

því í raun viðhaldið, staðan breytist ekki ef fulltrúar stofnana þurfi ekki að leggja sig 

fram og koma til móts við hinn aðilann, setja sig inn í menningarlega bakgrunn hans. 

Wadensjö segir að ekki sé óalgengt, í raunverulegum aðstæðum, að samfélagstúlkar 

þurfi að grípa inn í til að slétta úr menningarlegum mismun sem leitt getur til 

misskilnings. Slíkt inngrip geti komið í veg fyrir að þátttakendurnir verði kunnugir 

venjum hvors annars, t.d. um kurteisi og rétta hegðun. Ef túlkurinn tekur á sig 

hlutverk „sérfræðingsins“ í tungumáli og menningu getur hann tekið stjórnina í 

samskiptunum og hættir þannig á að svipta eintyngdu þátttakendurnar valdi og ábyrgð 

og verður sá sem ákveður meira eða minna hvaða markmiðum eigi að ná með 

fundinum. 106  Í siðareglum norskra túlka er til dæmis skýrt tekið fram, í 

athugasemdum við þá grein sem kveður á um að túlkurinn hafi ekki önnur verkefni en 

að túlka, (og grein af slíku tagi er að finna í nær öllum siðareglum túlka, t.d. þeim 

íslensku) að túlkurinn hafi engu menningarlegu miðlunarhlutverki eða 

upplýsingahlutverki að gegna (n. kulturinformant, kulturformidler), hann eigi t.d. ekki 

að tjá sig um eitthvað sem hann sem sérfræðingur í menningu beggja landa, gæti 

þekkt vel.107 

 Pöchhacker fjallar um túlkun sem miðlun í grein frá 2008 og varar við því að 

það að skilgreina túlkun sem miðlun (t.d. menningarlega, ekki aðeins í 

málvísindalegum skilningi) feli í sér töluverða áhættu á margræðni og misskilningi og 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
105 „The interpreter fosters a domestic community that is open to foreign constituencies, but that is not 
yet realized – until the client is given political asylum, due process, medical care, or welfare benefits, 
as the case may be. This utopian projection does not of course eliminate the asymmetries in the 
interpreting situation or the social hierarchies in which the refugee or immigrant may be positioned. 
But it does express the hope that linguistic and cultural differences will not result in the exclusion of 
foreign constituencies from the domestic scene.“ Venuti, bls. 488, þýðing mín. 
106 Wadensjö, „Community intrepreting“, bls. 36 og 37.	  
107 „Yrkesetiske regler for tolker“, Tolkeportalen.no, 
http://www.tolkeportalen.no/Global/tolking/retningslinjer.pdf (Sótt 8.8.2011). 
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geti átt þátt í mjög praktískum vandræðum sem virðast koma í veg fyrir fagmótun 

samfélagstúlkunar í mörgum löndum og geri hlutverk túlksins óskýrara. Hann leggur 

til að greint sé mjög skýrt á milli faglegrar menningarmiðlunar annars vegar, sem á að 

leysa úr vandamálum eða misskilningi og koma á sáttum, eins konar ráðgjöf, og 

samfélagstúlkunar hins vegar og telur nægt svigrúm fyrir fagþróun á hvoru sviði – það 

valdi aðeins meiri vandkvæðum ef samfélagstúlkurinn eigi einnig að taka á sig 

hlutverk menningarmiðlara í víðum skilningi.108 

 Eins og fram hefur komið veitir það túlknum ákveðið vald að vera sá sem er 

tvítyngdur í aðstæðum þar sem tveir aðilar, sem þurfa að eiga samskipti, kunna ekki 

mál hvors annars. Siðareglur og vinnureglur túlka eru til þess ætlaðar að auðvelda 

þeim að fara með þetta vald en greinilegt er að meðal túlka, kennara og fræðimanna 

innan samfélagstúlkunar, eru menn ekki á sama máli, hvorki um siðareglurnar 

almennt eða hvert sé raunverulega hlutverk túlksins. Með aukinni fagþróun, menntun 

og samræmdum hæfniskröfum ætti þessi grundvallarspurning að skýrast.  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
108 Pöchhacker, „Interpreting as mediation“, Crossing borders in Community Interpreting, ritstj. Martin 
og Valero-Garcés, Amsterdam og Fíladelfía, John Benjamins, 2008, bls. 9-26. 
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II. hluti. Túlkun á Íslandi 

 

1. Fyrstu sporin 

Vesturfararnir – „Allt þetta er gert með hjálp túlksins“ 
Á árunum 1870 til 1914 fluttust þúsundir Íslendinga búferlum til Vesturheims, flestir 

til Kanada, og er talið að heildarfjöldinn hafi verið alls 15–20 þúsund manns.109 Fæstir 

Íslendinga kunnu ensku á þessum tíma. Þegar mest var um flutningana kepptust 

„agentar“ eða þeir sem sáu um að skipuleggja ferðirnar vestur við að auglýsa 

skipaferðirnar  og í þeim var lögð áhersla á að túlkar væru með í för, ekki aðeins til að 

túlka á milli Íslendinga og þeirra sem réðu um borð á skipunum heldur einnig þegar 

komið væri til Vesturheims og lagt af stað í landnám í Kanada. Í sumum tilvikum 

voru „agentarnir“ einnig fararstjórar og túlkar.110 

 Árið 1886 birist auglýsing í Þjóðólfi frá Allan-skipafélaginu um að hingað til 

lands væri kominn herra Baldvin L. Baldvinsson, sendur af Kanadastjórn til að „fylgja 

hjeðan alla leið til Winnipeg (eða lengra) sem túlkur og leiðsögumaður farþegjum 

þeim, er taka sjer far með Allanlínunni i sumar.“ Farið er fögrum orðum um Baldvin 

og gott mannorð hans og hann er sagður fara til Akureyrar og síðan Seyðisfjarðar og 

gefi öllum upplýsingar um það sem menn vilja vita um Ameríku og ferðina þangað.111 

Baldvin þessi er því allt í senn, fulltrúi Kanadastjórnar og á launum frá henni, 

kynningar- og markaðsstjóri ef svo má segja, leiðsögumaður og túlkur og gott dæmi 

um túlk sem er jafnframt í stöðu menningarmiðlara. Í frétt árið eftir eða 1887 í 

tímaritinu Heimskringlu sem gefið var út af Vestur-Íslendingum í Kanada, segir frá 

hópi vesturfara sem þangað hafði komið, 770 manns alls. Þar segir að margir hafi 

látið illa yfir vist sinni á allri sjóleiðinni „enda höfðu þeir engan Baldvin Baldvinson á 

skipinu til að mæla máli sínu. Flestir ef ekki allir í hópnum, sem hann var með alla 

leið ljetu þvert á móti vel yfir bæði vist og aðbúnaði og má af því sjá hverju duglegur 

og velviljaður túlkur getur komið til leiðar og hve brýn þörf er á að hann fylgi þeim 

alla leið.“ 112  Reyndar var nefndur Baldvin ásakaður af nokkrum „löndum í 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
109 Viðar Hreinsson, „Vesturfararnir,“ Íslandssöguvefurinn, sérvefur Ríkisútvarpsins 1999, 
http://servefir.ruv.is/vesturfarar/landnamid.html 
110 Í blaðinu Ísafold árið 1893 er t.d. auglýsing um nýja útflutningslínu, þ.e. skipafélag sem bauð upp á 
vesturferðir. Þar segir að fyrir hina nýju Beaver-línu í Liverpool hafi „hr. Þorgrímur Guðmundsson 
túlkur tekið að sjer að gerast höfuðagent hjer á landi.“ Ísafold, 29. tbl., maí 1893, bls. 114.	  
111 Þjóðólfur, 13. tbl., 38. árg. 1886, bls. 52. 
112 Heimskringla, 32. tbl. 1. árg. 1887, bls. 4. 
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Minnesota“, eftir þessa ferð, fyrir að hafa afvegaleitt þá til Winnipeg. Baldvin svarar 

þeim ásökunum í Heimskringlu og ber af sér sakir. Hann segist öllum jafnt óháður, 

hann vinni fyrir Kanadastjórn og hafi engra hagsmuna að gæta í hvaða átt menn fari. 

Hann geti lofað því að hafa engin afskipti af íslenskum emigröntum til Bandaríkjanna 

ef menn vilji en síðan segir hann: „En ef svo skyldi fara að einmitt afskiptaleysi mitt 

af Bandaríkja emigröntum yrði efni til enn meiri óánægju, heldur en afskipti mín af 

þeim hafa enn þá orsakað, þá mega líka „nokkrir landar í Minnesota“ bera alla ábyrgð 

af þeirri óánægju [...].“113 Hér má sjá í hnotskurn eilífðarvandamál túlka fyrr og síðar; 

það er sitt á hvað óskað eftir afskiptum þeirra eða afskiptaleysi og svo sannarlega ekki 

nýtt af nálinni það spursmál hvort túlkur eigi „aðeins að túlka“ eða miðla málum í 

víðari skilningi.  

 Sigfús Eymundsson, ljósmyndari, bóksali og útgefandi í Reykjavík gerðist 

einnig agent fyrir vesturfara og starfaði fyrir Allen-línuna um tíma sem 

„útflutningsstjóri“. Sjálfur fylgdi Sigfús vesturförum áleiðis til Skotlands sem túlkur. 

Hann auglýsti töluvert í blöðunum og kynnti ferðirnar og árið 1891 birtist t.d. grein 

sem hann skrifar í Landnemanum þar sem segir: „Túlkur er á öllum skipum línunnar, 

og er hann jafnan til taks að tala máli vesturfara, og líta eptir hagsmunum þeirra af 

fremsta megni. Við lendinguna í Quebec víxla vesturfarar farbrjefum og peningum og 

kaupa sjer nesti til landferðarinnar; allt þetta er gert með hjálp túlksins, og undir 

umsjón þar til settra umboðsmanna stjórnarinnar í Canada.“ Hér má sjá að túlkurinn 

er meira en bara sá sem snýr orðum úr einni tungu á aðra, hann greiðir hlut 

farþeganna og gætir hagsmuna þeirra. Má vel ímynda sér hversu mikilvæg persóna 

túlkurinn hafi verið fyrir óveraldarvana Íslendingana á leið vestur og í raun algerlega 

nauðsynlegur. Í einni vesturferðinni varð túlkur tæpra 190 manna hóps Íslendinga 

eftir í Englandi vegna persónulegra ástæðna og stóð þá hópurinn eftir túlklaus. Í 

Liverpool bættust við 800 vesturfarar af ýmsu þjóðerni. Í grein um þessa ferð í 

Heimskringlu segir: „Hvergi varð þverfótað fyrir fólki. Konur og börn lögðust á 

þilfarið þar sem minst var hætt á að vera troðinn undir. Börnin grétu, galgoparnir 

hlógu og sultarkvein og svæsnustu formælingar ómuðu hvervetna fyrir eyrum 

vorum.“ Í þessum þrengingum var Guðmundur Bjarnason, einn íslensku farþeganna, 

beðinn um að gerast túlkur Íslendinganna sem og hann og gerði fyrir beiðni 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
113 Heimskringla, 38. tbl., 1. árg. 1887, bls. 3. Á sömu síðu og svar Baldvins er birt bréf sem 125 
farþegar sem Baldvin hefur fylgt skrifa undir og lofa hann í hástert og segja m.a.: „Af eigin reynslu 
vitum vjer að vesturfarar af Íslandi geta ekki verið án túlks, en túlkur og túlkur er sitt hvað.“	  



	   59	  

skipstjórans, „ þótt ég væri eigi fær um að taka að mér slíkan starfa, sökum þess, að 

ég hefi að eins lært ensku bóklega [...]“.114 Þessi titill veitir í raun Guðmundi forræði 

fyrir hópnum, hann tekur t.d. að sér að veita matarskammti hópsins móttöku og deila 

honum út. Hann tekur líka að sér að skrifa þessa grein sem hér er vitnað í til að vara 

við þjónustu skipafélagsins sem flutti farþeganna vestur í þetta sinn. Hann er rödd 

farþeganna og í forsvari hópsins í krafti þess að kunna nokkuð í ensku. Hér má vísa í 

orð Andersons um að staða túlksins veiti honum vald í aðstæðum þar sem 

tungumálakunnátta er takmörkuð auðlind.  

 Þess má geta að í ýmsum blaðaauglýsingum frá fyrirtækjum í byggðum 

Vestur-Íslendinga í Kanada um aldamótin er auglýst að túlkur sé í boði, t.d. auglýsir 

lögfræðingur einn reglulega að túlkur fyrir Íslendinga sé ævinlega við hendina hvenær 

sem þörf krefjist, á sama vegu auglýsir læknir, og lyfjabúð auglýsir að túlkur sé ætíð 

til reiðu.115 Það kemur ekki á óvart að á einmitt þessum sviðum hafi þörfin verið rík á 

túlkum meðan landnemarnir voru að festa rætur í nýju landi, það er einkum í 

réttarkerfinu, heilbrigðiskerfinu (og síðar félagsþjónustunni eftir því sem hún varð til), 

sem samfélagstúlkar vinna. 

 

Hernámið – reddarar og túlkar  
Heima á Íslandi var lítil þörf á túlkum eins og áður er sagt en sumir höfðu þó þann 

starfa á sumrum að vera leiðsögumenn og túlkar fyrir ferðamenn. Oft tóku stúdentar 

og kennarar slíkt að sér, þeir sem einhverja kunnáttu höfðu í erlendum tungumálum. 

Einstöku sinnum héldu erlendir fyrirlesarar erindi, t.d. hjá ýmsum kirkjusöfnuðum og 

þá sáu túlkar um að koma innihaldinu til skila. Þetta breyttist á einni nóttu þegar 

breskir hermenn gengu hér á land í maí 1940 og landið var hernumið. Bretar stóðu 

fyrir ýmsum framkvæmdum og „Bretavinnan“ veitti fjölmörgum atvinnu. Og herinn 

hafði að sjálfsögðu þörf fyrir túlka og þá var ekki endilega spurt um prófgráður eða 

menntun. Í kafla um Bretavinnuna í bókinni Heimsstyrjaldarárin á Íslandi segir m.a.: 

„[Þ]eir sem eitthvert hrafl kunnu í ensku fengu stöður sem túlkar.“116 Dæmigerð er 

setning sem sögð var um einn slíkan: „Gott ef Óli bróðir var ekki viðriðinn kaupin, en 

hann var reddari og túlkur hjá Bretanum.“117 Menn gegndu ekki aðeins hlutverki 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
114 Heimskringla, 47. tbl., 4. árg., 1900, bls. 3. 
115 Sjá t.d. Heimskringlu, 40. tbl. 3. árg., 1887, bls. 4 og Lögberg, 40. tbl., október 1897, bls. 2. 
116 Tómas Þór Tómasson, Heimsstyrjaldarárin á Íslandi, Reykjavík: Örn og Örlygur, 1983, bls. 85.	  
117	  „Til minningar um Bedford“, Lesbók Morgunblaðsins, 3. maí 1980, bls. 4.	  	  
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mála-miðlara í bókstaflegri merkingu heldur voru einnig tengiliðir við íslenskt 

samfélag og innviði þess. 

 Skemmtilega frásögn er að finna á vef Ríkisútvarpsins þar sem Jón Múli 

Árnason segir frá starfi sínu sem túlkur hjá breska hernum sumarið 1940. Hann var 

rétt að verða tvítugur, „unglingsfífl, og eins og margir af þeirri sort sem þóttist kunna 

eitthvað í ensku fór ég í vinnu hjá Bretanum“ og bjóst við þægilegu letingjasumri. 

Starfið reyndist ekki vera jafnrólegt og hann hafði haldið en hann vann í 

höfuðstöðvum breska hersins hér á landi í Miðbæjarskólanum í Reykjavík. Nóg var að 

gera í skjalaþýðingum fyrir herinn og túlkun, t.d. þegar hermenn lentu í 

umferðaróhöppum eða íslenskir ökumenn keyrðu á bíla breskra hermanna, 

rekistefnum út af kvennamálum eða málum út af þjófnaði en hermennirnir stálu sér 

stundum kjöti eða pylsum vegna fábrotins mataræðis. Þurfti Jón Múli í sumum 

tilvikum að túlka fyrir rétti sem réttartúlkur og sverja eið sem slíkur. Þótt löggiltir 

dómtúlkar í ensku væru fyrir hendi hefur eftirspurn á þessum tíma sjálfsagt farið langt 

fram úr framboðinu. Jón Múli minnist þess að honum hafi þótt það „meiðandi“ þegar 

hann þurfti að túlka, nítján ára gamall, á milli hersins og Íslendinga af þýskum ættum 

eða Þjóðverja sem hér bjuggu og herinn leit á sem óvini og njósnara og sendu úr 

landi, burt frá grátandi eiginkonum og börnum jafnvel, í fangelsi. Hann nefnir einnig 

að mikil stéttaskipting var í breska hernum, yfirmenn af heldri ættum litu niður á 

óbreytta hermenn sem margir voru jafnaldrar Jóns Múla, komnir upp úr kolanámum í 

Yorkshire. Yfirmennirnir þóttust jafnvel ekki skilja mállýsku hinna óbreyttu og fengu 

íslenska unglingspiltinn, sjálfsagt lítt kunnugum í Yorkshire, til að túlka á milli.118 Í 

því sambandi má nefna að í túlkafræðum hefur verið bent á að notkun túlks kunni 

ekki endilega að stafa af þörf fyrir manneskju með tungumálakunnáttu; með því að 

nota túlk þrátt fyrir að kunna tungumálið sér til gagns getur viðkomandi skapað 

ákveðna fjarlægð milli sín og viðmælanda (í þessu tilfelli fjarlægð milli stétta) og 

hann getur líka fylgst með frammistöðu túlksins og nýtt sér að hann heyrir hverja 

setningu tvisvar og fær lengri tíma til að hugsa sig um og ákveða næsta leik í 

viðræðum.119 Í þessu tilfelli nýta foringjarnir sér túlkun sem valdatæki.  

 Þeir sem túlkuðu við breska og síðar bandaríska herinn sinntu því starfi sem 

tilfallandi verkefnum meðfram öðru og ekki var um að ræða neinar forkröfur aðrar en 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
118 Jón Múli Árnason, „Í Bretavinnu“, hljóðskeið, Hernám Íslands, sérvefur Ríkisútvarpsins 1998, 
http://servefir.ruv.is/her/ (Sótt 01.07.2011). 
119 Alexieva, bls. 225. 
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tungumálakunnátta né neina þjálfun eða viðurkenningu, þetta voru „náttúrulegir“ 

túlkar. Kunnáttu í ensku var oftar en ekki að finna hjá yngri kynslóðinni og það má 

finna fleiri en eitt dæmi um að unglingspiltar eða menn rétt um tvítugt hafi sinnt þessu 

vandasama starfi; að túlka á milli herliðs og hersetinnar þjóðar.120 

 

Flóttamenn koma til landsins 
Fáeinir hópar flóttamanna komu hingað til lands eftir miðja öldina en íslensk 

stjórnvöld hafa frá árinu 1956 veitt flóttafólki móttöku í samvinnu við 

Flóttamannastofnun Sameinuðu þjóðanna og Rauða krossinn. Fyrsti hópurinn kom 

hingað árið 1956 og voru það 52 Ungverjar sem flýðu innrás Sovétmanna í landið. 

Þremur árum síðar kom hingað hópur frá Júgóslavíu en síðan liðu tuttugu ár þar til 

næsti hópur kom, frá Víetnam. Alls komu um 200 flóttamenn hingað til lands á 

tímabilinu 1956-1991 og sá Rauði krossinn um aðstoð við þá. 

 Þegar skoðað er hvernig túlkun fyrir fyrstu hópa flóttamannanna var háttað, út 

frá þeim litlu heimildum sem hægt er að finna, má sjá að þeir sem fengnir voru til 

aðstoðar flóttafólkinu þegar tungumálaörðugleikar hindruðu samskipti, voru 

sjálfboðaliðar, náttúrlegir túlkar. Til að mynda var túlkur ungverska hópsins sem kom 

hingað 1956 íslensk kona, Nanna Snæland, sem búsett hafði verið í Ungverjalandi en 

flúið þaðan ásamt ungverskum eiginmanni sínum. Þau hjónin útbjuggu litla íslensk-

ungverska orðabók fyrir fólkið sem gerði því kleift að gera sig skiljanlegt í búðum og 

slíkt en að öðru leyti voru engar ráðstafanir gerðar til að kenna hópnum íslensku og 

öll áhersla lögð á að allir fullorðnir í hópnum væru komnir í vinnu sem fyrst.121 Þegar 

hópurinn frá Víetnam kom hingað 1979 var fátt um fólk hér á landi sem mælti á tungu 

þeirra, kanton-kínversku eða víetnömsku, en þó voru hér búsettir tveir Víetnamar (eða 

Kínverjar, það kemur ekki fram í heimildinni) sem töluðu nokkra íslensku og gátu 

aðstoðað. Ung kona í hópnum talaði einnig frönsku og þó nokkra ensku og hún 

túlkaði fyrir hópinn.122 Hún hefur að öðru leyti verið í sömu sporum og aðrir í 

hópnum, gengið í gegnum sömu þrengingar og verið alls ókunnug íslensku samfélagi. 

Má geta nærri að álag við að túlka einnig fyrir 30 manna hóp hafi verið mikið ofan á 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
120 Fljótlegt „gúggl“ og leit á safnvefnum timarit.is leiðir þetta í ljós, eitthvað á borð við „hann vann 
sem unglingur sem túlkur hjá Bretanum“ kemur oft upp í viðtölum og minningagreinum um menn sem 
fæddir voru 1920 eða seinna. 
121 „Nú tölum við landarnir saman á íslenzku“. Viðtal við Mikael Fransson. Lesbók Morgunblaðsins, 1. 
mars 1980, bls. 5. Allir í hópnum voru komnir í vinnu mánuð eftir að þeir komu hingað til landsins. 
122 Sjá m.a. „Glatt þrátt fyrir 40 tíma ferð“, Vísir, 21. sept. 1979, bls. 12 og  „Fimm víetnamskar 
fjölskyldur ...“, Morgunblaðið, 14. sept. 1979, bls. 25. 
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þessa lífsreynslu. Tólf árum síðar eða árið 1990 og 1991, þegar tveir hópar 

flóttamanna frá Víetnam komu hingað, alls 60 manns, var aðaltúlkur þeirra og 

allsherjarráðgjafi um íslenskt samfélag einstaklingur sem hafði verið í fyrsta hópnum 

frá Víetnam,123 auk nokkurra annarra úr þeim hópi. Engar reglur giltu um þá túlkun 

og né heldur hvort greiðsla kæmi fyrir.124 Nefna má að þróunin hefur verið sú að 

aðaltúlkarnir í víetnamísku almennt í dag koma úr flóttamannahópunum. Túlkamál 

geta því orðið mjög viðkvæm innan hópanna þar sem allir eru kunnugir öllum, en alls 

voru um 370 Víetnamar búsettir á Íslandi árið 2005. Þegar erfið mál koma upp og 

traust á milli túlks og þess sem túlka á fyrir er ekki tryggt, hefur verið leitað eftir 

aðstoð túlka frá Norðurlöndum.125     

  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
123 „Nýtt líf í nýju landi“, Morgunblaðið, 22. des. 1991, bls. B2. 
124 Um stöðu og þátttöku útlendinga í íslensku samfélagi. Álit nefndar um málefni útlendinga. 
Menntamálaráðuneyti, 1997, bls. 74. http://www.menntamalaraduneyti.is/media/MRN-
pdf_Upplysingar-Utgefid/utlending-skyrsla.pdf (Sótt 01.08.2011). 
125 Kristín Erla Harðardóttir o.fl, Reynsla og viðhorf flóttamanna á Íslandi. Unnið fyrir Flóttamannaráð 
Íslands, Háskóli Íslands, Reykjavík: Félagsvísindastofnun Háskóla Íslands, 2005, bls. 105. 
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2. Dómtúlkun fram til 1990 

Frá byrjun aldarinnar fór túlkun sem viðurkennt starf aðeins fram í dómskerfinu. Á 

því sviði kom fram fámenn stétt manna sem höfðu einir til þess leyfi að kalla sig 

dómtúlka. Stjórnarráð Íslands hefur allt frá árinu 1914 haft heimild lögum samkvæmt 

til að löggilda menn til þýðingar- og túlkunarstarfa. Lögin sem sett voru það ár 

nefndust „Lög um heimild fyrir stjórnarráðið til þess að veita mönnum rétt til þess að 

vera dómtúlkar og skjalþýðendur.“ Í 1. gr. er kveðið á um þessa heimild 

stjórnarráðsins og í 2. gr. segir:  

Ef maður vill öðlast þann rétt, sem um er rætt í 1. gr., skal hann hafa sannað 

fyrir stjórnarráðinu, að hann kunni nægilega vel þá tungu, sem hann vill öðlast 

rétt til að túlka fyrir dómi eða þýða skjöl úr og á, og að hann hafi að öðru leyti 

þá þekkingu til að bera, er ætla má, að fullnægjandi sé til að leysa þau störf vel 

af hendi. Heimilt er stjórnarráðinu að skipa prófnefnd og ákveða henni kaup, er 

greiðist úr landssjóði. Stjórnarráðið skipar fyrir um prófið.126 

Ástæðan fyrir því að þessi lög voru sett má að öllum líkindum rekja til þess að 

sambærileg lög höfðu verið sett í Danmörku árið 1910 eða fjórum árum áður og 

komið á hæfnisprófi sem menn þurftu að standast áður en menn gátu öðlast titilinn 

„translatør“127 og fastur rammi settur um skipun dómtúlka og skjalþýðenda. Var 

Danmörk meðal fyrstu landa til að setja slíkan lagalegan ramma um störf dómtúlka.128 

Áður hafði danska innanríkisráðuneytið eða verslunarráðuneytið getað veitt mönnum 

þann titil „eftir bestu vitund“ eða próf, einnig gat verið nóg að hafa yfirlýsingu 

háskólaprófessors eða annars skjalþýðanda eða túlks um hæfni viðkomandi. Nokkrir 

Íslendingar sem gegndu störfum fyrir dönsku stjórnsýsluna í Kaupmannahöfn fengu 

slíka löggildingu á árunum upp úr aldamótum.129  

 Í áðurnefndum lögum frá 1914 kemur fram að sá sem hefur öðlast þennan rétt 

„skal [...] þá skyldur að vera túlkur á dómþingum og þýða skjöl fyrir menn og 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
126 Lög nr. 32/1914. 
127 „Translatørvæsenet - Vejledning om bekræftelse og legalisering.“ Translatørforeningen (ártal 
vantar), http://c0545482.cdn.cloudfiles.rackspacecloud.com/126959762874178-translatrvsenet.pdf 
Í dönsku getur„translatør“ bæði þýtt skjalaþýðandi og dómtúlkur.  
128 Pöchhacker, Introducing Interpreting Studies, bls. 29. 
129 Jón Sveinbjörnsson cand. jur. var skipaður þýðandi og túlkur í íslenzku af verzlunarráðuneytinu árið 
1910, skv. frétt í Ísafold sama ár (Ísafold, 19. nóv. 1910, 73. tbl., bls. 287) og sömuleiðis Jónas 
Einarsson, cand. polit., aðstoðarmaður á skrifstofu stjórnarráðs Íslands í Kaupmannahöfn. (Ísafold, 58. 
tbl., 7. sept. 1910, bls. 226) og segir í þeirri frétt einnig að „konferenzráð Ólafur Halldórsson“ hafi haft 
áður samskonar skipun. Sá hinn sami er nefndur í frétt í Reykjavík árið 1907 og þar er hann kallaður 
löggildur, eiðsvarinn túlkur og ritþýðandi. 



	   64	  

stofnanir. Hann skal og heita því við drengskap sinn, að vinna verk sitt eftir bestu 

vitund, og að ljóstra eigi upp leyndarmálum. Rétt er þó, að aðrir menn séu dómtúlkar 

og skjalþýðendur, ef þeir eru dómkvaddir til þess í hvert skipti.“ Það var því ekki 

skilyrði að löggiltur dómtúlkur væri kvaddur til og að sjálfsögðu var oft um það að 

ræða að menn og konur með tungumálakunnáttu voru kölluð til starfa og eiðsvarin 

sem dómtúlkar þegar ekki fékkst löggiltur túlkur. Það kom t.d. fyrir að erlend skip 

strönduðu hér við land og erfitt var að ná í löggiltan túlk til að túlka í sjóprófi og þá 

var gripið til þess að fá þá sem eitthvað kunnu í viðkomandi tungumáli til að túlka. 

 Í lögunum kemur fram að Stjórnarráðinu var heimilt að skipa prófnefnd en þó 

er ekki ljóst hvort menn urðu sanna hæfni sína með prófi til að fá rétt til að kalla sig 

dómtúlk og skjalþýðenda eða hvort þeir gátu gert það með öðrum hætti. Reglugerð 

um framkvæmd prófsins var að minnsta kosti ekki sett fyrr en árið 1935. Í henni 

kemur fram að prófið skuli vera í tveimur hlutum, skriflegt próf þar sem þýtt er bæði 

úr erlenda málinu yfir á íslensku og öfugt, og munnlegt próf þar sem próftaki „skal 

viðstöðulaust leggja talað mál út úr íslenzku á hið erlenda mál og úr því á íslenzku. 

Skal það vera gert stórvillulaust, skiljanlega og skipulega og jafnframt nákvæmlega. 

Skal við prófið sérstaklega lögð áherzla á flýti, minni, nákvæmni og glöggan skilning 

á því, hvað máli skipti og hvað aukaatriði sé.“130 Einu skilyrðin fyrir að fá að taka 

prófið voru þau að viðkomandi væri íslenskur ríkisborgari, hefði ekki framið neitt 

afbrot sem væri talið „svívirðilegt að almenningsáliti“ og væri „að góðu kunnur“. 

Engin krafa var gerð um fyrri reynslu eða menntun. Stjórnarráðið tilnefndi prófanda 

sem átti að vera úr hópi dómtúlka og skjalþýðenda í málinu sem prófað var í og síðan 

voru skipaðir tveir prófdómendur. Próf skyldu fara fram þegar ráðuneytinu þætti 

ástæða til, eins og það er orðað í reglugerðinni. 

 Starfsstétt löggiltra dómtúlka og skjalaþýðanda hér á landi hefur alla tíð verið 

fámenn en hún hefur notið virðingar. Prófið hefur enda þótt strangt og greiða þurfti 

gjald fyrir próftökuna, hvort sem menn náðu prófinu eða ekki. Tilkynningar um 

löggildingu nýrra dómtúlka og skjalaþýðenda birtust í mörgum íslenskum dagblöðum 

inn á milli skipafregna og stórafmæla. Sú venja var enn viðhöfð þegar komið var 

undir lok 20. aldar. Dómtúlkar voru einnig oft nefndir með nafni í fréttum af málum 

þar sem þeir aðstoðuðu við rannsókn mála. Þegar leitað er í gagnagrunni vefsins 

timarit.is á árabilinu 1914–1955 má finna nöfn um 10–15 manns sem fengu 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
130 Reglugerð um próf fyrir dómtúlka og skjalþýðendur nr. 4/1935. 
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löggildingu á þeim tíma, þar af tvær konur. Flestir höfðu löggildingu í ensku eða 

dönsku, þó má finna einn með löggildingu í frönsku.  

  Starfssvið löggiltra dómtúlka á fyrri hluta 20. aldar var fyrst og fremst 

dómtúlkun hjá lögreglu eða fyrir dómi í málum sem vörðuðu rannsókn sjóslysa og 

sjóferðaprófa. Stundum voru málin þó æsilegri; í frétt í Morgunblaðinu í febrúar 1936 

má lesa um yfirheyrslur í „njósnaramálinu“ þar sem m.a. er yfirheyrður breskur 

skipstjóri. Skýrslutakan fór fram á íslensku en dómtúlkur var Snæbjörn Jónsson. 

Eftirfarandi orðaskipti áttu sér stað milli dómtúlks og ákærða. 

 

Dómarinn [við breska skipstjórann]: „Hann segist sjálfur hafa verið „fishing 
instructor“ á Vin.  
Skipstjórinn: – Ekki mjer vitanlega. 
Nokkur þögn. Síðan segir skipstjórinn: – Það getur verið að hann hafi nefnt sig 
því nafni vegna þess ... 
Dómtúlkur: – Jeg kann nógu mikið í enskri tungu til þess að skilja orðið og þjer 
þurfið ekkert að segja mjer um þetta. 
Skipstjórinn: — Jeg ætlaði aðeins að skýra hvað Páll hefir ef til vill meint. 
Dómari við dómtúlkinn: – Segið ákærða að hann eigi ekki að tala nema hann sje 
spurður.131 
 

Þetta er nokkuð merkileg frásögn því hér kemur greinilega fram að túlkurinn er virkur 

þátttakandi í skýrslutökunni og heldur sér ekki til hlés og samræður (rifrildi) 

upphefjast milli vitnis og dómtúlks að frumkvæði túlksins, nokkuð sem myndi ekki 

leyfast í dag. Það er líka áhugavert að dómari ávítar ekki túlkinn heldur vitnið. Það er 

greinilegt að bæði túlkur og dómari líta svo á að túlkurinn sé starfsmaður dómsins 

fyrst og fremst og taki stöðu „með“ dómnum. Í lögum um dómtúlka frá 1914 (sem og 

í lögum um dómtúlka nr. 148/ 2000, sem leystu eldri lögin af hólmi) er heldur ekkert 

sagt um það hvort dómtúlkur eigi að vera hlutlaus og óvilhallur, túlka nákvæmlega og 

bæta engu við eða eitthvað slíkt, aðeins er sagt að hann eigi að rækja starf sitt af 

trúmennsku og samviskusemi og gæta fyllsta trúnaðar. Félag löggiltra dómtúlka og 

skjalþýðenda var stofnað árið 1955 en í reglum félagsins er heldur ekki fjallað um 

hlutverk dómtúlks, siðareglur eða neitt slíkt. Félagið var fyrst og fremst 

hagsmunafélag. Segir á heimasíðu félagsins að í starfi þess hafi verið lögð áhersla á 

að viðhalda virðingu stéttarinnar. Gjaldskrármál hafi verið ofarlega á baugi og til 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
131	  „Fjögra	  tíma	  yfirheyrslur	  í	  njósnaramálinu	  í	  gær.“	  Morgunblaðið,	  2.	  feb.	  1936,	  bls.	  6.	  	  
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umræðu á nær öllum félags- og stjórnarfundum. Viðmiðið var að gjaldskrá miðist 

engu minna en við opinber laun yfirkennara og deildarstjóra í framhaldsskólum.132  

 Við stofnun félagsins voru meðlimir átta og var formaður Ágúst Sigurðsson. 

Atkvæðamikill félagsmaður var Hilmar Foss, fæddur 1920, löggiltur dómtúlkur og 

skjalaþýðandi frá 1947 og varð síðar formaður félagsins 1975–1991. Hann segir 

nokkuð frá verkefnum dómtúlks á árunum eftir síðari heimsstyrjöld í fróðlegum pistli 

á vef félagsins og víðar í blaðaviðtölum. Hann nefnir að mikið hafi verið um strönd 

og sjóskaða en einnig að réttarhöld vegna fiskveiðilagabrota hafi verið mjög tíð.  

Hann segir svo frá:  

 

Örlög höguðu því þannig að ég var jafnan kvaddur til dómtúlksstarfa í þessum 

málum af dómsmálaráðuneytinu eftir að Snæbjörn heitinn Jónsson hætti 

störfum, en síðar af embætti saksóknara. Oftast var réttað úti á landi, aðallega á 

Austfjörðum og Vestfjörðum. Þangað þurfti að fara fyrirvaralaust í flýti og 

starfsaðstæður voru ærið misjafnar og jafnvel frumstæðar. Var þá oft notið 

gestrisni um borð í varðskipum og fengin heimferð með þeim, enda samgöngur 

ótryggar. Erfitt gat verið að túlka viðstöðulaust, stundum dögum saman og fram 

á nótt þegar um flókin siglingafræðileg meint brot var að ræða. Starfið lýjandi 

og örðugt viðureignar.133 

 

Sjóréttarmál, einkum vegna þorskastríðsins, voru því helstu viðfangsefni dómtúlka á 

þessum tíma. Það kemur glögglega í ljós ef leitað er eftir fréttum í blöðum frá þessum 

tíma þar sem minnst er á dómtúlka. Þegar útfærsla fiskveiðilögsögunnar var 

viðurkennd um miðjan áttunda áratuginn lögðust málaferli af þessu tagi niður. Hilmar 

nefnir síðan að snemma á sjöunda áratugnum hafi farið að bera á málefnum varðandi 

virkjanir og stóriðju og samningaumleitanir fóru fram við erlenda aðila um lántökur 

og hvers kyns áform á stóriðjusviði.  

    

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
132 Hilmar Foss, „Löggiltur dómtúlkur og skjalaþýðandi í 57 ár“, maí 2004, 
http://www.flds.is/index.php?option=content&task=view&id=20&Itemid=32&sP=28 (Sótt 
08.04.2011). 
133 Sama. 
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3. Ráðstefnutúlkun 

Ráðstefnutúlkun – fyrstu árin 
Ráðstefnutúlkun hefur ekki verið mikið stunduð á Íslandi en vægi hennar hefur þó 

aukist undanfarin ár, einkum frá og með 10. áratug síðustu aldar.  

 Árið 1952 var haldin hér á landi alþjóðleg ráðstefna þar sem í fyrsta skipti var 

beitt ráðstefnutúlkun á Íslandi. Það voru að vísu ekki íslenskir túlkar að störfum 

heldur erlendir. Um var að ræða miðstjórnarfund Alþjóðasamvinnusambandsins sem 

haldinn var í hátíðarsal Háskóla Íslands og sátu hann 50 fulltrúar frá 18 löndum. Í frétt 

um fundinn segir: 

[Þ]að var í fyrsta skipti hér á landi, sem ræðum þeim, er fluttar voru, var þegar í 

stað snarað yfir á þrjú önnur tungumál. Annaðist það hópur túlka sem alvanir 

eru að snarþýða milli fjölmargra tungumála. [...] Túlkarnir þýða ræður þær, sem 

fluttar eru, jafnóðum og þær eru fluttar. Í hátíðasal háskólans var komið fyrir 

miklu neti af rafmagnsleiðslum til heyrnartóla. Hafði hver fulltrúi sitt heyrnartól 

og gat hann heyrt ræðuna, hvort sem hann vildi á rússnesku, frönsku, ensku eða 

þýzku.134 

Töluvert fyrirtæki var að koma búnaðinum til landsins, hann kom í kössum, einn kassi 

fyrir hvern túlk, og vóg samtals 250 kg. 

 Hér á landi hafa að sjálfsögðu verið haldnar af og til alþjóðlegar ráðstefnur, 

svo sem á vegum NATO og Alþjóða Ólympíunefndarinnar. Oftast nær fylgdu þó 

erlendir túlkar ef marka má viðtal frá árinu 1971 við Renötu Erlendsson túlk. Hún var 

þá tiltölulega nýflutt til landsins frá Austur-Þýskalandi. Hún hafði lært við túlkadeild 

Karl Marx háskólans í Leipzig í fimm ár og lært ráðstefnutúlkun, bæði lotutúlkun og 

snartúlkun, og starfað sem túlkur í nokkur ár. Hún segir:  

Það er mjög gott, nýtt túlkunar- og hljóðnemakerfi á Hótel Loftleiðum, enda 

ríkir áhugi hjá fyrirtækinu að gera Ísland að ráðstefnulandi. Hingað til hafa 

túlkar verið fengnir frá útlöndum á ráðstefnur þær, sem haldnar hafa verið á 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
134	  „Ræðum	  jafnskjótt	  snarað	  yfir	  á	  þrjú	  önnur	  tungumál“,	  Morgunblaðið,	  13.	  júlí	  1952,	  bls.	  3.	  
Fréttinni	  fylgir	  mynd	  af	  túlkunum	  fjórum	  sem	  sitja	  við	  langborð	  hlaðið	  tækjum.	  Undir	  myndinni	  
stendur:	  „Tungumálaverksmiðjan	  að	  starfi“.	  
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Hótel Loftleiðum. Það væri vissulega hagkvæmara að nota túlka héðan, og í því 

skyni væri gott að koma upp túlkamiðlun og æfa upp hóp af góðum túlkum.135 

Draumurinn um hóp vel þjálfaðra ráðstefnutúlka á vegum skipulagðrar túlkamiðlunar 

hefur enn ekki ræst, 40 árum síðar. 

 Hótel Loftleiðir var með fyrstu hótelum sem eignaðist búnað fyrir 

ráðstefnutúlkun en einnig bauð fyrirtækið Radíóstofan upp á leigu á slíkum búnaði á 

8. áratugnum. Á Íslandi hafa menn lengi reynt að finna leiðir til að örva komur 

ferðamanna til landsins utan hásumarsins og alþjóðlegar ráðstefnur, fundir og 

námskeið þóttu fela í sér mikil tækifæri fyrir íslenskan ferðaiðnað. Stofnfundur 

Ráðstefnuskrifstofu Íslands var haldinn í maí 1992 og stóðu Ferðamálaráð Íslands, 

Flugleiðir, Reykjavíkurborg, Félag íslenskra ferðaskrifstofa og Samband veitinga- og 

gistihúsa að honum.136 Markmiðið með ráðstefnuskrifstofu var að markaðssetja Ísland 

sem ákjósanlegan stað fyrir fundi, ráðstefnur og hvataferðir og má segja að áherslan á 

að markaðssetja Ísland sem ráðstefnuland hafi þarna hafist fyrir alvöru. Fróðlegt er að 

lesa viðtal við Ellen Ingvadóttur, löggiltan skjalaþýðanda og dómtúlk og einn 

reyndasta túlk hér á landi, frá árinu 1994, en fyrirtæki hennar á sviði þýðinga og 

túlkunar var þá þriggja ára gamalt. Hún segir að starfsemi fyrirtækisins hafi víkkað frá 

því að það var stofnað, sérstaklega hafi túlkun á ráðstefnum og námskeiðum aukist og 

ráðstefnuhaldarar leiti oftar til íslenskra túlka en hún telur að um 7-8 manns taki að 

sér ráðstefnutúlkun á þessum tíma, 1994. Tæknibúnaður til ráðstefnuhalds hafi einnig 

stórlega batnað. Hún segir einnig: 

Ísland, sem hefur verið að kynna sig sem ráðstefnuland hefur hingað til ekki 

verið sterkt í ráðstefnutúlkun. Annars vegar hafa menn þá sleppt því að vera 

með túlka eða þá að þeir hafa flutt þá með sér frá útlöndum. Síðari kosturinn er 

mjög dýr. Það þarf að greiða ferðir, uppihald, dagpeninga og svo framvegis. 

Þótt mér sé málið skylt held ég að allir sjái að Ísland geti vart talist fullgilt 

ráðstefnuland nema það geti boðið upp á samkeppnishæfa túlkun.137 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
135	  „Eg	  hefði	  getað	  sagzt	  vera	  keisarafrúin	  í	  Kína",	  viðtal	  við	  Renata	  Seidl	  Erlendsson,	  Tíminn,	  17.	  
okt.	  1971,	  bls.	  10.	  Í	  viðtalinu	  er	  fyrirbærinu	  snartúlkun	  lýst	  á	  þann	  veg	  að	  það	  sé	  „að	  túlka	  
samtímis	  og	  talað	  er,	  svokölluð	  taltúlkun“.	  
136 „Ráðstefnuskrifstofa Íslands eykur fjölbreytni í ferðaþjónustu“, Morgunblaðið, 11. júní 1992, bls. 
12. 
137 Jón G. Hauksson, „Bylting í notkun túlka“. Viðtal við Ellen Ingvadóttur, Frjáls verslun, 53:8, 1994, 
bls. 54-56. 
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Nefna má að boðið var upp á 20 klst námskeið í lotu- og snartúlkun við 

Endurmenntunarstofnun Háskóla Íslands árið 1995 þar sem Lena Fugler, túlkur og 

lektor frá Verslunarháskólanum í Kaupmannahöfn, kenndi.  

  

Ráðstefnutúlkun í dag 
Smám saman hefur vægi ráðstefnutúlkunar hér á landi farið vaxandi og til marks um 

það er að í fyrsta rammasamningi Ríkiskaupa um túlkaþjónustu frá árinu 2007 er 

ráðstefnutúlkun þar með í flokki og fram kemur skilgreining á henni138. Engar 

opinberar tölur er þó hægt að finna um veltu í ráðstefnutúlkun þar sem túlkun af öllu 

tagi og þýðingar eru felldar undir einn hatt hjá Ríkisskattstjóra og hjá Ríkiskaupum er 

ráðstefnutúlkun felld undir almenna túlkun. Ýmsar einkareknar þýðinga- og 

túlkaþjónustur bjóða upp á ráðstefnutúlkun en þess ber að geta að þær eru flestar 

tiltölulega nýjar. Í dag bjóða fáein stærri hótelanna sem gera meðal annars út á 

ráðstefnu„iðnaðinn“ upp á túlkaklefa í sölum sínum og einnig er að finna túlkaklefa í 

tveimur fyrirlestrasölum við Háskóla Íslands. Í tónlistarhúsinu Hörpu sem risið er við 

Reykjavíkurhöfn og er notað til tónleika- og ráðstefnuhalds m.a., eru innbyggðir 

túlkaklefar í stærsta salnum. Í tilefni af opnun Hörpu sagði Magnús Ólafsson, 

yfirmaður ráðstefnudeildar Sameinuðu þjóðanna, í viðtali að ráðstefnuhald skilaði 

miklum tekjum inn í hagkerfi landa sem haldi alþjóðlegar ráðstefnur og 

margföldunaráhrif tekna af ráðstefnuhaldi séu mun meiri en tekna af annarri 

starfsemi. Góð aðstaða til ráðstefnuhalds – þar með að hugsað sé fyrir túlkaþjónustu 

— geti verið vítamínsprauta fyrir samfélag.139 Því miður fengu innbyggðir túlkaklefar 

í fundasölum hér á landi falleinkunn hjá sérfræðingi túlkaþjónustu 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins sem gerði úttekt á þeim í maí 2010. Útsýni 

úr þeim var ábótavant, hljóðeinangrun léleg sem og loftræsting og voru margir hverjir 

of litlir.140 

 Reglulegur vettvangur fyrir ráðstefnutúlka á Íslandi þar sem snartúlkun er beitt 

hefur í raun aðeins verið í tengslum við starfsemi Norðurlandaráðs. Túlkað hefur 

verið á Norðurlandaráðsþingum í 30 ár og er einnig boðið upp á túlkun á 

sameiginlegum fundum Norðurlandaráðs og fundum Norrænu ráðherranefndarinnar 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
138 Tölvupóstssamskipti við Elísabetu Guðjónsdóttur, sérfræðing hjá Ríkiskaupum, 29. apríl 2011.	  
139 „Harpa er á heimsmælikvarða“, viðtal við Magnús Ólafsson, Fréttatíminn, 29. apríl 2011, bls. 4. 
140 Marguerite Lely, „Mission report 20. May 2011“ og „Mission report 23. May 2011“, European 
Commission, Directorate General for Interpretation, maí 2011. 
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og ýmsum nefndarfundum og á fundum flokkahópa. Fyrst og fremst er túlkað á milli 

norrænu tungumálanna, þ.e. finnsku, íslensku og skandínavísku málanna en algengara 

hefur orðið að einnig sé túlkað á ensku og rússnesku, sérstaklega í kjölfar aukins 

samstarfs við Eystrasaltsríkin, Rússland og ESB. Norðurlandaráð og Norræna 

ráðherranefndin hafa rekið sameiginlega túlka- og þýðingardeild í Kaupmannahöfn 

frá árinu 1999. Fjórir starfsmenn eru þar í fullu starfi auk fjölmargra lausráðinna túlka 

og þýðenda.141 Túlkaþjónustan eða magn hennar er mælt í dögum og hjá yfirmanni 

túlka- og þýðingadeildarinnar kom fram að árið 2010 voru 23 dagar í túlkun á 

íslensku en alls voru dagar í túlkun 281. Engir íslenskir túlkar eru fastráðnir hjá 

Norðurlandaráði eða Norrænu ráðherranefndinni en fimm íslenskir túlkar eru þar 

lausráðnir. Í það heila hefur þörf fyrir túlkun á íslensku minnkað á undanförnum fimm 

árum. Hjá þessum stofnunum er aðeins um snartúlkun í klefa að ræða. Eitthvað er um 

hvísltúlkun, þá helst á sumarfundum norrænu ráðherranna þegar um er að ræða 

skoðunarferðir.142 

Á opinberum vettvangi og í stjórnsýslunni er víða túlkað þótt með 

óreglulegum hætti sé. Túlkun hefur verið notuð í einstaka tilvikum af hálfu 

forsætisráðuneytisins undanfarin ár, samkvæmt upplýsingum ráðuneytisins.143 Það 

hefur þó fremur verið í undantekningartilvikum og þá fyrst og fremst þegar samtöl og 

fundir geta ekki farið fram á ensku. Þegar um fundi með erlendum leiðtogum eða 

gestum er að ræða sem koma hingað til lands, hafa þeir í sumum tilvikum komið með 

túlka sjálfir, sem þá túlka þeirra orð á ensku fyrir forsætisráðherra. Þegar 

forsætisráðherra hefur fundað erlendis með erlendum leiðtogum, hefur í nokkrum 

tilvikum verið leitað til íslenskra túlka sem búsettir eru í viðkomandi landi, ef þeir eru 

tiltækir. Svipaða sögu er að segja af öðrum ráðuneytum. Hjá Alþingi er líka 

gestagangur, erlendir gestir sækja forseta Alþingis heim og sérfræðingar og gestir 

koma á nefndafundi. Misjafnt er hvort gestir komi með sína eigin túlka eða notaðir 

séu íslenskir túlkar. Það þykir enn fréttnæmt ef íslenskir ráðamenn kjósa að láta túlka 

fyrir sig, á fundum með erlendum gestum t.d., eins og alsiða er erlendis. Þegar 

Jóhanna Sigurðardóttir, forsætisráðherra frá árinu 2009, sat fyrir svörum erlendra 

blaðamanna í fyrsta sinn á blaðamannafundi 25. apríl 2009, voru spurningar 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
141 Norden, „Á döfinni“, 10. mars 2008, http://www.norden.org/is/a-doefinni/frettir/tulkath-hefur-
verith-a-northurlandarathsthingum-i-thrjatiu-ar (Sótt 15.04.2011). 
142 Tölvupóstsamskipti við Marjatta Liljeström, yfirmann túlka- og þýðingadeildar Norðurlandaráðs og 
Norrænu ráðherranefndarinnar, 3. og 4. maí 2011.	  
143 Tölvupóstur frá Önnu Jóhannesdóttur, ráðgjafa um utanríkismál, forsætisráðuneytinu, 11.okt. 2011. 
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blaðamanna til hennar túlkaðar á íslensku og svör hennar túlkuð. Sagði í frétt á 

vefmiðlinum eyjunni.is um þennan viðburð sem var þá framundan: 

Jóhanna mun mæla á íslensku, en túlkar þýða spurningar blaðamanna og svör 

Jóhönnu. [...] Fram að þessu hafa íslenskir forsætisráðherrar jafnan talað ensku 

eða Norðurlandamál á fundum með erlendum blaðamönnum. Leiðtogar erlendra 

stórvelda mæla þó yfirleitt á þjóðtungu sinni þegar þeir hitta erlenda 

blaðamenn.“144 

Fjöldi íslenskra túlka sem sinnir ráðstefnutúlkun er í dag nokkurn veginn sá sami og 

var um miðjan 10. áratuginn eða undir tíu manns. Þótt aðaltungumálið sem túlkað er á 

sé enska verður að gæta þess að á alþjóðlegum ráðstefnum þar sem fólk kemur saman 

frá ýmsum löndum er enska ekki alltaf enska – það getur verið erfitt fyrir óvanan túlk 

að skilja ensku talaða með t.d. sterkum portúgölskum hreim eða indverskum. Á 

vettvangi Evrópusambandsins er slíkt daglegur viðburður og það er einmitt þar sem 

íslenskir túlkar standa frammi fyrir nýjum áskorunum. Þann 16. júlí 2009 sótti 

ríkisstjórn Íslands um aðild að Evrópusambandinu og ári seinna samþykkti 

Leiðtogaráð Evrópusambandsins að hefja aðildarviðræður við Ísland. Til marks um 

mikilvægi túlkunar hjá sambandinu voru fyrstu fulltrúar þess sem heimsóttu Ísland í 

kjölfar aðildarumsóknarinnar aðalframkvæmdastjórar þeirra þriggja skrifstofa sem sjá 

um túlkaþjónustu ESB. Þeir áttu fundi með menntamálaráðherra og fulltrúum 

menntamálaráðuneytis, utanríkisráðuneytis, forsætisráðherra og Háskóla Íslands í 

október 2010.145 Með heimsókninni vildu þeir gera íslenskum ráðamönnum grein fyrir 

því hvers konar þörf yrði fyrir túlka í undirbúningi að aðildarviðræðunum og í 

aðildarviðræðunum sjálfum og sömuleiðis ef af aðild yrði. Framkvæmdastjórarnir 

lögðu áherslu á að túlkun léki lykilhlutverk í samskiptum manna innan ESB og 

nauðsynlegt væri að næg þekking væri til staðar hér á landi til að sinna slíkum 

samskiptum og vildu hvetja til sérmenntunar túlka hér á landi. Fulltrúar 

túlkaþjónustanna töldu að íslenskt tungumál myndi styrkjast í þessu ferli, hún yrði 

alþjóðlegt tungumál og ef af aðild yrði, eitt opinberra tungumála í ESB.  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
144 „Jóhanna hittir erlenda fjölmiðla í fyrsta sinn. Talar á íslensku, túlkar þýða spurningar og svör“, 
eyjan.is, 25. apríl 2009, http://eyjan.is/2009/04/25/johanna-hittir-erlenda-fjolmidla-i-fyrsta-sinn-talar-a-
islensku-tulkar-thyda/ (Sótt 15. apríl 2011). 
145 „Mikil þörf fyrir ráðstefnutúlka ef Ísland gerist aðili að ESB“. Háskóli Íslands, 22. okt. 2010, 
http://www.hi.is/frettir/mikil_thorf_fyrir_radstefnutulka_ef_island_gerist_adili_ad_esb (Sótt 
15.05.2011) 
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Allir túlkar sem vinna hjá Evrópusambandinu hafa háskólamenntun. Þjálfun 

sérmenntaðra ráðstefnutúlka tekur að jafnaði 1-2 ár á meistarastigi og er mjög 

krefjandi. Þeir sem ljúka slíku námi hafa hins vegar mjög góða starfs- og 

tekjumöguleika.146 Í viðtali í Fréttablaðinu í apríl 2011 við David Baker, yfirmann 

skipulags- og ráðningasviðs túlkaþjónustu framkvæmdastjórnar ESB, kemur fram að 

túlkaþjónustan geri ráð fyrir að þurfa allt að fjörutíu íslenskumælandi túlka til starfa í 

Brussel, fast- og lausráðna. Í viðtalinu kemur einnig fram að nokkrir Íslendingar túlki 

á fundum samninganefndar Íslands í yfirstandandi rýniferli í Brussel og túlki fyrir 

íslenska sérfræðinga sem vilja tala íslensku og að orð fulltrúa ESB séu þýdd fyrir 

þá.147 Alls hafa níu íslenskir túlkar komið að túlkun á þessum fundum, allt sjálfstætt 

starfandi túlkar. Alltaf er beitt snartúlkun og í hverju teymi voru þrír túlkar, eins og 

tíðkast hjá Evrópusambandinu.148 Fylgst hefur verið með störfum þessara túlka, m.a. 

með hljóðupptökum, og metið hvort þeir standist kröfur túlkaþjónustu 

Evrópusambandsins um túlka.149  

Evrópusambandið aðstoðar þau ríki sem eiga í aðildarviðræðum við að bjóða 

upp á nám í ráðstefnutúlkun. Í kjölfar heimsóknar framkvæmdastjóranna komst 

skriður á málin hér og í samvinnu við Háskóli Íslands, íslensku- og menningardeild 

og deild erlendra tungumála var ákveðið að hefja kennslu í ráðstefnutúlkun haustið 

2011. Boðið verður upp á 120 eininga MA-nám í ráðstefnutúlkun og einnig nám í 

hagnýtri ráðstefnutúlkun til 60 eininga sem lýkur með diplómu.150  

 
  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
146 „Hvatt til sérmenntunar túlka hér á landi.“ Háskóli Íslands, 25. október 2010, 
http://www.hi.is/frettir/hvatt_til_sermenntunar_tulka_her_a_landi (Sótt 15.5.2011) 
147 Klemens Þrastarson, „Evrópusambandið vantar íslenska túlka“, viðtal við David Baker, 
Fréttablaðið, 23. apríl 2001, bls. 8. 
148 Upplýsingar frá EuCommission DG (SCIC) með tölvupósti 30. ágúst 2011. 
149 Viðtal mitt við Ellen Ingvadóttur, löggiltan dómtúlk og skjalaþýðanda í ágúst 2011. Ellen er ein af 
þeim sem túlkað hafa fyrir sendinefnd Íslands í rýniferlinu. Hún hefur einnig reynslu af túlkun fyrir 
Evrópuþingið og hefur aflað sér ACI-viðurkenningar túlkaþjónustu ESB ásamt örfáum öðrum 
íslenskum túlkum. Ellen er löggiltur dómtúlkur eins og komið hefur fram en hefur einnig túlkapróf frá 
Viðskiptaháskólanum í Kaupmannahöfn og sótt ýmis túlkanámskeið við Háskólann í Stokkhólmi. Ef 
íslenskur túlkur vill afla sér nánari menntunar eða þjálfunar í túlkun hefur eina ráðið verið að fara utan í 
þeim tilgangi.	  
150 Kennsluskrá Háskóla Íslands 2010-2011. 
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4. Táknmálstúlkun 

Íslenskt táknmál og raddmálsstefnan 
Einn er sá hópur í íslensku samfélagi sem þurft hefur á aðstoð túlka að halda við 

ýmsar samfélagslegar aðstæður en það eru heyrnarlausir og heyrnarskertir.151 Það er 

þó ekki fyrr en á síðustu árum sem þessi þörf hefur verið viðurkennd og komið til 

móts við hana á skipulagðan hátt. Kennsla heyrnarlausra og -skertra hófst á Íslandi 

árið 1867 og árið 1909 var Málleysingjaskólinn, síðar Heyrnleysingjaskólinn, 

stofnaður. Eins og víða í Evrópu aðhylltust menn á Íslandi raddmálsstefnuna eða 

óralisma í kennslu heyrnarlausra lungann af 20. öldinni. Óralisminn fól í sér að öll 

áhersla var lögð á að að kenna heyrnarlausum að tala íslensku og lesa af vörum. 

Bannað var að nota allar bendingar. Fjölskyldum heyrnarlausra barna var líka ráðið 

frá að eiga samskipti við börnin með táknum. Táknmál var ekki leyft í kennslu og 

kennararnir sem voru heyrandi kunnu oftast ekki táknmál. Börnin lærðu því sitt 

eiginlega fyrsta mál, táknmál, ekki af foreldrum og kennurum heldur jafningjum, í 

fyrsta lagi við fjögurra ára aldur þegar heyrnarlaus börn hófu skólagöngu í 

Heyrnleysingjaskólanun sem var heimavist. Árangur af kennslu sem byggði á 

óralisma var lélegur og leiddi til þess að grunnmenntun heyrnarlausra varð afar slæm 

og tengsl þeirra við fjölskyldu sína oft brotakennd. Þessi tími raddmálsstefnunnar er 

enda kallaður „einangrunartíminn“ í sögu heyrnarlausra.152 Allan skilning skorti á 

nauðsyn táknmáls í uppeldi og menntun heyrnarlausra og heyrnarlausir höfðu lítinn 

aðgang að menntastofnunum eða öðru í samfélaginu sem krafðist samskipta á máli. 

Engir táknmálstúlkar voru til, enda var í raun ekki litið á táknmál sem alvörutungumál 

með eigin málfræði, setningafræði og fullkomna tjáningarmöguleika eins og önnur 

tungumál. Ef heyrnarlaus þurfti aðstoð við samskipti við heyrandi, t.d. hjá lækni eða 

eitthvað slíkt, voru það ættingjar, vinir, gamlir kennarar og jafnvel börn heyrnarlausra 

sem túlkuðu. Í viðtölum við heyrnarlausa sem þurftu aðstoð í samskiptum við 

heyrandi fólk þegar táknmálstúlkar voru engir, kemur fram hversu óþægilegt það gat 

verið að þurfa að biðja einhvern úr fjölskyldunni að túlka fyrir sig. Í viðtali við 

Döffblaðið segir Jóna Guðrún Skúladóttir: 

  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
151 Um sögu heyrnarlausra og heyrnarskertra á Íslandi má m.a. lesa í Anna R. Valdimarsdóttir, „Ágrip 
af sögu heyrnarlausra“, Döffblaðið, 1:4, 2000, bls. 8-9 og á vef Félags heyrnarlausra, „Saga félags 
heyrnarlausra 1960-2000“, bls. 16, http://www.deaf.is/media/files/Saga_Felags_heyrnarlausra.pdf. 
Ítarlegri sögu er að finna í Sögu heyrnarlausra á Íslandi eftir Reyni Berg Þorvaldsson frá 2010. 
152 Valgerður Stefánsdóttir, „Um stefnur í kennslu heyrnarlausra ...“, bls. 4-36. 
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Þegar ég þurfti að hitta lækni tók ég stundum son minn með mér. Hann túlkaði 

fyrir mig og kom í veg fyrir misskilning á milli mín og læknisins. Hann var 

aðeins 8 ára gamall. Stundum gengu samskiptin nefnilega ekki með því að 

skrifast á við læknana og því var betra að hafa drenginn með til að túlka. 

Stundum túlkaði hann líka símtöl fyrir mig. Ég vissi vel að það var ekki rétt að 

leggja þessa á ábyrgð á ungt barn og láta það túlka fyrir mig. 

Annar viðmælandi, Svava Jóhannesdóttir, nefnir að hún hafi stundum þurft að biðja 

einhvern í fjölskyldunni að hringja fyrir sig og einnig að túlka fyrir sig hjá læknum og 

segir í því sambandi:  

Mér fannst oft óþægilegt að hafa einhvern úr fjölskyldunni með, einkum ef um 

mjög persónulegt mál var að ræða. Mér fannst ég ekki vera sjálfstæð. Þau vissu 

allt um mig en ég vissi ekkert um þau. Það var eins og maður ætti ekkert 

einkalíf.153  

Oft vildi hún frekar reyna að skrifast á við þann sem hún þurfti að hitta en þá skorti 

hana stundum orðaforða og hætt var við misskilningi.  

 Það þarf ekki að hafa mörg orð um það hversu óæskilegt það er að setja börn í 

þá ábyrgðarfullu stöðu að túlka, né heldur hversu erfitt það er fyrir sjálfsvirðingu 

fólks að vera upp á nákomna komið að láta túlka fyrir sig. Táknmálsnotandinn sem er 

eðli málsins samkvæmt í veikari stöðu í samfélagi þar sem táknmál er ekki 

viðurkennt, upplifir slíka (ólaunaða) aðstoð sem óþægilega, hún gerir hann 

ósjálfstæðari og háðari þeim sem hann vill ekki vera háður að þessu leyti. Það var 

einmitt til að forðast þessa ójöfnu stöðu milli túlksins sem „hjálparmanns“ og 

táknmálsnotandans (og viðmælanda) sem fyrstu faglegu táknmálstúlkarnir í 

Bandaríkjunum lögðu svo mikla áherslu á að gæta hlutleysis við túlkun og forðast alla 

persónulega eða tilfinningalega nálgun. 

 

Táknmál festist í sessi og táknmálstúlkar verða til 
Þrátt fyrir hina opinberu raddmálsstefnu lifði táknmálið „til hliðar“ við hana í 

samfélagi heyrnarlausra. Upp úr 1980 varð vakning meðal heyrnarlausra um 

réttindamál sín og þeir fóru að krefjast af meiri krafti viðurkenningar á móðurmáli 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
153 Júlía G. Hreinsdóttir, „Táknmálstúlkar eru mikilvægir fyrir samfélag heyrnarlausa“, Döffblaðið, 8:2, 
2007, bls. 10. 
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sínu, íslenska táknmálinu. Árið 1986 var haldin fyrsta norræna menningarhátíð 

heyrnarlausra hérlendis og voru nokkrir íslenskir heyrandi táknmálstalandi 

einstaklingar þjálfaðir sem túlkar fyrir hátíðina. Flestir þeirra voru 

heyrnleysingjakennarar, systkin heyrnarlausra eða foreldrar heyrnarlausra barna. Þessi 

hátíð markaði spor í sögu heyrnarlausra því að opinberir atburðir voru þá túlkaðir á 

táknmál í fyrsta skipti og þarna opnaðist möguleiki fyrir heyrnarlausa á túlkun í 

öðrum aðstæðum.  

 Haustið eftir notuðu heyrnarlausir einstaklingir táknmálstúlkun í fyrsta sinn í 

framhaldsnámi í Þroskaþjálfaskóla Íslands og Iðnskólanum í Reykjavík. 154  Við 

Kennaraháskóla Íslands var komið á 12 eininga táknmálsnámi skólaárið 1989-1990, 

en markmiðið með náminu var að kennarar skildu og gætu talað daglegt táknmál 

heyrnarlausra og að námið gæti staðið sem fyrsti áfangi i framhaldsnámi fyrir þá sem 

vildu vinna við að túlka á milli táknmáls og íslensku. Mikil þörf var á túlkum fyrir 

nemendur í framhaldsnámi en árið 1990 sóttu 20 heyrnarlausir nemendur um skólavist 

í framhaldsskólum. Útilokað var að veita þeim öllum túlkaþjónustu.155 Nefna má að 

um svipað leyti eða árið 1989 var sett inn ný grein í reglugerð um löggildingu 

dómtúlka og skjalaþýðenda um að heimilt væri að veita löggildingu til starfa sem 

dómtúlkur fyrir heyrnarlausa.156 Frá árinu 2001 hafa heyrnarlausir og heyrnarskertir 

með táknmál sem fyrsta mál stundað nám við Háskóla Íslands. 

 Táknmálstúlkar voru lykilatriði í því að bæta aðgengi heyrnarlausra að 

stofnunum samfélagsins en fyrst þurfti að leggja grunninn, afla þekkingar á íslenska 

táknmálinu svo hægt væri að byggja táknmálskennslu á táknmálinu sjálfu og málfræði 

þess en ekki íslensku. Heyrnleysingjaskólinn, Félag heyrnarlausra og áhugasamir 

frumkvöðlar unnu að þessu langtímaverkefni og höfðu m.a. náið samstarf við 

Samskiptamiðstöð heyrnarlausra og heyrnarskertra í Kaupmannahöfn. Þrýst var á 

ráðamenn hér að koma slíkri miðstöð á sem myndi sinna rannsóknum á íslensku 

táknmáli og kennslu en stofnun hennar yrði stórt skref í þá átt að viðurkenna mál og 

menningu Döff, þ.e. þá sem tileinka sér íslenskt táknmál á náttúrulegan hátt, nota það 

í daglegu lífi og líta á það sem móðurmál sitt.157  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
154 Júlía G. Hreinsdóttir, „Hvernig hefur táknmálsmenntun heyrnarlausra verið háttað?“, 
Vísindavefurinn, 30.03.2002, http://visindavefur.is/?id=2249. (Sótt 8.8.2011). Sjá einnig Júlíu G. 
Hreinsdóttur, „Þróun táknmálskennslu á Íslandi“, Döffblaðið, 10:1, 2009, bls. 4-7, hér bls. 5. 
155 Valgerður Stefánsdóttir, „Um stefnur í kennslu heyrnarlausra ...“, bls. 27. 
156 Reglugerð um próf og löggildingu fyrir dómtúlka og skjalaþýðendur, nr. 26/1989.	  
157 Júlía G. Hreinsdóttir, „Þróun táknmálskennslu á Íslandi“, Döffblaðið, 10:1, 2009, bls. 4-7, hér bls. 7. 
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Árið 1990 tóku gildi lög um Samskiptamiðstöð heyrnarlausra og heyrnarskertra og 

hóf hún starfsemi sama ár. Miðstöðin heyrði undir menntamálaráðuneytið og 

markmið hennar var að stuðla að jafnrétti heyrnarlausra til þjónustu sem víðast í 

þjóðfélaginu á grundvelli táknmáls. Verkefni hennar voru m.a. að vinna að kennslu á 

táknmáli, rannsóknum á málinu og menntun túlka. Í samvinnu við Háskóla Íslands var 

komið á fót B.A.-námi í táknmálsfræðum árið 1994 og var það tímabundið 

samvinnuverkefni í fjögur ár sem lauk 1998. Námið var samansett úr táknmálsfræðum 

til B.A.-prófs og hagnýtu viðbótarnámi í táknmálstúlkun. Alls útskrifuðust 14 

nemendur sem táknmálstúlkar á árunum 1997 og 1998. Árið 2000 störfuðu níu túlkar 

hjá Samskiptamiðstöðinni og þar störfuðu líka tveir rittúlkar, auk lausráðinna túlka.158 

Hjá túlkaþjónustunni Hröðum höndum sem starfrækt var 1998–2006, störfuðu sex til 

sjö túlkar. Haustið 2001 hófst kennsla í táknmálsfræði á ný við Háskóla Íslands með 

nokkuð breyttu sniði, sem táknmálsfræði sem aðal- eða aukagrein til BA-prófs með 

öðrum námsgreinum eða sem aðalgrein og útskrifast nemendur þá sem 

táknmálstúlkar. Táknmálstúlkunin sjálf hefur verið kennd þriðja hvert ár. Námið hefur 

verið sniðið eftir sambærilegu námi víða erlendis, til dæmis Deaf Studies í 

Bandaríkjunum og túlkanámi á Norðurlöndum.159 Þótt ekki gerist allir túlkar sem 

ljúka náminu, því táknmálskunnátta nýtist víðar en til túlkunar, hefur fjöldi túlkanna 

þó smátt og smátt aukist. Í dag vinna 17 táknmálstúlkar hjá SHH, þar af tveir sem 

sinna einnig snertitáknmálstúlkun fyrir daufblinda. 160  Nefna má að einn 

táknmálstúlkur hefur verið starfandi við Háskóla Íslands frá 2006 en hann skipuleggur 

alla túlkun á vegum skólans og fylgir þeim nemendum eftir sem þurfa á túlkun að 

halda. Sömuleiðis hefur verið starfandi táknmálstúlkur við Menntaskólann við 

Hamrahlíð. Í félagi háskólamenntaðra táknmálstúlka (HART), sem er fagfélag, eru 23 

félagar í dag. 

 Hjá Samskiptamiðstöðinni eru gerðar kröfur um að táknmálstúlkar hafi BA-

próf í táknmáli og túlkun. Nýútskrifaðir táknmálstúlkar fá handleiðslu reynds túlks í 

að minnsta kosti sex mánuði eða þar til leiðbeinandinn metur það svo að túlkurinn sé 

fær um að vinna sjálfstætt. Sambærilegar kröfur eru gerðar til táknmálstúlka sem 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
158	  Valgerður Stefánsdóttir, „Samskiptamiðstöð heyrnarlausra“, Döffblaðið, 1. tbl., 4. árg, 2000, bls. 
10-12. Heyrnarskertir nýta sér einkum rittúlkun. 
159 HART, Félag háskólamenntaðra táknmálstúlka, „Flokkun táknmálstúlka á Íslandi?“, Döffblaðið, 
7:1, 2006, bls. 11. 
160 Nefna má einnig að skipulögð myndsímatúlkun hófst hjá Samskiptamiðstöðinni árið 2009. Þá er 
túlkur við myndsímann á fyrirfram ákveðnum tímum og heyrnarlausir geta hringt í hann og talað á 
táknmáli og beðið túlkinn að hringja fyrir sig í þau erindi sem þarf.  
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ráðnir eru að opinberum stofnunum á Íslandi.161 Samskiptamiðstöðin áætlar að um 

300 einstaklingar tali táknmál og skilgreini sig sem Döff Íslendinga og þjónar 

miðstöðin í dag um 215 Döff einstaklingum. Fjöldi þeirra sem nota táknmál er 

nokkuð stöðugur.162 Þátttaka þessa hóps í samfélaginu hefur hins vegar aukist með 

hverju árinu. Sem dæmi má nefna að túlkaðir tímar á vegum túlkaþjónustu 

Samskiptamiðstöðvarinnar voru 176 fyrsta árið fyrir átta einstaklinga en árið 2010 

voru túlkaðir yfir 10 þúsund tímar fyrir 170 einstaklinga. Menntun heyrnarlausra 

hefur líka eflst mikið síðustu 20 ár, fleiri sækja sér framhaldsmenntun og í dag hafa 

t.d. ellefu heyrnarlausir hafa lokið BA-prófi og einn meistaraprófi.163 Skólatúlkun er 

einmitt snar þáttur í starfi táknmálstúlka og sem dæmi var skólatúlkun 56% af 

túlkuðum tímum SHH árið 2009.164  

 

Réttur á táknmálstúlkaþjónustu 
Baráttumál heyrnarlausra hefur verið að fá opinbera viðurkenningu á táknmálinu sem 

m.a. feli í sér rétt til túlkaþjónustu. Sú viðurkenning hefur verið lengi á leiðinni og 

margar nefndir verið skipaðar í tíð margra menntamálaráðherra til að fjalla um þetta, 

sú fyrsta árið 1992. Lagaleg staða táknmáls hefur verið á reiki og ákvæði um rétt 

heyrnarlausra á túlkun á víð og dreif um löggjöfina.165 Skýrasta ákvæðið um rétt 

heyrnarlausra á táknmálstúlkun er að finna í lögum um réttindi sjúklinga, nr. 74/1997; 

þar er beinlínis tekið fram að ef sjúklingur talar táknmál skuli honum tryggð túlkun. 

Réttur á túlki fyrir dómi er einnig tryggður í lögum um meðferð sakamála og 

einkamála. Í lögum um málefni fatlaðra, nr. 59/1992, kemur fram að fatlaðir (þ.m.t. 

heyrnarlausir, heyrnarskertir og daufblindir) eigi að hafa jafnan aðgang að stofnunum 

samfélagsins eins og aðrir, en ákvæðið er að vísu mjög almennt orðað. Í 

stjórnsýslulögum nr. 37/1993, var lögfest jafnræðisregla og regla um 

leiðbeiningarskyldu stjórnvalda og út frá henni má leiða að heyrnarlausir eigi að hafa 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
161 „Svar menntamálaráðherra við fyrirspurn Kolbrúnar Halldórsdóttur um táknmálstúlkun og 
lögverndun starfsheitis táknmálstúlka“, þskj. 652, 352. mál, 135. löggjafarþing 2007-2008. 
http://www.althingi.is/altext/135/s/0652.html (Sótt 19.06.2011).  
162 Skýrsla nefndar um lagalega stöðu táknmáls, Mennta- og menningarmálaráðuneytið, 2010, bls. 85-
86, http://www.menntamalaraduneyti.is/nyrit/nr/5509 (Sótt 15.7.2011) 
163 Valgerður Stefánsdóttir, „Ávarp á afmæli Samskiptamiðstöðvar þann 31.12.2010“, Döffblaðið, 12:1, 
2011, bls. 6. 
164 Samskiptamiðstöð heyrnarlausra og heyrnarskertra, „Spurt og svarað“, 2010, http://www.shh.is 
(Sótt 1. 8.2011).	  
165 Skýrsla nefndar um lagalega stöðu táknmáls, bls. 87-89 og Ástráður Haraldsson, „Viðurkenning 
íslenska táknmálsins og réttarstaða heyrnarlausra“, Döffblaðið, 6:1, 2003, bls. 9-12. 
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aðgang að stjórnsýslunni á Íslandi og þeim sé séð fyrir táknmálstúlkun í þeim 

samskiptum.166 En þar sem löggjöfin er ekki skýrari en þetta hefur oft leikið vafi á rétt 

heyrnarlausra til endurgjaldslausrar túlkunar og heyrnarlausir hafa þurft að leita til 

dómstóla til að fá úr því skorið hver ætti að greiða fyrir túlkinn.167  

 Það var ekki fyrr en nýverið, 27. maí 2011, með samþykkt laga nr. 61/2011, 

um stöðu íslenskrar tungu og íslensks táknmáls, að íslenskt táknmál var viðurkennt í 

lögum sem fyrsta mál heyrnarlausra, heyrnarskertra og daufblindra og afkomenda 

þeirra sem þurfa að reiða sig á það til tjáningar og samskipta. Í 13. gr. laganna segir: 

„Ríki og sveitarfélög skulu tryggja að allir sem þess þurfa eigi kost á þjónustu á 

íslensku táknmáli.“ Hér virðist því vera komið skýrt ákvæði um réttinn til 

túlkaþjónustu hjá ríki og sveitarfélögum en hins vegar er ekkert tiltekið um túlkun í 

daglega lífinu. Undanfarin ár hefur ríkið veitt fjármagn til táknmálstúlkunar í daglegu 

lífi á hverju ári, í hinn svokallaða félagslega sjóð. Með honum er greitt fyrir túlkun í 

daglegu lífi, svo sem túlkun á húsfundum, starfsmannafundum, við tómstundaiðkun 

og ýmsa viðburði í lífi einstaklingsins. Þörfin hefur verið mikil og oft hefur klárast úr 

sjóðnum áður en árið er liðið og þar með hefur engin túlkaþjónusta verið í boði á 

þessu sviði nema viðkomandi sé tilbúinn að greiða fyrir hana sjálfur. Í umsögnum um 

frumvarpið nýja má sjá að greinileg áhersla er lögð á að það eigi ekki að leiða til 

mikils kostnaðarauka. Í umsögn fjármálaráðuneytis, fjármálaskrifstofu, segir t.d.: 

Ekki er ástæða til að ætla að ákvæði frumvarpsins um réttindi til náms í íslensku 

og íslensku táknmáli og rétt til túlkaþjónustu fyrir þá sem ekki skilja íslensku 

þurfi beinlínis að hafa í för með sér breytingar á núverandi framkvæmd. Áætlað 

er að um 300 einstaklingar noti táknmál sem fyrsta mál. Kostnaður ríkissjóðs 

vegna túlkaþjónustu við þennan hóp dreifist víða um samfélagið og fer að mestu 

í gegnum Samskiptamiðstöð heyrnarlausra en framlög til hennar á fjárlögum 

nema rúmlega 60 m.kr. á yfirstandandi ári.168  

Í nefndaráliti menntamálanefndar segir einnig: 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
166 Ástráður Haraldsson, bls. 9-12. 
167 Sem dæmi má nefna að árið 2005, í máli fyrir Héraðsdómi Reykjavíkur, reyndi á skyldu 
Reykjavíkurborgar til að borga fyrir túlkaþjónustu vegna samskipta heyrnarlausra foreldra við kennara 
í foreldraviðtali. Borgin hafði ekki gert það en hins vegar greitt fyrir túlkaþjónustu í foreldraviðtölum 
þegar um var að ræða mann af erlendum uppruna. Var borgin dæmd til að endurgreiða fjárhæð 
reiknings sem foreldrarnir höfðu lagt út fyrir vegna túlkaþjónustunnar. Skýrsla nefndar um lagalega 
stöðu íslenskrar tungu og táknmáls, bls. 88-89. 
168 Frumvarp til laga um stöðu íslenskra tungu og íslensk táknmáls, þskj. 870, 533. mál. Lagt fyrir 
Alþingi á 139. löggjafarþingi 2010-2011, bls. 11. http://www.althingi.is/altext/139/s/pdf/0870.pdf 
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Fyrir nefndinni komu fram þau sjónarmið að lögfesting ákvæða um íslenskt 

táknmál hefði í för með sér aukinn kostnað fyrir sveitarfélög og íslenska ríkið. 

Nefndin vill í þessu sambandi ítreka að áætlað er að Samskiptamiðstöð 

heyrnarlausra og heyrnarskertra mæti um 98% af þeirri túlkaþjónustu sem 

stofnunin fær beiðnir um.169 

Hér virðist því ekki vera gert ráð fyrir þjónustu sem ekki er beðið um í dag en 

vafalítið má telja að Döffsamfélagið vildi gjarnan að túlkun væri í boði við fleiri þætti 

daglegs lífs, t.d. að viðburðir sem snerta alla í samfélaginu og sendir eru út beint í 

sjónvarpi væru táknmálstúlkaðir, að Döff væri auðveldað frekar þátttöku í málþingum 

og ráðstefnum, svo eitthvað sé nefnt.170 Félag heyrnarlausra krafðist þess til dæmis 

árið 1999 að framboðsræður í ríkissjónvarpinu kvöldið fyrir kosningar til Alþingis 

yrðu túlkaðar á táknmál.171 Ekki má heldur mikið út af bregða til að hin daglega 

þjónusta geti skerst. Í vinnulotu sem fram fór í tengslum við vinnu í málefnum 

heyrnarlausra í maí 2010 tóku margir Döff þátt í vinnufundinum og níu 

táknmálstúlkar voru þar að störfum í heilan dag og tveir rittúlkar. Þetta var í fyrsta 

sinn sem svo margir táknmálstúlkar unnu saman að einu verkefni. Til að þetta mætti 

gerast leit út fyrir að fella yrði niður skólatúlkun faglærðra táknmálstúlka en brugðið 

var síðan á það ráð að fá túlkanema í Háskóla Íslands til að taka að sér túlkunina. 

Þegar heyrnarlaus þingmaður settist á Alþingi árið 2003 voru starfandi táknmálstúlkar 

um 10-12 talsins. Nokkra túlka þurfti til að sinna túlkun fyrir þingmanninn og sú 

túlkun kom niður á annarri túlkun vegna þessarar auknu þarfar.172 Einnig má nefna að 

heyrnarlausir innflytjendur hafa í auknum mæli flust til landsins. Í lok október 2010 

kom út rannsóknarskýrsla um heyrnarlausa innflytjendur á Íslandi, á vegum Félags- 

og tryggingamálaráðuneytis. Þar kemur fram að á tveggja ára tímabili, 2006 og 2007, 

fluttust margir heyrnarlausir til Íslands í leit að vinnu og vildu eignast hér heimili. Við 

það stækkaði samfélag heyrnarlausra hér á landi talsvert en mesta hindrunin fyrir 

þennan hóp voru samskiptin, enda talaði þessi hópur ekki íslenskt táknmál né kunni 

íslensku við komuna. Niðurstöður rannsóknarinnar gefa vísbendingu um að staða 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
169 Nefndarálit um frumvarp til laga um stöðu íslenskrar tungu og íslensk táknmáls, þskj. 1467, 533. 
mál, 139. löggjafarþing 2010-2011, http://www.althingi.is/altext/139/s/1467.html  
170 Nýverið hefur Félag heyrnarlausra farið fram á, í ljósi nýrra laga um stöðu íslensks táknmáls, að 
boðið verði upp á túlkun við rof á útsendingum sjónvarps. Sjá bréf félagsins til menntamálaráðuneytis, 
http://www.deaf.is/Forsida/Umfelagid/Tilkynningar/Lesa/745 (Sótt 08.08.2011). 
171 Ríkisútvarpið var sýknað að kröfum stefnenda í dómi Hæstaréttar nr. 151/1999, 
http://www.haestirettur.is/domar?nr=283&leit=t 
172 „Kennslu í táknmálstúlkun hætt“, Morgunblaðið, 21. febrúar 2004, bls. 48. 
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heyrnarlausra innflytjenda sé ekki eins góð og annarra innflytjenda og ekki eins góð 

og staða heyrnarlausra Íslendinga.173 Ljóst er að koma þarf til móts við þennan hóp. 

Það má því ætla að þörf fyrir táknmálstúlkun sé alls ekki mettuð og eftir því sem 

heyrnarlausir sækja inn á ný svið í samfélaginu skapar það auknar kröfur til 

túlkaþjónustunnar og ný verkefni fyrir táknmálstúlka. 

 

Fagleg túlkaþjónusta táknmálstúlka 
Ozolins segir í grein sinni um fyrirkomulag túlkaþjónustu víða um heim að tala megi 

um heildstætt skipulag þegar saman fer að túlkaþjónusta sé veitt á öllum sviðum, nám, 

sé í boði fyrir túlka og að þeir fái starfsleyfi í kjölfar námsins eða faglega 

viðurkenningu til að vinna sem túlkar. Segja má að þegar einungis er litið til íslenska 

táknmálsins sé túlkaþjónusta einmitt heildstæð: veitt er skipulögð og áreiðanleg 

túlkaþjónusta, bæði á hinu opinbera sviði og í daglegu lífi, í boði er menntun á 

háskólastigi fyrir þá sem vilja gerast túlkar og það nám er grundvöllur að því að geta 

starfað sem túlkur. Starfsheitið er að vísu ekki löggilt en stefnan er sú og henni er 

framfylgt, að aðeins háskólamenntaðir túlkar geti starfað sem táknmálstúlkar. Einnig 

er til virkt fagfélag, Háskólamenntaðir táknmálstúlkar (HART). Það einkennir líka 

sögu táknmálstúlkunar hér á landi að hvatinn að túlkaþjónustunni kemur frá notendum 

og veitendum þjónustunnar en ekki t.d. frá stofnunum eða stjórnvöldum, en það telur 

Ozolins hafa mikil áhrif á skipulag þjónustunnar. Vegna staðfastrar baráttu 

heyrnarlausra, kennara þeirra og annarra sem að málefnum heyrnarlausra hafa komið, 

var unnið að því að kenna íslenskt táknmál, þjálfa túlka og þrýsta á stjórnvöld um 

stofnun samskiptamiðstöðvar sem myndi ekki einvörðungu sjá um kennslu táknmáls 

og túlkaþjónustu heldur einnig rannsóknir á tungumálinu. Slíkur metnaður hefur 

skilað sér. 

 Margt annað ber vott um faglegt fyrirkomulag táknmálstúlkunar hér á landi. 

Siðareglur hafa frá upphafi verið grundvöllur að vinnu táknmálstúlka. Í siðareglum 

sem samþykktar voru á félagsfundi Háskólamenntaðra táknmálstúlka árið 2005 kemur 

fram að túlkurinn á að túlka milli tveggja mála og menningarheima. Það er gert ráð 

fyrir að menning Döff og íslensk menning sé frábrugðnar og táknmálstúlkurinn þurfi 

að brúa bilið þar á milli. Að flestu leyti eru siðareglurnar „klassískar“, túlkurinn er 

bundinn þagnarskyldu, hann á ekki að leggja mat á það sem hann túlkar, hann á ekki 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
173 Kristinn Jón Bjarnason, „Staða heyrnarlausra innflytjenda á Íslandi“, Döffblaðið 12:1, 2011, bls. 21. 
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að sleppa neinu eða bæta við og hann á að miðla stemningu og innihaldi hlutlaust. 

Áhersla er líka lögð á fagmennsku túlks, hann eigi að viðhalda kunnáttu sinni og færni 

með símenntun.174 Faglegur undirbúningur er hluti af starfinu, vinnuvikan skiptist 

þannig að túlkun er 20 tímar á viku og undirbúningur og ferðir eru 20 tímar. Í daglegu 

starfi táknmálstúlks vinna túlkar oft tveir og tveir saman og undantekningarlaust ef 

túlkunartíminn fer yfir 20 mínútur.175 Þetta felur að sjálfu í sér meira samstarf. Það er 

því hluti af starfinu að sinna faglega þættinum, ekki aðeins með sjálfsnámi, einstaka 

kvöldnámskeiðum eða slíku. Hlutverk Samskiptamiðstöðvarinnar er líka að sinna 

rannsóknum á íslensku táknmáli og með tilkomu námsbrautar í táknmálsfræðum við 

Háskóla Íslands gefst frekari kostur á samvinnu við háskólasamfélagið. Allt þetta eflir 

stöðu íslensks táknmáls, eykur við þekkingu og dregur úr fordómum. 

 En þótt færa megi rök fyrir því að táknmálstúlkaþjónusta hér á landi sé 

heildstæð þá er hún langt í frá gallalaus. Notendur þjónustunnar hafa t.d. óskað eftir 

því að túlkarnir sérhæfi sig meira og vilja eiga val um fleiri túlka.176 Það síðarnefnda 

er ef til vill veiki punkturinn í kerfinu. Eins og áður er nefnt starfaði einkarekin 

túlkaþjónusta um nokkurra ára skeið. Það var ásteytingarsteinn að hinn svokallaði 

félagslegi sjóður var aðeins veittur til Samskiptamiðstöðvarinnar og einkarekna 

túlkaþjónustan gat því ekki boðið upp á túlkaþjónustu á því sviði, þ.e. túlkun í 

daglegu lífi notendum að kostnaðarlausu, jafnvel þótt notandinn hefði viljað fá túlk 

frá fyrirtækinu.177 Svo fór að einkarekna fyrirtækið lagði upp laupana, m.a. af þessum 

ástæðum. Í dag er það aðeins Samskiptamiðstöðin sem býður upp á 

táknmálstúlkaþjónustu. Ef til vill mun umhverfið breytast með þeirri staðfestingu sem 

nýverið var fest í lög um að íslenskt táknmál sé fyrsta mál heyrnarlausra. Það fer að 

sjálfsögðu eftir því hversu mikið fjármagn verður veitt til þjónustunnar en lögin ættu 

að stuðla að sterkari rétti málhafanna til túlkunar og tryggja þeim meira aðgengi að 

samfélaginu.178  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
174 Siðareglur Háskólamenntaðra táknmálstúlka, samþykktar 8. apríl 2005. 
175 Þetta er áþekkt því og ráðstefnutúlkar vinna almennt. 
176 Berglind Stefánsdóttir, „Gæði táknmálstúlka“, leiðari, Döffblaðið, 7:1, 2006, bls. 3.  
177 Frumvarp til laga um íslenska táknmálið sem fyrsta mál heyrnarlausra, heyrnarskertra og 
daufblindra, þskj. 938, 630. mál, 133. löggjafarþing 2006-2007, 
http://www.althingi.is/altext/133/s/0938.html 
178 Rannveig Sverrisdóttir, „Íslenskt táknmál fest í lög“, Hugrás, vefrit Hugvísindasviðs 01.07.2011.	  
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5. Samfélagstúlkun eftir 1990 

Stefna stjórnvalda í málefnum útlendinga 
Mikil breyting hefur orðið á íslensku þjóðfélagi á síðustu 20 árum eða svo. Ísland er 

orðið hluti af alþjóðasamfélaginu og þróunin hefur verið í þá átt að landamæri hafa 

opnast og auðveldara er að flytjast búferlum milli landa. Straumur flóttamanna og 

hælisleitanda vegna stríðsátaka hefur aukist um allan heim en skortur á vinnuafli er þó 

ein helsta ástæða búferlaflutninga fólks almennt.179 Breyttar reglur um fólksflutninga 

og opnun landamæra innan Evrópu gerðu fólki auðveldara fyrir að flytjast milli landa 

og þar með talið til Íslands. Það var einmitt skortur á vinnuafli sem var helsta 

hreyfiafl á bak við mikla fjölgun innflytjenda til Íslands frá 1990 eða um það bil. Á 

vef Hagstofu Íslands má finna tölur um fólksfjöldaþróun innflytjenda og einstaklinga 

með erlendan bakgrunn frá árinu 1996 til 2011. Innflytjendur voru 5.357 talsins árið 

1996 eða 2% landsmanna en síðan fjölgaði þeim ört, og var fjölgunin mest á árunum 

2006 til 2008. Árið 2009 voru þeir orðnir 28.644 talsins.180 Árið 2010 fækkaði þeim 

nokkuð og í byrjun árs 2011 var talan 25.693 og var þá hlutfall erlendra ríkisborgara 

hér 6,6%. Breytingar hafa líka orðið á samsetningu innflytjendahópsins. Árið 1996 

voru langflestir innflytjenda frá Norðurlöndunum en síðan fjölgaði innflytjendum frá 

öðrum Evrópulöndum en Norðurlöndum úr 40% árið 1996 í 70% árið 2008. Í janúar 

2011 voru Pólverjar fjölmennasti hópur innflytjenda hér á landi eða 9.463 talsins. 

Næstfjölmennustu hóparnir voru Litháar (5,7% innflytjenda) og Filippseyingar (5,2% 

innflytjenda).181 Fjöldi erlendra ferðamanna til landsins hefur líka aukist gríðarlega, á 

síðustu tíu árum hefur árleg aukning verið 5,3% milli ára. Árið 2010 komu tæplega 

495 þúsund erlendir ferðamenn til landsins eða tæplega 200 þúsund fleiri en á árinu 

2000. Að sjálfsögðu getur hluti af þessum fjölda lent í þeim aðstæðum að þurfa á túlki 

að halda, t.d. hjá lækni eða lögreglu, auk þess sem við skipulagningu ýmissa viðburða 

fyrir þennan hóp er gert ráð fyrir túlki.182 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
179 Mannréttindaskrifstofa Íslands, „Útlendingar og fólk af erlendum uppruna“, 
http://www.humanrights.is/mannrettindi-og-island/hopar/utlendingar/ (Sótt 30.5.2011) 
180 Hagstofa Íslands, „Fólksfjöldaþróun og erlendir ríkisborgarar 1996-2006“. Hagtíðindi 2:2007, 
https://hagstofa.is/lisalib/getfile.aspx?ItemID=6281 (Sótt 30.5.2011) og Hagstofa Íslands, 
„Innflytjendur og erlendur bakgrunnur 1.janúar 2010“,http://www.hagstofa.is/Pages/95?NewsID=5032 
(Sótt 30.05.2011). 
181 Hagstofa Íslands, Innflytjendur 1. janúar 2011, http://www.hagstofa.is/Pages/95?NewsID=5679 
(Sótt 30.05.2011). 
182 Ferðamálastofa, Ferðaþjónusta á Íslandi í tölum, mars 2011, http://www.ferdamalasamtok.is (Sótt 
20.11.2011). Sem dæmi um hve fjölbreytt verkefni túlka geta verið, þá hafa túlkar verið á landsmótum 
hestamanna og túlkað það sem fram fer. 
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 Framan af 20. öldinni einkenndist stefna íslenskra stjórnvalda gagnvart 

innflytjendum og flóttamönnum af svokallaðri samlögun (e. assimilation). Flóttamenn 

og aðrir innflytjendur sem hingað komu til lengri dvalar áttu að samlagast íslensku 

samfélagi, tileinka sér íslenska menningu og tungumál en lítill sem enginn stuðningur 

var við það að að viðkomandi viðhéldi eigin tungumáli eða ræktaði eigin upprunalegu 

menningareinkenni.183 Skýrasta birtingarmynd samlögunarstefnunnar hér á landi voru 

nafnalögin, þ.e. lög um mannanöfn frá 1925 en með þeim var útlendingum sem 

hingað fluttu gert skylt að kasta eigin nafni og taka upp íslenskt nafn. Gilti þessi regla 

fram eftir öldinni en með nýjum mannanafnalögum 1991 var hún milduð og 

útlendingar máttu halda nafni sínu en taka upp íslenskt eiginnafn. Með nýjum 

mannanafnalögum 1996 máttu þeir síðan halda nafni sínu óbreyttu. Þessi þróun í átt 

til meiri virðingar fyrir þjóðerni og menningu útlendinga endurspeglar að 

mannréttindi fengu aukið vægi um alla Evrópu og í stað samlögunar var meiri áhersla 

lögð á svokallaða aðlögun eða samþættingu (e. integration) í málefnum útlendinga. 

Um þetta segir í skýrslu nefndar á vegum menntamálaráðuneytis frá 1997: 

Ýmsar stefnur hafa á undanförnum áratugum verið ríkjandi á Norðurlöndum í 

málefnum útlendinga. Megináhersla er nú lögð á að skapa þær aðstæður að 

útlendingar, sem setjast að í viðkomandi landi, geti tekið þátt í samfélaginu. 

Málið snýst um hvernig standa beri að þátttöku útlendinga í samfélagi 

viðkomandi lands og hvernig samfélagið kemur til móts við þarfir útlendinga til 

að þeir geti gerst virkir þátttakendur. Mikilvægir þættir í þessu eru virðing fyrir 

tungu og menningu útlendinga jafnframt því sem þeim eru sköpuð skilyrði til að 

læra tungumál dvalarlandsins. Áhersla er lögð á virkt tvítyngi þegnanna.184 

Eins og gefur að skilja verður túlkun ekki forgangsatriði í samfélagi þar sem afstaða 

til innflytjenda einkennist af samlögunarstefnunni. Öll áhersla er lögð á að 

viðkomandi læri hið opinbera mál eða ríkjandi tungumál landsins og bjargi sér svo 

sjálfur. Með aðlögunarstefnunni er meiri virðing borin fyrir tungumáli innflytjandans 

og áhersla lögð á að brúa bilið milli tveggja menningarheima. Þá fer túlkun að leika 

stærra hlutverk. Ef ekki kemur til skýr stefna að ofan um tungumálaþjónustu fyrir 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
183 Skýrsla nefndar um aðlögun innflytjenda, Félagsmálaráðuneytið, apríl 2005, bls. 6, 
http://www.velferdarraduneyti.is/media/acrobat-skjol/Skyrsla_nefndar_um_adlogun_utlendinga.pdf 
(Sótt 01.07.2011).	  
184 Um stöðu og þátttöku útlendinga í íslensku samfélagi, bls. 8. Þessa sömu þróun má líka sjá í nafngift 
þeirrar stofnunar sem nú heitir Útlendingastofnun, en hét fram til ársins 2002 Útlendingaeftirlit og 
framfylgdi lögum nr. 42/1965, um eftirlit með útlendingum. Þau lög féllu úr gildi 2002. 
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erlenda íbúa þá verður róðurinn þungur og þjónustan, sú sem er í boði, verður á 

höndum sjálfboðaliða, hjálparsamtaka, félagasamtaka og slíkra.185  

 Skýrustu merki um stefnu stjórnvalda í innflytjendamálum er að finna í 

löggjöfinni en hvað túlkun varðar var í raun enginn lagalegur grundvöllur fram eftir 

allri öldinni fyrir rétti erlendra þegna á Íslandi á túlki, nema fyrir dómi.186 Eins og 

áður hefur verið nefnt eru lög um dómtúlka frá árinu 1914 og í lögum nr. 27/1951 

(brottfallin) um meðferð opinberra mála var mælt fyrir um tilkvaðningu dómtúlks ef 

sá sem gæfi skýrslu fyrir dómi eða hjá lögreglu, talaði ekki íslensku nægilega vel 

(sambærilegt ákvæði er í núgildandi lögum um meðferð sakamála, nr. 88/2008), og í 

lögum um meðferð einkamála í héraði, nr. 85/1936 (brottfallin) var sömuleiðis mælt 

fyrir um tilkvaðningu dómtúlks ef sá sem gæfi skýrslu fyrir dómi kynni ekki íslensku 

nægilega vel (sambærilegt ákvæði er í núgildandi lögum um meðferð einkamála, nr. 

91/1991). Í lögum um mannréttindasáttmála Evrópu nr. 62/1994, segir einnig að hver 

sá maður, sem tekinn sé höndum eða ákærður eigi að fá vitneskju um ástæðurnar á 

máli sem hann skilur.  

 Árið 1995 var Flóttamannaráð Íslands187 stofnað af ríkisstjórn Íslands og 

mótuð skýrari stefna um fyrirkomulag á komu flóttamanna til. Það var í raun ekki fyrr 

en þá sem reglubundin móttaka flóttamanna hér á landi hófst og síðan hafa um 300 

flóttamenn komið hingað, flestir frá Króatíu.188 Í reglum ráðsins kemur fram að 

flóttamenn sem koma hingað til lands skuli fá aðstoð fyrsta árið og felst aðstoðin m.a. 

í túlkaþjónustu þegar með þarf. Það er móttökusveitarfélagið sem sér um að veita 

túlkaþjónustu á verkefnatímabilinu, það er gert ráð fyrir henni í upphafi og 

flóttamennirnir hafa greiðan aðgang að henni. Eftir fyrsta árið er hins vegar skipulögð 

túlkaþjónusta fyrir þennan hóp ekki lengur í boði en hann á að sjálfsögðu sama rétt á 

túlki við ýmsar aðstæður ef viðkomandi hefur ekki náð tökum á íslensku, eins og aðrir 

innflytjendur. Þótt reglur um túlkun fyrir flóttamenn sem koma hingað gildi á þröngu 

sviði og í stuttan tíma, má ætla að þessi vettvangur sé mikilvægur fyrir túlka til að fá 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
185 Sjá Ozolins um áhrif stefnu stjórnvalda á túlkaþjónustu í Ozolins, „Factors that determine the the 
provision of Public Service Interpreting ...“.	  
186 Um stöðu og þátttöku útlendinga í íslensku samfélagi, bls. 75. 
187 Flóttamannaráð heyrir undir velferðarráðuneytið. Flóttamannaráð hafði lengi verið starfrækt hjá 
Rauða krossinum en með skipan ríkisstjórnarinnar á Flóttamannaráði 1995 fékk það styrkari grunn og 
skýrara hlutverk. 
188 Rauði kross Íslands, Almennar upplýsingar um flóttamannaverkefni á Íslandi, 2008, 
http://www.redcross.is/Apps/WebObjects/RedCross.woa/swdocument/1040008/Flottamannanefnd_upp
lysingar+til+fjolmidla.pdf?wosid=false + (Sótt 3.8.2011). Upplýsingar í þessu skjali eru frá 2008 og 
þar má sjá að á árunum 1996-2008 komu hingað 277 manns. Síðan þá hafa um 30 flóttamenn bæst við 
svo það gerir um 300 manns. Rétt er að geta þess að einhverjir hafi síðan flutt af landi brott. 
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reynslu og vinna faglega og slík reynsla skili sér að einhverju leyti yfir í aðra geira 

túlkunar.  

 Hælisleitendur eru einn hópur flóttamanna. Réttur þeirra á túlkun sem leggja 

fram umsókn um hæli hér á landi eða eiga í málum er varða brottvísun eða frávísun 

var tryggður í lögum um útlendinga nr. 96/2002.189 Síðan þessi lög voru sett hefur 

fjöldi hælisleitenda aukist talsvert en um hælisumsóknir sér Útlendingastofnun. Fyrir 

árið 2000 voru umsóknir mjög fáar en frá árinu 2001 hefur fjöldi umsókna á ári verið 

frá 35 til 117. Þessi hópur þarf mjög oft á tíðum á túlkun að halda.190  

 Árið 1987 tók hér gildi norræni tungumálasamningurinn. Hann tryggir 

ríkisborgurum Norðurlanda rétt til að nota eigið tungumál í samskiptum við stjórnvöld 

í öðru Norðurlandi en heimalandi sínu ef þörf er á. Fjölgun innflytjenda hér á landi á 

10. áratugnum var hins vegar mest frá löndum utan Norðurlandanna svo að ekki 

reyndi mjög mikið á þennan samning.  

 Ný lög um réttindi sjúklinga sem sett voru árið 1997 (nr. 74/1997) mörkuðu 

nokkur tímamót því í þeim var skýrt kveðið á um að ef í hlut ætti sjúklingur sem ekki 

talaði íslensku eða notaði táknmál skyldi honum tryggð túlkun. Fyrir utan lög sem 

snertu dómtúlkun var ekki að finna nein önnur lög sem kváðu svo greinilega á um rétt 

á túlkun og skyldu yfirvalda að útvega túlk. Með fjölgun innflytjenda varð einmitt 

mikil þörf fyrir túlkun í heilbrigðiskerfinu, mun meiri en t.d. fyrir túlkun fyrir dómi, 

og nýju lögin gerðu aðgang innflytjenda að heilbrigðisþjónustunni greiðari.  

 Í stjórnsýslulögum nr. 37/1993 er vikið að leiðbeiningarskyldu og 

rannsóknarreglu stjórnvalda og þar kemur fram að stjórnvald á að veita þeim sem til 

þess leita nauðsynlega aðstoð og leiðbeiningar varðandi þau mál sem snerta starfssvið 

þess og sjá til þess að mál sé nægjanlega upplýst áður en ákvörðun er tekin í því. Má 

af þeim leiða að stjórnvaldi sé skylt að kalla til túlk svo það nái að gegna skyldum 

sínum gagnvart málsaðila sem ekki skilur tungumálið eða skilur það ekki nægilega 

vel.191 Þessi stjórnsýslulög kveða þó ekki skýrt á um rétt á túlkun og því getur leikið á 

vafa hvenær viðkomandi á rétt á túlkun eða ekki og sá réttur byggist þá fremur á hefð 

og venjum en lagastoð.     

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
189 Í lögum um útlendinga nr. 96/2002, er m.a. tekið fram að finnist ekki hæfur túlkur hér á landi innan 
sólarhrings eftir að beiðni um túlk í slíku máli skuli stjórnvald bjóða fram aðstoð túlks erlendis í 
gegnum síma.	  
190 Útlendingastofnun, „Yfirlit yfir meðferð hælismála - Tölfræði sl. ára“, 9. maí 2011, 
http://utl.is/index.php?option=com_content&view=frontpage&Itemid=111&lang=is (Sótt 9.5.2011). 
191 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, Velferðarráðuneytið, janúar 2011, bls. 26, 
http://www.mcc.is/media/frettir/Tulkathjonusta_til_innflytjenda.pdf (Sótt 05.04.2011). 
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 Árið 2008 tóku gildi ný skólalög, lög nr. 90/2008, um leikskóla, lög nr. 

91/2008, um grunnskóla og lög nr. 92/20008 um framhaldsskóla. Þau hafa öll að 

geyma ákvæði um rétt þeirra sem tala ekki íslensku á túlkaþjónustu og er þá aðallega 

átt við túlkun vegna samskipta foreldra og skóla, svo sem foreldraviðtöl og viðtöl við 

móttöku barna í skólann. Með þessum lögum var traustari grundvöllur settur undir 

túlkaþjónustu á þessu sviði, rétt eins og með lögum um réttindi sjúklinga. Enn er þó 

staðan sú að réttur innflytjenda til túlkaþjónustu, eða ákvæði í lögum um rétt á túlkun, 

eru á víð og dreif um lagasafnið og eru mis-víðtæk, sum afar þröng eins og um rétt 

þeirra sem leita hér hælis, en sum eru svo víð að erfitt er að festa hendi á þeim, eins 

og stjórnsýslulögin um leiðbeininga- og rannsóknarskyldu stjórnvalda og þau kveða 

heldur ekki beinlínis á um túlkun.192 Þegar innflytjendum fjölgaði hér ört um miðjan 

10. áratuginn voru ýmis þessara laga ekki heldur orðin til og lagalegur grundvöllur 

fyrir túlkun því veikur og óviss. Sú túlkun sem fram fer í dag er því að sumu leyti 

mótuð af venjum sem hafa fest sig í sessi; þörfin er óumdeilanleg en rétturinn oft á 

reiki sem gerir það að verkum að þróunin hefur verið hæg. Þess má geta að árið 2008 

var samþykkt stjórnartillaga félags- og tryggingamálaráðherra um samningu 

frumvarps um aðlögun útlendinga, og átti það m.a. að fela í sér heildarlöggjöf um 

málefni útlendinga. Þegar þetta er skrifað hefur frumvarpið þó enn ekki sést á þingi.193  

 

Túlkaþjónustur verða til 
Hin mikla fjölgun innflytjenda hér á landi á skömmum tíma leiddi af sér að þörf á 

túlkun jókst ár frá ári, allt frá árinu 1995. Tölur frá ríkisskattstjóra um heildarveltu í 

atvinnugreininni Þýðingar og túlkun sýna þetta svart á hvítu, þótt bankahrunið haustið 

2008 og kreppan sem fylgdi í kjölfarið hafi reyndar sett strik í reikninginn. Árið 2000 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
192 Í skýrslu velferðarráðuneytisins um túlkaþjónustu til innflytjenda frá 2011 er m.a. farið yfir íslensk 
lög og reglur um túlkun en einnig er stuttlega farið yfir lög og reglur um túlkun og tilhögun 
túlkaþjónustu á Norðurlöndum. Þar kemur fram að í stjórnsýslulögum Svíþjóðar er að finna grein sem 
segir að ef þörf krefi skuli nota túlk ef til stjórnvalda leiti einstaklingur sem ekki talar sænsku. 
Höfundur skýrslunnar, Margrét Steinarsdóttir framkvæmdastjóri Mannréttindaskrifstofu Íslands, leggur 
til að sambærilegt ákvæði verði sett í íslensk stjórnsýslulög í stað þess að setja ákvæði um túlkun í 
löggjöf um aðlögun (þ.e. boðað frumvarp um aðlögun útlendinga). Skýrsla um túlkaþjónustu til 
innflytjenda, bls. 29. 
193 Samkvæmt fundargerðum innflytjendaráðs á vefsíðu velferðarráðuneytis hófst vinna við frumvarpið 
árið 2008, sjá t.d. 39. fund ráðsins 14. ágúst 2008, http://wwwe1.felagsmalaraduneyti.is/malaflokkar/ 
innflytjendur/innflytjendarad/fundargerdir/ 
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var veltan 97,5 milljón, árið 2005 var hún 206,9 milljónir og árið 2009 var talan orðin 

392,5 milljónir.194  

 Árið 2007 var túlkun og þýðingar orðin svo umsvifamikil atvinnugrein að í 

lok þess árs var gerður fyrsti rammasamningurinn um túlka- og þýðingaþjónustu hjá 

Ríkiskaupum. Ekki er hægt að fá sundurliðaðar tölur um túlkun annars vegar og 

þýðingar hins vegar en árið 2008 var veltan í þessum flokki um 61 millj. kr., árið 

2009 rúmlega 54 millj. kr. og árið 2010 rúmar 48 millj. kr. Veltan fyrstu sex mánuði 

ársins 2011 var rétt rúmlega 23 millj. kr. og stefnir því í álíka upphæð og árið 2010.195 

Útboð hafa verið opin í þjónusta löggiltra dómtúlka og almenna túlkun en aðeins hafa 

borist boð í almenna túlkun þannig að í þessum tölum er ekki þjónusta löggiltra 

dómtúlka. Táknmálstúlkun er heldur ekki inni í þessum tölum. Kostnaður ríkissjóðs 

vegna túlkaþjónustu við erlenda ríkisborgara nemur nú um 50 millj. kr. á ári.196   

 Samkvæmt upplýsingum frá Ríkiskaupum voru Landspítali-Háskólasjúkrahús 

og Heilsugæsla höfuðborgarsvæðisins langstærstu kaupendur túlka- og 

þýðingarþjónustu árið 2009, þar á eftir kom Reykjavíkurborg og þá er aðallega um að 

ræða túlkun á leikskólum, í grunnskólum og í félagsþjónustunni. Síðan koma 

Lögreglustjórinn á höfuðborgarsvæðinu og Lögreglu- og tollstjóri Suðurnesja.197 

Táknmálstúlkun er fyrir utan þetta sem og þjónusta löggiltra dómtúlka, eins og áður er 

sagt, en þetta kemur heim og saman við þá staðreynd að þörf á samfélagstúlkun um 

allan heim er einkum í heilbrigðiskerfinu, í félagsþjónustu, skólum og hjá lögreglu.  

 Skipulögð samfélagstúlkun fyrir innflytjendur fór hægt af stað. Upplýsinga- 

og menningarmiðstöð nýbúa var komið á fót í Reykjavík árið 1993 og var hugsuð sem 

upplýsingamiðstöð og aðstaða fyrir aðflutta útlendinga og m.a. voru þar túlkar fólki til 

aðstoðar. Í fyrstu voru það sjálfboðaliðar sem þar komu að. Frá upphafi skráði 

miðstöðin niður fólk sem hafði náð nægilegri færni í íslensku til að geta túlkað eða 

þýtt skriflega yfir á sitt tungumál og/eða túlkað á báða vegu. Í viðtali árið 1996 við 

Kristínu Njálsdóttur forstöðumann miðstöðvarinnar sagði hún að alla stefnu skorti 

varðandi rétt innflytjenda á túlkun.198 Hlutverk miðstöðvarinnar væri að koma til móts 

við auknar þarfir innflytjenda, m.a. á túlkun, en skortur á lögum um rétt innflytjenda á 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
194 Dagný Björk Þórgnýsdóttir, „Orðræða í þýðingum í dag“, lokaritgerð til M.A.-prófs í þýðingafræði 
frá Háskóla Íslands, 2011, bls. 111-112. http://hdl.handle.net/1946/7353 
195 Ríkiskaup, upplýsingar veitti Ingiríður Ragna Skúladóttir í tölvupósti 12.11.2011. 
196 Frumvarp til laga um stöðu íslenskrar tungu, bls. 11. 
197 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 5-6. 
198 „Upplýsinga- og túlkaþjónusta fyrirferðamikil“, Morgunblaðið, 14. des. 1997, bls. 11 og „Miðstöð 
fyrir nýbúa“, Dagblaðið Vísir - DV, 14. maí 1996, bls. 16. 
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túlkun gerði þeim hins vegar erfitt fyrir. Það ár voru um 7 þúsund manns af erlendum 

uppruna hér á landi, flestir hingað komnir í atvinnuleit.  

 Á hinni nýstofnuðu miðstöð fyrir innflytjendur kom í ljós að einkum var þörf á 

túlkum í heilbrigðis- og félagsþjónustunni. Kvennadeild Landspítalans leitaði t.d. 

mikið eftir túlkaþjónustu og stofnanir sem sáu um dagvistunarmál og félagsmál. Hin 

lagalega óvissa um rétt innflytjenda á túlkun í samskiptum við heilbrigðisstarfsmenn 

og aðra opinbera starfsmenn gerði það að verkum að ekki var hægt að tryggja að laun 

væru greidd fyrir túlkunina. Í því sambandi sagði Kristín: „Fólk innir þessa vinnu 

[þ.e. túlkunina] oft af hendi ókeypis eða er hreinlega svikið um greiðslu. Vandinn er 

sá að illa gengur að krefja réttan aðila um greiðslu fyrir þjónustuna.“199 Inn í þetta 

spilaði að sumir túlkar voru tregir til að senda reikninga þar sem ekki þótti tilhlýðilegt 

í menningu þeirra að rukka fyrir unnið verk, heldur kæmi greiðsla án þess.200  Þess 

varð einnig vart hjá lögreglu og í dómskerfinu öllu, undir lok 10. áratugarins, að fleiri 

þurftu á túlkun að halda. Í viðtali við DV í janúar árið 2003 segir Geir Jón Þórisson, 

yfirlögregluþjónn í Reykjavík, að það hafi stóraukist að túlka þurfi til við yfirheyrslur 

lögreglu vegna erlends fólks. Við héraðsdóm Reykjavíkur einn mánudag það ár voru 

tekin fyrir fjögur sakamál hjá einum dómara og þurfti dómtúlka í þremur þeirra. 

„Fyrir ekki mjög mörgum árum hefði verið nánast útilokað að þessi staða hefði komið 

upp,“ segir í fréttinni.201 

 Sífellt meiri eftirspurn eftir túlkum krafðist þess að fastar væri tekið á málum 

og í maí 1996 var formlega tekin í notkun Túlkaþjónusta Miðstöðvar nýbúa. Fastur 

starfsmaður tók við pöntunum og útvegaði túlka og settar voru reglur um greiðslur 

fyrir túlkun og greiðslumálum komið í skipulegri farveg. Túlkarnir þurftu því ekki að 

standa sjálfir í því að rukka og innheimta reikninga. Árið 1997 tóku einnig gildi lög 

um réttindi sjúklinga, eins og áður hefur verið nefnt. Þá varð öruggara að greiðsla 

kæmi fyrir túlkun á þessu sviði sem gerði túlkaþjónustunni auðveldara að skipuleggja 

starfið. Í ársbyrjun 1997 voru um 30 virkir túlkar á skrá hjá þjónustunni og 

tungumálin um 20 sem túlkað var úr og á, auk Norðurlandamálanna. Allir túlkarnir 

sóttu grunnnámskeið í túlkun sem skipulagt var í samstarfi við Félag löggiltra 

dómtúlka og skjalaþýðenda. Samdar voru siðareglur sem túlkar á vegum 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
199 „Túlkaþjónusta fyrir nýbúa“, Morgunblaðið, 28. júní 1996, bls. 34. Eins og áður hefur verið getið 
tóku lög um réttindi sjúklinga, þar sem kveðið var á um rétt á túlkun, ekki gildi fyrr en árið 1997.	  
200 Um stöðu og þátttöku útlendinga í íslensku samfélagi, bls. 75.  
201 „Dómtúlka þarf í æ fleiri sakamálum“, DV, 22. janúar 2003, bls. 40. Skortur á dómtúlkum er einmitt 
umræðuefni á fundi Félags löggiltra dómtúlka og skjalþýðenda í september 2003, sjá fundargerð á 
http://www.flds.is.  
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miðstöðvarinnar unnu eftir þar sem m.a. var kveðið á um þagnarskyldu túlksins 

varðandi mál sem hann sinnti og að hann væri óháður aðili, þ.e. hefði engin tengsl við 

þann sem túlkað væri fyrir, og tæki ekki afstöðu til málefna skjólstæðings. Miðstöðin 

stóð einnig fyrir notendanámskeiðum, þ.e. hvernig nota ætti túlk í viðtali. Þess ber að 

geta að túlkaþjónusta Miðstöðvar nýbúa þjónaði eingöngu Reykjavík og engin 

hliðstæð þjónusta var við landsbyggðina. 

 Árið 2001 hófst starfsemi Alþjóðahúss sem sinnti fjölmenningu og 

mannréttindum og var í eigu Reykjavíkurdeildar Rauða kross Íslands. Það tók við af 

Miðstöð nýbúa og sá þar með um túlkaþjónustuna. Um það leyti voru um 50 

tungumál á skrá og um 200 manns sinntu túlkun, sem verktakar. Árið 2005 sinnti 

Alþjóðahús 3.600 beiðnum um túlkaþjónustu, svo dæmi sé nefnt. Tölur um fjölda 

tungumála á skrá og fjölda túlka hjá Alþjóðahúsi, sem heitir reyndar Alþjóðasetur í 

dag, eru áþekkar í dag og árið 2001. 

 InterCultural Ísland var stofnað árið 2003 sem sjálfstæð stofnun til að sinna 

fjölmenningarlegum verkefnum, svo sem fræðslu og ráðgjöf. Túlkaþjónusta er stór 

þáttur starfseminnar og eru InterCultural Ísland og Alþjóðasetur stærstu 

túlkaþjónustur landsins. Árið 2007 hafði fyrirtækið á sínum snærum um 80 túlka og 

túlkað var á yfir 35 tungumál en í dag, fjórum árum síðar, eru 120 túlkar á skrá og 

boðið upp á túlkun á um 60 tungumálaum. Hefur fyrirtækið einkum sinnt túlkun í 

heilbrigðisþjónustu og gerði samning við Landspítala – háskólasjúkrahús árið 2005. 

Þegar Ríkiskaup bauð út túlkaþjónustu árið 2007 var samið við InterCultural Ísland 

og Alþjóðasetrið um almenna túlkaþjónustu.  

 Jafnréttishús var stofnað 2008 í Hafnarfirði til að aðstoða innflytjendur við 

aðlögun að íslensku samfélagi. Húsið veitir túlkaþjónustu og eru um 40 tungumál á 

skrá. Að auki má geta þess að Fjölmenningarsetur á Ísafirði var opnað árið 2001 en 

hlutverk þess er að greiða fyrir samskiptum fólks af ólíkum uppruna og efla þjónustu 

við innflytjendur sem búsettir eru á Íslandi.  

 Nokkur smærri einkafyrirtæki sinna þýðingum og túlkun, sem og sjálfstætt 

starfandi einstaklingar og starfa flestir löggiltir dómtúlkar og skjalaþýðendur á eigin 

vegum. Löggiltir dómtúlkar hafa hingað til ekki tekið þátt í útboðum Ríkiskaupa á 

túlka- og þýðingarþjónustu. Ætla má af félagaskrá Félags löggiltra dómtúlka og 

skjalþýðenda á heimasíðu félagsins202 að rúmlega 30 manns bjóði upp á dómtúlkun en 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
202 Skráin virðist reyndar ekki vera uppfærð reglulega. 
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þegar rætt er við kunnuga kemur fram að ekki nema um 10-15 löggiltir dómtúlkar 

sinni dómtúlkun að ráði. Þar hefur sitt að segja að aðaltungumálið sem túlkað er á í 

dómsölum á Íslandi er enska og þeir dómtúlkar sem túlka á ensku eiga því meiri kost 

á að afla sér reynslu en aðrir. Skortur hefur verið á dómtúlkum á sjaldgæfari mál á 

undanförnum 10-15 árum og í dag er t.d. tilfinnanlegur skortur á dómtúlkum í málum 

Eystrasaltslandanna. Þeir sem geta túlkað á þau mál hér á landi eru ekki löggiltir.  

   

Siðareglur samfélagstúlka og fræðsla  
Félag túlka var stofnað haustið 2004 og segir á heimasíðu félagsins:  

Ekkert félag var til á landinu til að samræma starfsemi samfélagstúlka og fyrir 

vikið var stofnun Félags Túlka [svo] orðin bráðnauðsynleg. Lítil fagleg aðstoð 

hefur túlkum staðið til boða hér á landi og íslensk yfirvöld hafa lítið gert til að 

bjóða túlkum upp á formleg námskeið. Félag Túlka leitast við að leggja sitt af 

mörkum til að veita túlkum fræðslu og hvetur þeim til að viðhalda, bæta og 

endurnýja faglega þekkingu sína.203  

Félag túlka hefur haldið fræðslukvöld og málstofur fyrir túlka um ýmsa þætti 

túlkastarfsins, og ýmsar stofnanir hafa kynnt starfsemi sína fyrir félögum. Félagið var 

tiltölulega virkt fyrstu árin og félagar á skrá tæplega 50 talsins en starfsemi þess 

virðist þó hafa verið lítil síðustu ár.  

 Eitt það fyrsta sem félagið réðst í var að setja sér siða- og vinnureglur og eru 

þær að sænskri fyrirmynd. Í þeim segir m.a. að túlkur eigi að túlka samskipti milli 

aðila sem ekki tala sama tungumál, á óvilhallan hátt og með virðingu málsaðila að 

leiðarljósi. Túlkur er bundinn þagnarskyldu, hann þarf að viðhalda trausti, vera 

óháður málsaðilum, sýna fordómaleysi, og hafna verkefni ef hann treystir sér ekki til 

þess. Í 5. gr. segir: „Túlkur skal vera hlutlaus varðandi efnisatriði túlkunarinnar og 

skal ekki láta í ljós skoðanir sínar gagnvart málsaðilum, kjósa málsstað annars aðila 

og láta freistast til að tjá sig um eigin viðhorf [...].“ Hann á að túlka eins nákvæmlega 

og honum er unnt, án þess að bæta einhverju við, sleppa eða breyta einhverju. Í 6. gr. 

er komið inn á hvað túlkur skal gera ef menningarmismunur kemur upp. Þar segir 

m.a. „Þegar örðugleikar koma upp vegna mismuna í tungumálanotkun, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
203 Félag túlka, „Reglur“, http://www.felagtulka.is/rammar.htm. (Sótt 01.04.2011). 
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merkingarkerfa og hugsunarháttar vegna ólíkra menningarheima sem koma í veg fyrir 

eðlilegt framhald túlkunar ber túlknum skylda að tilkynna það strax.“ Hlutverk hans 

er því aðeins að vekja athygli á mismun ef hann kemur í veg fyrir túlkun, hann á ekki 

að útskýra eða taka að sér „brúarsmíði“ og í vinnureglunum er nánar farið í þetta en í 

5. gr. þeirra segir m.a.: „Ef túlkur er spurður um atriði sem tengjast efni túlkunarinnar 

og sá sem spyr býst við að túlkurinn hafi sérþekkingu á því, til dæmis um aðstæður í 

öðru landi, skal túlkur íhuga vandlega hvort hann eigi að tjá sig. Rangar upplýsingar 

geta haft ófyrirséðar afleiðingar og rúið túlkinn trausti, og svar túlksins getur líka 

verið túlkað þannig að hann dragi taum einhvers málsaðila.“ Í 10. gr. segir einnig: Við 

túlkun skal túlkur aðeins túlka, hann hefur ekki önnur verkefni en túlkun.“  

 Eins og sjá má eru þessar siðareglur nokkuð „klassískar“, túlkurinn verður að 

gæta hlutleysis og draga ekki taum neins málsaðila og forðast að taka að sér það 

hlutverk að útskýra eitthvað sem kemur fram í túlkuninni. Hér er þó gefið það 

svigrúm að túlkur skuli vekja athygli á menningarmismun ef hann gæti hindrað 

túlkunina. Þótt félagið sé ekki mjög virkt hafa siðareglurnar þó víða ratað og m.a. til 

túlknaþjónustanna, nýir túlkar hjá þeim þurfa að kynna sér siða- og vinnureglur túlka. 

 Hvatinn að stofnun Félags túlka var meðal annars sá að túlkum þótti skorta á 

fræðslu og faglega þekkingu túlka. Cecilia Wadensjö segir í grein um 

samfélagstúlkun að starf samfélagstúlka hafi ekki verið hátt skrifað og laun þeirra lág 

sem hafi ekki aukið á starfsvirðingu. Þetta vanmat á starfi túlksins megi óbeint sjá í 

þeirri þjálfun eða fræðslu sem í boði er fyrir samfélagstúlka, hún er oft ekki í boði á 

háskólastigi heldur fremur á stigi framhaldsskóla eða sambærilegu eða sem stutt 

námskeið á vegum vinnuveitenda.  

 Í yfirgripsmikilli rannsókn sem gerð var á túlkaþjónustu í opinbera geiranum í 

Skotlandi árið 2004 kom fram að um leið og notendur túlka gerðu kröfu um að túlkar 

hefðu góða tungumálakunnáttu í báðum málum, hefðu á valdi sínu tækni við 

lotutúlkun, snartúlkun, hvísl- og lestúlkun,  sérfræðiorðaþekkingu á viðkomandi sviði, 

þekktu ferli og venjur í kerfinu (svo sem við yfirheyrslur, viðtöl o.s.frv.), þekktu 

siðareglur túlka og hvernig bregðast ætti við helstu vandamálum í túlkun, þá var varla 

nokkur fræðsla eða þjálfun í boði fyrir túlkana. Aðeins var um að ræða stök námskeið 

sem túlkaþjónustur stóðu fyrir en enga reglulega þjálfun eða skipulegt nám til að efla 
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faglega þróun.204 Svipaða mynd má draga upp af stöðunni hér á landi. Árið 2011 lét 

velferðarráðuneytið gera skýrslu um túlkaþjónustu til innflytjenda hér á landi.205 Í 

henni er m.a. rætt við helstu kaupendur og notendur túlkaþjónustu og eru það 

viðmælendur úr heilbrigðisþjónustunni, frá félagsþjónustunni, leik- og grunnskólum 

og lögreglu. Allflestir þeirra segja að stundum skorti upp á að túlkar séu hæfir og það 

sé heldur ekki fyrirfram hægt að vita hversu hæfir þeir séu. Nær allir notendurnir 

nefna að sumir túlkar hafi ekki þekkingu á þeim sérfræðihugtökum sem notuð eru hjá 

viðkomandi embætti, stofnun eða skólum. Einnig er nefnt að íslenskukunnáttu margra 

sé oft ábótavant. Lögreglustjórinn á höfuðborgarsvæðinu hefur komið sér upp eigin 

lista yfir túlka sem embættið treystir og telur hæfa. Margir á þeim lista eru löggiltir 

dómtúlkar því rannsóknarhagsmunum getur verið teflt í tvísýnu ef löggiltur túlkur er 

ekki notaður. Svipað er upp á teningnum hjá Útlendingastofnun, leitað er út fyrir 

rammasamning eftir túlkum í sumum tilfellum þegar miklir hagsmunir eru í húfi enda 

getur stofnunin þurft að taka íþyngjandi ákvarðanir. Þá má ekki draga í efa hæfni 

túlksins.  

 Þessi ummæli túlkaþjónustunotenda um að túlkar séu ekki alltaf hæfir, ekki sé 

vitað fyrirfram hvort þeir séu hæfir, og að þekkingu þeirra á sérfræðiorðaforða sé oft 

ábótavant, má skoða í því ljósi að lítil fræðsla hefur verið í boði fyrir samfélagstúlka 

hér á landi þrátt fyrir að notendur geri töluverðar kröfur til þeirra. Nær eingöngu hefur 

verið um að ræða stök og stutt námskeið á vegum túlkaþjónustanna. Hjá túlkaþjónustu 

Alþjóðaseturs er haldið eitt 6-8 tíma námskeið fyrir nýja túlka og nokkur 

fræðslukvöld, farið í siðareglur túlka og orðalista á ýmsum sviðum, s.s. hjá lögreglu, 

fyrir dómi og í heilbrigðiskerfinu. InterCultural Ísland heldur fimm túlkanámskeið á 

ári og verða túlkar að taka að minnsta kosti tvö námskeið. Hvert námskeið er um 6-7 

klukkustundir. Haldin eru fræðslunámskeið þrisvar til fjórum sinnum á ári, ekki er 

mætingarskylda á þau en þeir túlkar sem mæta á fræðslufundi og námskeið fara á 

forgangslista. Öllum túlkum eru kynntar siðareglur og skrifa undir 

þagnarskylduyfirlýsingu.206 Auk námskeiðanna hafa Félag túlka, túlkaþjónusturnar og 

Fjölmenningarsetur unnið að því að koma upp orðalistum á fjölda tungumála til að 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
204	  Isabelle	  A.	  Perez	  og	  Christine	  W.L.	  Wilson,	  „A TICS model from Scotland. A profile of 
translation, interpreting & communication support in the public services in Scotland“, Interpreting and 
Translating in Public Service Settings, ritst. Ricoy o.fl., Manchester: St. Jerome, 2009, bls. 8-32.	  
205	  Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda.	  
206 Velferðarráðuneyti, 49. fundur innflytjendaráðs 2. apríl 2009, 
http://www.velferdarraduneyti.is/malaflokkar/innflytjendur/innflytjendarad/fundargerdir/nr/4410 (Sótt 
26.6.2011). Sjá einnig upplýsingar á heimasíðu InterCultural, ici.is. 
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styrkja þekkingu túlka á sérfræðihugtökum. Það getur hins vegar verið erfitt fyrir 

túlka að koma sér upp sérfræðiorðaforða ef tungumálið sem þeir vinna með er mjög 

sjaldgæft, því lítið framboð er á námskeiðum eða tækifærum til að vinna með 

túlkanotendum að gerð orðalista og hugtakaskýringa.  

 Vorið 2007 var í fyrsta sinn boðið upp á þriggja anna nám í samfélagstúlkun 

við Menntaskólann á Ísafirði, sem var hugsað sem tilraunaverkefni í samvinnu við 

Fjölmenningarsetur á Vestfjörðum. Námið var ætlað tvítyngdu fólki sem hefði góð 

tök á íslensku og vildi starfa sem túlkar. Námið var í formi fjarnáms og staðbundinna 

lota og auk áfanga í íslensku og ensku voru kenndir tveir túlkafræðiáfangar. Drög að 

handbók um túlkun voru unnin af Ingibjörgu Hafstað, löggiltum dómtúlki, og notuð 

við kennsluna. Hafa tveir hópar útskrifast úr þessu námi, alls um 20 manns. Námið 

hefur ekki verið í boði frá 2009.  

 Haustið 2010 var lagt af stað með nám í samfélagstúlkun við Háskóla Íslands, 

til 60 eininga og var það hugsað sem aukagrein með aðalgrein eða sem diplómanám. 

Inntökuskilyrði voru stúdentspróf eða fimm ára starfsreynsla sem túlkur á milli 

íslensku og annars mál.207 Ekki hefur orðið framhald á þessu námi vegna fjárskorts. Í 

skýrslu velferðarráðuneytisins um túlkaþjónustu til innflytjenda er lagt til að þessi 

námsbraut verði endurvakin því fagaðilar geri kröfur um að túlkar séu fagmenntaðir 

og færir um að túlka á því sviði sem þeim er ætlað að túlka á hverju sinni. Í þeim 

tungumálum sem mest vantar túlka eru hins vegar mjög fáir sem eru tilbúnir til að fara 

strax upp á háskólastig, ekki síst vegna krafna í Háskóla Íslands um enskukunnáttu. 

Það má líka velta fyrir sér hvort sumir túlka treysti ekki íslenskukunnáttu sinni í 

háskólanám. Próf til löggildingar er, eins og fyrr hefur verið nefnt, dýrt og hentar ekki 

öllum. Sabine Leskopf, túlkur og þýðandi, er fyrrverandi verkefnisstjóri túlka- og 

þýðingaþjónustu Alþjóðahússins, og er stundakennari í túlkafræði við Háskóla 

Íslands. Í viðtali við hana í áðurnefndri skýrslu velferðarráðuneytis leggur hún til að 

grunnurinn að starfi túlks væri einhvers konar starfsleyfi sem byggt yrði á 

lágmarkskörfum til túlks hjá opinberum aðilum, t.d. um námskeið, fræðslu eða þjálfun 

sem viðkomandi þyrfti að uppfylla. Hægt væri að sérhæfa sig í túlkun eftir sviðum, 

t.d. eiga aðrar kröfur við túlkun á spítala en á leikskóla. Opinberar stofnanir gætu þá 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
207 Kennsluskrá Háskóla Íslands 2009-2010. 
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gert að skilyrði að einungis túlkar sem uppfylli þessar kröfur fái að túlka hjá þeim. Þá 

þyrfti um leið að tryggja framboð á menntun eða mati á færni viðkomandi.208  

 Það er líka margt sem kemur í veg fyrir að samfélagstúlkar séu tilbúnir til að 

sækja krefjandi nám á háskólastigi, ekki aðeins spurningin um íslensku- og 

enskukunnáttu. Flestir samfélagstúlka hér á landi vinna sem verktakar, þ.e. þeir taka 

að sér túlkunarverkefni og sinna þeim meðfram öðru starfi.209 Starfið er ekki vel 

borgað og það er vandséð hvaða hvati ætti að vera á bak við að sækja nám ef ekki 

kemur til von um tryggari vinnu, fleiri verkefni eða betri laun.210  

 Í Evrópu og Bandaríkjunum hefur krafan um faglærða túlka farið vaxandi. 

Eftir því sem skilningur manna á mikilvægi túlkunar eykst má gera ráð fyrir að sú 

krafa verði einnig meira áberandi hér á landi. Uldis Ozolins, sem hefur skrifað um 

skipulag túlkaþjónustu víða um heim, segir í grein um „þriðja viðskiptavin“ túlksins, 

túlkaþjónustuna, að tilhneigingin sé í þá átt að samfélagstúlkar séu ekki fastráðnir 

heldur vinni sem verktakar og taki að sér verkefni fyrir margar ólíkar stofnanir í 

gegnum túlkaþjónustur. Fagleg hæfni túlkanna sé hins vegar afar misjöfn sem skýrist 

af því að það vantar faglegar stofnanir, svo sem skóla eða samtök sem gætu komið á 

einhvers konar samræmdum hæfnisstaðli og faglegum stuðningi fyrir túlka. Það væri 

t.d. viðurkennt skyldunám eða þjálfun, starfsleyfi fyrir túlka og sterk félagasamtök 

túlka. Í Evrópu og Bandaríkjunum er æ meira treyst á túlkaþjónustur til að útvega 

túlka og þá má gera ráð fyrir að túlkaþjónustur þurfi í auknum mæli að skýra 

starfsreglur sínar, hvaða skilyrði þurfi að uppfylla og tala máli fagsins út á við. 

Ozolins veltir fyrir sér hvort þróunin verði ekki í þá átt, eftir því sem viðurkennt, 

samræmt nám fyrir túlka kemst á fót í fleiri löndum (en sú þróun sé reyndar hæg), að 

sjálfar túlkaþjónusturnar þurfi að standast ákveðið mat og afla sér viðurkenningar. 

Þær þurfi að uppfylla ákveðin skilyrði, svo sem að nota viðurkennda túlka, hafa 

skýrar starfsreglur, kerfi til að takast á við kvartanir og gera skýrslur um fagleg 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
208 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 20. 
209 Það hefur líka í för með sér að þegar panta þarf tíma fyrir túlk veltur það oft á því hvenær túlkurinn 
getur komið en ekki hvað hentar viðskiptavininum. 
210 Ozolins, sem er aðstoðarprófessor við Western Sidney-háskólann í Ástralíu, nefnir í grein sinni um 
túlkaþjónustu frá 2010 að Ástralska starfsleyfissambandið (Australia's National Accrediation 
Authority) leggi próf fyrir túlka og þýðendur í meira en 60 tungumálum. Hægt er að sækja viðurkennt 
námskeið sem lýkur með prófi eða taka próf undirbúningslaust, ef svo ber undir. Reynsla Ozolins er sú 
að sumir sem sækja námskeiðin og ná prófi, einkum í þeim námskeiðum sem prófa í nýjum 
tungumálum, nýti síðan ekki viðurkenninguna eða starfsleyfið til að vinna sem lausráðnir túlkar eða 
túlkar í verktakavinnu heldur leiti að fullu starfi í öðrum geirum þar sem boðið er upp á hærri laun og 
betri starfskjör. Túlkaprófið nota þeir sem einskonar hæfnisvottorð í atvinnuleitinni. Sjá Ozolins, 
„Factors that determine the provision of Public Service Interpreting ...“, bls. 210. 
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álitamál túlka. Samfélagstúlkun fer að mestu fram í opinbera geiranum og fyrir 

opinbert fé og því er ekki hægt að neita kröfum um gegnsæi og ábyrgð.211 Þetta er 

athyglisvert sjónarmið og sýnir kannski nauðsyn þess að skoða betur 

túlkaþjónusturnar sjálfar í tengslum við faglegt nám, og hvort ekki sé æskilegt að 

aðskilja þessa tvo hluti, faglega þjálfun og vinnuveitanda túlksins.212 Þar mætti t.d. 

líta til þess fyrirkomulags sem er í menntun táknmálstúlka hér á landi. 

 

Löggilding dómtúlka 
Ekkert nám í dómtúlkun hefur verið í boði á Íslandi en Stjórnarráð Íslands hefur haft 

heimild til að veita mönnum löggildingu til skjalaþýðinga og dómtúlkunar frá 1914. 

Reglugerð um framkvæmd prófa í þessum tilgangi var fyrst sett árið 1935 eins og 

áður hefur verið drepið á. Ný og töluvert breytt reglugerð var gefin út árið 1980. 

Samkvæmt henni áttu próf að fara fram ár hvert, og varðandi túlkahluta þess átti að 

gera hlé á hinu talaða máli við kaflaskil, ekki sjaldnar en á fimmtán sekúndna fresti. 

Það virðist því vera átt við lotutúlkun. Prófandi átti að vera úr hópi löggiltra 

dómtúlka. Í þessari reglugerð var einnig ný grein um að dómnefnd væri skylt að gefa 

próftaka kost á leiðbeiningum um skjalafrágang og þýðingartækni á nokkurra tíma 

námskeiði fyrir próf. Hvergi er hins vegar minnst á leiðbeiningar um túlkun. Frá 1980 

voru löggildingarpróf haldin nokkuð reglulega á tveggja ára fresti. Árið 1989 var sett 

ný reglugerð og í henni var tilgreint að leiðbeininganámskeiðið, fyrir þá sem óskuðu 

að sitja það, átti að vera ekki styttra en 4 klukkustundir.213 Til að fá að taka 

túlkaprófið verða menn þó fyrst að standast skjalaþýðinguna í báðar áttir, það er ekki 

hægt að taka aðeins túlkaprófið. 

 Ný lög um dómtúlka og skjalaþýðendur voru sett árið 2000 og féllu þá fyrri 

lög frá 1914 úr gildi. Lögin fólu í sér ítarlegri ákvæði en áður gildandi lög og í 3. gr. 

er t.d. kveðið á um að til að öðlast löggildingu þurfi viðkomandi að standast próf „sem 

sýni að hann hafi þá þekkingu og færni sem nauðsynleg er til að gegna starfinu“.214 Í 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
211 Ozolins, „The interpreter's 'third client'. Interpreters, professionalism and interpreting agencies“, 
Critical link 4, ritstj. Wadensjö o.fl., Amsterdam og Fíladelfía: John Benjamins, bls. 121-131. 
212 Þar mætti t.d. líta til þess fyrirkomulags sem er í menntun táknmálstúlka hér á landi, sem síðar 
verður fjallað um. 
213 Dómsmálaráðuneytið veitti löggildinguna en Háskóli Íslands sá um framkvæmd prófsins. 
Undirbúningsnámskeiðið var í raun fólgið í því að próftakar voru boðaðir á fund í dómsmálaráðuneyti 
þar sem þeir voru upplýstir um frágang löggiltra skjala og skyldur dómtúlka. 
214 Frumvarp til laga um dómtúlka og skjalaþýðendur, þskj. 80, 80. mál, 126. löggjafarþing 2000-2001, 
http://www.althingi.is/altext/126/s/0080.html 
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framhaldi var sett ný reglugerð um löggildingarprófið. Sem fyrr voru engar forkröfur 

gerðar um menntun eða reynslu og ekki útlistað í hverju sú færni sem kveðið er á um í 

lögunum, felist. Reyndar er tekið fram í leiðbeiningum um prófið að þeir sem vilji 

gerast skjalaþýðendur og dómtúlkar verði að treysta á sjálfsnám að mestu leyti.215 Um 

uppbyggingu á túlkunarhluta prófsins segir:  

Próftaki skal túlka talað mál úr íslensku á hið erlenda mál og úr því á íslensku. 

Próftími skal vera 20-30 mínútur. Verkefnin skulu vera á hljóð- eða myndbandi 

eða sambærilegum miðli og varða dæmigert réttarhald, svo sem vitnaleiðslu. 

Skal próftaki túlka verkefnið í stuttum lotum, eins og tíðkast við réttarhöld.216 

Hér virðist því aðeins vera um að ræða próf í lotutúlkun en þó er snar- og 

hvísltúlkunartækni nokkuð sem dómtúlkar þurfa einnig að hafa vald á. Í 

leiðbeiningum um prófundirbúning er skautað stuttlega yfir túlkunarprófið og 

mönnum ráðlagt að fylgjast sjálfir með réttarhaldi og æfa sig síðan í að þýða 

munnlega bæði málsskjöl og „hljómbandsupptökur“ af réttarhöldum og láta reyndan 

mann gagnrýna og leiðrétta. Öll áherslan er því á réttarhöld en dómtúlkar túlka ekki 

aðeins fyrir dómi, þ.e. í dómsal, heldur fer stór hluti starfsins fram hjá lögreglu; við 

yfirheyrslur og skýrslutökur, við lestur ákæru, úrskurðar í gæsluvarðhald, svo eitthvað 

sé nefnt.  

 Í nýju reglugerðinni er námskeiðsklausan nokkuð breytt frá því er var en í 3. 

gr. segir: „Prófstjórn skal efna til kynningar fyrir þá sem hyggjast þreyta próf og ber 

próftaka að sækja slíka kynningu. Skal þar leiðbeint um frágang skjala og kynnt lög 

og reglugerðir er snerta störf skjalaþýðenda.“ Hér virðist því eingöngu leiðbeint um 

skriflegan hluta prófsins en ekki hinn munnlega. Undanfarin ár hefur þó þessi 

„kynning“ verið töluvert viðameiri en ráða má af reglugerðinni. Í samstarfi við 

sýslumanninn á Hólmavík hefur Þýðingasetur Háskóla Íslands séð um framkvæmd 

prófsins frá árinu 2004 og lengri námskeið haldin til undirbúnings upp frá því. Árið 

2006 til að mynda, þegar prófið var haldið, var skylda að hafa setið fjögurra daga 

undirbúningsnámskeið veturinn áður og var sami háttur hafður á árin 2008 og 2010. 

Þar af er einn dagur þar sem farið er yfir skyldur og hlutverk dómtúlka.  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
215 Leiðbeiningar fyrir þá sem hyggjast ganga undir próf fyrir skjalaþýðendur og dómtúlka, Dóms- og 
kirkjumálaráðuneytið, nóvember 2001 http://www2.domsmalaraduneyti.is/raduneyti/starfssvid/ 
domtulkar/upplysingar/nr/543 (Sótt 16.8.2011). 
216	  Reglugerð um próf og löggildingu fyrir dómtúlka og skjalaþýðendur, nr. 893/2001.	  
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 Prófið hefur alltaf þótt þungt og erfitt og einnig dýrt. Árið 2010 var 

prófgjaldið 100 þúsund kr. og augljóslega getur sú upphæð verið hindrun fyrir marga. 

Ákveðinn gæðastimpill hefur fylgt því að ná bæði erfiðu og dýru prófi en fall hefur 

verið allt að 80%. Þar verður að gæta þess að engar forkröfur hafa verið gerðar til 

próftaka, fyrir utan námskeiðsskylduna síðustu ár, sem getur útskýrt hátt hlutfall 

þeirra sem ná ekki prófinu. Það þrengir síðan enn hópinn sem nær því að verða 

dómtúlkar að próftaki verður fyrst að ná skriflega hlutanum. Þegar kallað er á túlka er 

það þó yfirleitt ekki í þeim tilgangi að fá hjá þeim skriflega þýðingu úr erlenda málinu 

á íslensku eða öfugt, þeir eru fyrst og fremst fengnir til að túlka mælt mál. Þeir geta 

reyndar þurft að þýða munnlega ýmis skrifleg gögn eða skjöl. Segja má að 

hæfnisprófið á bak við löggildinguna mæli tvenns konar hæfni, hæfni til 

skjalaþýðinga og hæfni til dómtúlkunar. Einstaklingur sem er góður túlkur en ekki 

góður skjalaþýðandi á hins vegar ekki möguleika á löggildingu. Það gefur líka 

augaleið að starf skjalaþýðanda og starf dómtúlks eru gjörólík, þótt 

tungumálakunnátta sé að sjálfsögðu grunnur þeirra beggja. Það ber þó að geta að hér á 

landi gefst túlkum sjaldnast kostur á að sérhæfa sig á einu sviði, menn verða að geta 

hlaupið í flest verk, og flestir löggiltir dómtúlkar sinna einnig textaþýðingum – enda 

löggiltir skjalaþýðendur sömuleiðis. 

  Ozolins segir í grein sinni um þætti sem móta túlkaþjónustu í opinbera 

geiranum að löggilding eða starfsleyfi sé lykilþáttur í því að koma fagi á fót og leiði 

einnig af sér að notendur túlka (þ.e. starfsmenn opinberra stofnana) treysti 

viðkomandi túlki til að leysa verkefnið af hendi. Oft vanti hins vegar töluvert upp á að 

þjálfun og starfsleyfi/löggilding séu tengd saman og styrki þannig hvort annað. Til séu 

líka enn löggildingarkerfi sem virðist veita hæfum túlkum löggildingu en geri það í 

raun og veru ekki. Hann vitnar í athugun sem gerð var á þýska löggildingarprófinu 

fyrir túlka. Þar í landi hefur ríkið umsjón með prófi fyrir „opinberlega viðurkennda 

túlka“. Það felur í sér töluvert mikla prófraun í skriflegri þýðingu en enga 

raunverulega prófun á hæfni í túlkun, að mati rannsakandans:  
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Í þessu sambandi er hæfni í eftirfarandi þáttum ekki metin: Túlkunartækni eins 

og lotutúlkun, snartúlkun og hvísltúlkun; nótutækni, almennur lögfræðilegur 

orðaforði. Löggildingin veitir hins vegar leyfi til að starfa sem túlkur.217  

 

Fljótt á litið virðist í rauninni sama kerfi vera við lýði hér því ekki er prófað í tækni 

við túlkun nema að litlu leyti. Hér er ekki efast um að þeir sem ná prófinu séu ekki 

hæfir, dómarar í prófinu eru löggiltir dómtúlkar. En fallprósentan er há og ein leið til 

að auka líkur á að fleiri nái löggildingarprófinu – því skortur hefur verið á dómtúlkum 

– væri að gefa fólki kost á betri undirbúningi. Það myndi eflaust skila fleiri hæfum 

dómtúlkum ef sérstakt nám á háskólastigi í (dóm)túlkun yrði í boði, samanber nám í 

þýðingafræði við Háskóla Íslands sem hófst 2003, og sú gráða jafnvel metin til jafns 

við löggildingu. Auk þess fengju menn tilfinningu fyrir túlkastarfinu og hvernig það 

hæfði þeim og væru líklegri til að starfa í framtíðinni sem dómtúlkar. Enn sem komið 

er verða þó dómtúlkar sem vilja afla sér meiri menntunar á því sviði að sækja út fyrir 

landsteinana. 

 Á síðustu tíu árum hafa verið gerðar tilraunir til að koma á meira samstarfi 

milli dómtúlka og skjalaþýðenda í Evrópu og koma á sameiginlegum stöðlum hvað 

varðar hæfni túlka og tilhögun þjálfunar. Þær felast einnig í því að brúa bilið á milli 

óraunsærra krafna stofnana um „bókstafsþýðingu“ túlka sem eiga að vera hálfpartinn 

ósýnilegir, og hins víðtæka skorts á sérstakri þjálfun og almennum viðmiðum um 

frammistöðu dómtúlka. Þar má nefna Grotius-verkefnið sem hófst árið 1998 á vegum 

Evrópusambandsins. Í því eru m.a. að finna drög að grundvallarreglum, bæði siða- og 

starfsreglum fyrir dómtúlka og skjalaþýðendur. Þar er að venju lögð áhersla á 

nákvæmni og hlutleysi en athyglisvert er að einnig er viðurkennt að túlkur geti þurft 

að grípa inn í gang mála til að fá nánari skýringu á tilteknu orði eða atriði til að geta 

túlkað það rétt, til að benda aðila á að þrátt fyrir nákvæma túlkun hafi hinn aðilinn 

ekki skilið það sem sagt var, og að vekja athygli hlutaðeigandi á menningarlegri 

skírskotun sem gæti hafa farið framhjá aðilum og leitt til misskilnings. 218 

Megináherslan er þó sú að dómtúlkurinn fylgi ströngum siðareglum, gæti hlutleysis í 

hvívetna og sé í engum skilningi málsvari annars hvors aðila.  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
217	  Ozolins,	  „Factors	  that	  determine	  the provision of Public Service Interpreting ...“,	  bls.	  210.	  Hér	  
vitnar	  Ozolins	  í	  athugun	  Helenu	  Piprek	  frá	  árinu	  2009,	  á	  þýsku	  löggildingunni.	  	  
218 Ann Corsellis og Leandro Felix Fernàndez, „Code of ethics and conduct and guidelines to good 
practice“ Aequitas: Access to Justice across Languages and Culture in the EU, ritstj. Hertog, 
Antverpen: Lessius Hogeschool, bls. 82, http://www.agisproject.com/Documents/Aequitas.pdf (Sótt 
23.7.2011) 
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 Í rannsókn á vegum Evrópusambandsins árið 2006 kom í ljós að mikill munur 

var á tilhögun dómtúlkunar eftir löndum í Evrópusambandsins og sýndi könnunin að 

nægilegar reglur og hæfni í túlkun og þýðingum voru ekki til staðar í öllum 

aðildarríkjum svo tryggja mætti rétt einstaklinga á sviði réttarfars. Víðast hvar var þó 

unnið að úrbótum.219 Árið 2009 voru stofnuð regnhlífarsamtök samtaka dómtúlka og -

skjalaþýðenda í Evrópu, Eulita. Markmið samtakanna er að efla gæði í dómtúlkun og 

-þýðingum með viðurkenningu á faglegri stöðu dómtúlka og -þýðenda, koma á 

samskiptum og miðla upplýsingum. Árið 2010 var einnig samþykkt tilskipun 

Evrópuþingsins og ráðs Evrópusambandsins um rétt á túlkun og þýðingu í meðferð 

sakamála (2010/64/EU) og hafa aðildarríkin frest til ársins 2013 til að innleiða þær 

reglur. Það er því óhætt að segja að á sviði dómtúlkunar í Evrópu sé umhverfið að 

breytast í áttina til meiri samræmingar og þótt Ísland sé ekki aðili að 

Evrópusambandinu gæti þessi þróun haft áhrif hér á landi. Það er að minnsta kosti 

tímabært að umræðan um skyldur og hlutverk dómtúlka sem og þjálfun þeirra og 

fræðslu rati hingað inn í dómskerfið. 

 

Túlkun með hjálp tækninnar 
Fjartúlkun hefur á síðustu árum sett mark sitt á starf túlka og t.d. er símatúlkun 

talsvert notuð hér á landi. Á árunum 2003-2008 var símatúlkun á bilinu 6-10% af 

öllum túlkunum hjá túlka- og þýðingaþjónustu Alþjóðahúss.220 Í könnun Sambands 

íslenskra sveitarfélaga árið 2011 á notkun sveitarfélaga á túlkaþjónustu kom fram að 

þau höfðu mörg hver nýtt sér símatúlkun; af þeim sveitarfélögum sem svöruðu höfðu 

55% nýtt símatúlkun vegna skólagöngu barna og 38% vegna félagsþjónustu. 

Símatúlkun getur verið góður kostur, sérstaklega ef erfitt getur verið að ná í túlk, svo 

sem í dreifðum byggðum. Símatúlkun hefur líka meira nafnleysi í för með sér sem 

getur verið kostur í litlum samfélögum þar sem allir þekkja alla og ef óskað er eftir 

meiri fjarlægð á milli túlks og þátttakenda. Hún getur líka sparað tíma og fé. Ókostir 

við hefðbundna símatúlkun (þ.e. ekki myndsímatúlkun) er að þátttakendur geta ekki 

fylgst með hver öðrum eða verið vissir um að aðrir séu ekki að hlusta á samtalið og 

stærsti ókosturinn er að sjálfsögðu sá að „þögla“ tjáningin tapast, svo sem látbragð og 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
219 Erik Hertog og Jan van Gucht (ritstj.), Questionnaire on the Provision of Legal Interpreting and 
Translation in the EU, AGIS project JLS/2006/AGIS/052, Antwerp, Oxford, Portland: Intersentia, 
2008, bls. 2. http://www.agisproject.com/Documents/Status%20Quaestionis%20Summary.pdf (Sótt 22. 
07.2011). 
220 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 6 
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svipbrigði og það getur gert verkefni túlksins erfiðara. Helge Niska, sem fjallað hefur 

um samfélagstúlkun, segir að vegna þessa ættu aðeins bestu túlkarnir að túlka í 

gegnum síma, en raunin sé sú að kaupendur þjónustunnar einblíni oft á kostnaðinn og 

vilji spara með því að velja símatúlkun en með því að taka lægsta boðinu fái menn 

ekki endilega hæfustu túlkana.221  

 Notkun tæknibúnaðar hefur aukist mjög í dómtúlkun úti í hinum stóra heimi. 

Við dómtúlkun, þegar vitni talar, er yfirleitt beitt lotutúlkun en annars er um 

snartúlkun að ræða. Oftast nær situr þá túlkurinn við hlið vitnis/sakbornings og túlkar 

fyrir hann lágum rómi eða hvíslar. Það er að sjálfsögðu mikið álag að beita röddinni á 

þann hátt í þreytandi líkamsstöðu í lengri tíma. Lengi hefur verið notast við einhvers 

konar hljóðmagnandi útbúnað til að túlkur heyri betur það sem fram fer og komi 

túlkun skýrar til skila. Einfaldasti hjálparbúnaður við snartúlkun í dómsal er 

hljóðbúnaður þar sem túlkur er með hljóðnema og stundum heyrnartól og getur talað í 

hann fyrir þann sem túlkað er fyrir og viðkomandi er þá með lítið móttökutæki fyrir 

hljóðið og heyrnartól (bidule-búnaður). Gallinn við slíkan búnað er að hljóðeinangrun 

er engin og túlkurinn þarf því að tala lágum rómi en á móti kemur að þetta skapar 

ákveðna fjarlægð frá vitni eða sakborningi, túlkurinn getur betur einbeitt sér og einnig 

verður líkamsstaða betri. Þessi einfalda tækni hefur þó sjaldnast verið í boði hér á 

landi. Við óformlega könnun mína hjá héraðsdómum landsins kom í ljós að aðeins hjá 

Héraðsdómi Reykjaness hefur slíkur búnaður verið notaður og þá nýlega. 222 

Símatúlkun hefur færst í aukana, t.d. við yfirheyrslur hjá lögreglu eða við 

vitnaleiðslur, en hljóðgæðin eru oft léleg, t.d. er oftast um að ræða að notaður sé 

hátalari í venjulegu símtæki og aðeins dómari eða einn aðili sem getur heyrt vel það 

sem sagt er.  

 Sums staðar erlendis er að finna túlkaklefa í réttarsölum, þar sem túlkurinn 

beitir snartúlkun á svipaðan hátt og við ráðstefnutúlkun og þá getur útsýni verið úr 

klefanum yfir dómsalinn eða í gegnum vídeómyndavél(ar). Víða á Norðurlöndum 

hafa t.d. verið innréttaðir fastir túlkaklefar í stærstu réttarsalina. Íslenskir dómsalir eru 

ekki vel útbúnir til túlkunar, dómsalir eru yfirleitt svo litlir að túlkaklefum verður ekki 

vel við komið. Þeir færanlegu túlkaklefar sem til eru hér á landi og hægt er að leigja 

jafnast ekki í gæðum á við fasta klefa, og hljóð getur borist út fyrir klefann. Haustið 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
221 Helge Niska, „Community interpreter training: Past, present, future“, Interpreting in the 21st 
Century, ritstj. Garzone og Viezzi, Amsterdam og Fíladelfía, John Benjamins, bls. 133-144. 
222 Í svari frá dómnum kom einnig fram að símatúlkun væri ekki mikið notuð en þó eitthvað. 
Tölvupóstsamskipti við Jennýju Jónsdóttur, skrifstofustjóra, Héraðsdómi Reykjaness, 19. ágúst 2011.  
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2010 var snartúlkað með tækjabúnaði í málum sem vörðuðu bankana og neyðarlögin 

bæði í Héraðsdómi Reykjavíkur og í Hæstarétti. Túlkun í Héraðsdómi Reykjavíkur 

fór fram úr hliðarherbergi með skjám og í Hæstarétti með hjálp skjáa úr 

Þjóðmenningarhúsi. Eins og gefur að skilja eru þetta ekki bestu aðstæður fyrir túlka. 

Mikið álag á dómtúlka vegna málaferla í kjölfar bankahrunsins og ætla má að verði 

viðvarandi næstu árin, hefur leitt til þess að fyrirhugað er að setja upp fastan 

túlkaklefa við stærsta dómsal Héraðsdóms Reykjavíkur. 

 Erlendis hefur fjartúlkun við skýrslutökur og yfirheyrslur orðið æ algengari og 

notkun fjarfundabúnaðar (e. videoconferences) við þessar aðstæður hefur verið 

leyfður í Evrópusambandinu frá árinu 2000. Í skýrslu um AVIDICUS, verkefni á 

vegum Evrópusambandsins um réttlæti í dómskerfinu (EU Criminal Justice Program 

2008-2011) segir að fjarfundabúnaður geti flýtt fyrir samvinnu yfir landamæri, dregið 

úr kostnaði og aukið öryggi. Oft og tíðum þarf að gera ráð fyrir túlki í ferlinu. Nefnt 

er að þessi þróun muni breyta mjög umhverfi dómtúlka og annarra starfsmanna 

dómsins en þjálfun á þessu sviði sé varla til. Þetta geti þó verið ein lausn á viðvarandi 

vandamáli sem er að útvega faglærða dómtúlka, einkum fyrir 

minnihlutatungumálin.223 Fyrir þessari þróun þarf íslenska dómskerfið einnig að vera 

vakandi. 

  

 

  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
223 Sabine Braun, „AVIDICUS. Assessment of Videoconference Interpreting in the Criminal Justice 
Services“, 2009, http://www.sabine-braun.net/AVIDICUS_project_summary_012009.pdf (Sótt 11.5. 
2011). 



	   102	  

6. Vinnulag við túlkun 

Hverjir túlka? 
Í ýmsum skýrslum og könnunum sem skrifaðar hafa verið á síðustu árum um 

innflytjendur á Íslandi er komið með einum eða öðrum hætti inn á túlkaþjónustu.224 

Þar kemur víða fram að oft eru fagtúlkar ekki notaðir, þ.e. túlkar sem hafa reynslu af 

túlkun og hlotið til þess einhverja fræðslu og þjálfun, heldur leikmenn með 

tungumálakunnáttu, og skiptir þá engu um hvaða geira er að ræða. Einnig er oft 

misbrestur á því að túlkar séu notaðir yfirleitt. Oftast nær er ástæðan sú að skortur er á 

túlkum almennt eða erfitt er að fá túlk, t.d. sums staðar úti á landi. Skortur á túlkum er 

nokkuð sem allir viðmælendur nefna í skýrslu velferðarráðuneytis um túlkaþjónustu 

til innflytjenda, bæði löggiltum dómtúlkum og öðrum. Ekki er völ á mörgum túlkum í 

sumum tungumálum og þá getur verið erfitt að tryggja að túlkur hafi engin tengsl við 

þann sem túlka þarf fyrir því samfélög innflytjenda frá ýmsum löndum geta verið 

mjög fámenn. Ef túlkur og viðmælandi þekkjast eða tengjast að einhverju leyti geta 

slík tengsl komið í veg fyrir að viðmælandinn vilji nota túlkinn eða treysti honum eða 

geti tjáð sig frjálslega, auk þess sem ýmsir hagsmunaárekstrar geta orðið.  

 Þegar litið er á dómskerfið er þar yfirleitt reynt að fá löggiltan dómtúlk, t.d. 

við skýrslutökur og yfirheyrslur hjá lögreglu því annars getur verið hætta á að 

rannsóknarhagsmunir spillist. Fyrr á öldinni voru að sjálfsögðu iðulega kallaðir til 

leikmenn ef ekki náðist í dómtúlk, þ.e.a.s. þá sem einhverja kunnáttu höfðu í 

viðkomandi máli, og látið nægja að viðkomandi sværi eið. Slíkt getur komið upp enn í 

dag því skortur hefur verið á dómtúlkum, sérstaklega í sjaldgæfari tungumálum 

undanfarin 10-15 ár. Í dag er t.d. tilfinnanlegur skortur á dómtúlkum í málum 

Eystrasaltslandanna. Þeir sem geta túlkað á þau mál hér á landi eru ekki löggiltir en 

hafa þó flestir fengið einhverjar fræðslu um hlutverk túlks í gegnum 

túlkaþjónusturnar, og hafa reynslu af túlkun.  

 Það getur haft ýmsar afleiðingar ef löggiltur dómtúlkur fæst ekki. Mál geta 

tafist og dómar jafnvel verið ógiltir vegna þess að ekki var notaður löggiltur 

dómtúlkur við málsferðina. Dæmi eru um að ekki hafi verið hægt að taka mið af 

lögregluskýrslu vegna þess að löggiltur dómtúlkur né annar hæfur þýðandi hafði ekki 

verið kvaddur til að vera við skýrslugjöf, en í því tiltekna máli skildi ákærði ekki 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
224 Flestar þessar kannanir, skýrslur eða ritgerðir koma út eftir árið 2000. Sjá yfirlit um rannsóknir og 
ritgerðir um innflytjendamál til og með 2009 á mirra.is. 
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íslensku.225 Fyrirtöku í forræðismáli árið 2003, þar sem franskur maður átti hlut að 

máli, varð að fresta fjórum sinnum og komu tungumálaerfiðleikar við sögu í hvert 

sinn: 

 
Í fyrstu fyrirtökunni hafði láðst að boða dómtúlk og í annað sinn reyndist 

ákæran ekki hafa verið þýdd yfir á frönsku, sem ákærði sætti sig ekki við. Í 

þriðju tilraun reyndist túlkurinn ekki vera löggiltur dómtúlkur. Því mótmælti 

ákærði og var málinu frestað. Í gær mætti hins vegar löggiltur dómtúlkur, sem 

ákærði mótmælti á þeim forsendum að dómtúlkurinn talaði ekki nægjanlega 

góða frönsku og hefði strax í upphafi farið rangt með málsnúmerið. Dómari 

kvað sig hafa átt erfitt með að finna löggildan dómtúlk þar sem margir þeirra 

væru staddir erlendis og aðrir hreinlega bæðust undan því að taka að sér 

málið.226 

 
Árið 2008 ómerkti Hæstiréttur dóm yfir manni sem Héraðsdómur Reykjavíkur hafði 

dæmt í fangelsi fyrir árás á sambýliskonu sína. Konan var spænsk og talaði ekki 

íslensku. Málinu var vísað aftur í hérað til meðferðar en ástæðan fyrir ómerkingu 

dómsins var sú að við fyrri meðferð málsins var notaður túlkur sem ekki hafði hlotið 

löggildingu sem dómtúlkur.227 Af þessu má sjá hvað skortur á dómtúlkum getur haft 

alvarlegar – og kostnaðarsamar – afleiðingar. Skortur á dómtúlkum getur líka haft þær 

afleiðingar að erfitt er að finna túlk sem er óháður og hefur engin tengsl við 

sakborning, samfélag innflytjenda frá ýmsum löndum getur verið það lítið að allir 

þekkist. Dæmi eru um að túlkar hafi orðið fyrir hótunum frá sakborningum í dómsal 

og hrætt þá svo að þeir hafa hætt í miðjum réttarhöldum. Sækja hefur þurft dómtúlka 

til annarra landa af þessum sökum eða vegna þess að þeir sem búsettir eru hér þora 

ekki að taka starfið að sér.228 

 Bankahrunið haustið 2008 hafði m.a. í för með sér að mikil eftirspurn var eftir 

dómtúlkum til að túlka í hinum ýmsu málum sem upp spruttu í tengslum við fall 

bankanna og sér enn ekki fyrir endann á því þegar þetta er skrifað. Aðeins örfáir 

dómtúlkar hafa getað tekið að sér þessa túlkun því ekki þarf aðeins að hafa 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
225 „Ekki hægt að taka mið af lögregluskýrslu vegna annmarka“, Morgunblaðið, 4. október 1998, bls. 8. 
226 „Fyrirtöku frestað í fjórða sinn“, Fréttablaðið, 12. nóvember 2003, bls. 2.	  	  
227 „Dómur fyrir árás ómerktur“, Fréttablaðið, 20. desember 2008, bls. 11. 
228 Jóhanna S. Sigþórsdóttir, „Líflátshótanir hræða túlka úr réttarhöldum“, viðtal við Valtý Sigurðsson, 
ríkissaksóknara, Kolbrúnu Sævarsdóttur, saksóknara og Sigríði Elsu Kjartansdóttur, saksóknara, í 
Fréttablaðinu, 27. mars 2010, bls. 1 og 12.	  
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grundvallarþekkingu á lögum og meðferð mála heldur einnig hinu flókna tungutaki 

sem tilheyrir fjármálageiranum. Þetta hefur þýtt mikið álag á fáa túlka. Oftast vinna 

dómtúlkar saman í teymi svo þeir geti skipst á og hvílst án þess að gera þurfi hlé á 

málinu, en ekki er alltaf hægt að koma því við, til dæmis vegna skorts á túlkum í 

viðkomandi tungumáli. Yfirheyrslur, réttarhöld eða fundir geta líka dregist á langinn 

og mál sem áætlað er að taki aðeins 1-2 klukkutíma og nægilegt sé að hafa aðeins 

einn túlk, getur orðið sex tíma langt. Mál geta líka æxlast þannig að vitni eða 

sakborningur treystir einum túlki öðrum fremur og vill aðeins halda sig við hann og 

það getur þýtt mikið álag á viðkomandi túlk ef um lengri réttarhöld er að ræða. Einn 

reynslumesti dómtúlkur hér á landi, Ellen Ingvadóttir, lýsir því að það sé ekki fyrr en 

á síðustu árum sem dómarar spyrji túlk hvort hann þurfi hvíld við lengri réttarhöld en 

túlkarnir vilji sjálfir ógjarnan biðja um hlé að fyrra bragði.229  

 Í heilbrigðiskerfinu virðist tiltölulega algengt að leikmenn séu látnir túlka og 

stundum eru þeir jafnvel teknir fram yfir fagtúlka. Í grein í Ljósmæðrablaðinu frá 

árinu 2004, um hvort túlkur eigi að vera viðstaddur fæðingu, segir Anna Sigríður 

Vernharðsdóttir ljósmóðir að á slysa- og bráðasviði Landspítala-háskólasjúkrahúsi séu 

til reglur um túlkun þar sem m.a. er tekið fram að bjóða skuli sjúklingum 

túlkaþjónustu jafnvel þó að fjölskyldumeðlimir eða vinir séu tilbúnir að túlka, en í 

reynd sé mjög algengt að fjölskyldumeðlimir séu notaðir sem túlkar ef það er 

mögulegt, ef til vill í sparnaðarskyni.230 Hún vísar til erlendra rannsókna sem gerðar 

hafa verið um túlkun í heilbrigðisþjónustu sem sýni að það sé hagkvæmt að nota 

túlkaþjónustu þegar það er viðeigandi; notkun ófaglærðra túlka auki hættuna á villum 

og ónóg notkun á túlkaþjónustu geti leitt til verri meðferðar á meðan fullnægjandi 

túlkaþjónusta leiði af sér betri samskipti, meiri ánægju meðal sjúklinga, betri útkomu 

og aukið öryggi fyrir sjúklinga. 

 Ástríður Stefánsdóttir læknir á Heilsuverndarstöð Reykjavíkur er höfundur 

greinar í Læknablaðinu 2006 um samskipti læknis og sjúklinga frá öðrum löndum, en 

á lungna- og berkladeild heilsuverndarstöðvarinnar hefur um árabil verið starfrækt 

móttaka innflytjenda sem þurfa að fá heilbrigðisvottorð fyrir dvalar- og atvinnuleyfi á 

Íslandi.231 Ástríður segir að mörg þeirra vandamála sem þar er glímt við megi rekja til 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
229 Viðtal mitt við Ellen Ingvadóttur 14. ágúst 2011. 
230 Anna Sigríður Vernharðsdóttir, „Á túlkur að vera viðstaddur fæðingu?“ Ljósmæðrablaðið, 85:2, 
2007, bls. 25-27. 
231 Ástríður Stefánsdóttir, „Innflytjendur á Íslandi: Um samskipti læknis og sjúklings í nýjum 
aðstæðum“, Læknablaðið, 92:6, 2006, bls. 471-474. Ástríður fjallar ítarlegar um þetta efni í grein sinni, 
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samskiptaörðugleika. Hún bendir á þau vandkvæði sem upp geta komið ef 

fjölskyldumeðlimir eða vinir séu látnir túlka fyrir sjúklinginn. Ófagmenntaðir túlkar 

eigi það til að grípa inn í samtalið, svara fyrir sjúklinginn, breyta innihaldi ræðu 

læknisins og jafnvel „taka yfir“ samtalið og fara að ræða við lækninn um sjúklinginn. 

Vandinn sé sá að Ísland sé lítið samfélag og sá túlkur sem þekkir hlutverk sitt og lítur 

á túlkun sem fag sé oft einfaldlega ekki til. Einnig geti sú staða komið upp að 

sjúklingur eða aðstandandi vilja ekki utanaðkomandi túlk því þeir treysta ekki túlkum 

eða vilja ekki tilteknar persónur inn í samtalið. Heilbrigðisstarfsfólk þurfi að vera 

meðvitað um að hafa starfinu þannig að dregið sé úr samskiptaerfiðleikum eins og 

kostur er, fá faglærða túlka í stað fjölskyldumeðlima, tala skýrt í stuttum setningum 

og gefa samtalinu góðan tíma. Ástríður segir að á deildinni hafi tekist að bæta til 

muna mætingu sjúklinga og einnig meðferðarheldni með aukinni túlkanotkun. 

 Þorsteinn Blöndal læknir, kollegi Ástríðar á Heilsugæslu 

höfuðborgarsvæðisins, segir í grein um heilsufar innflytjenda að það sé lífseig klisja 

að ef nauðsynlegt er að nota túlk við samtalið við sjúkling sé það vísbending til læknis 

um að það verði erfiðara, dýrara og tímafrekara að greina og leysa vandamálið. 

Staðreyndin er sú að ef um tungumálaörðugleika er að ræða er nauðsynlegt að nota 

fagtúlk/löggiltan túlk til að auðvelda samskiptin. Hann segir: 

 

Með því að nota löggiltan túlk kemur óháður aðili að málinu sem er starfi sínu 

vaxinn og samtalið verður markvissara. Það gerist síður að fagtúlkur fari að 

stýra samtalinu eins og vill gerast ef ættingi eða vinur túlkar. [...] Ef illa er 

túlkað fellur ábyrgðin á lækninn að lokum.232 

 

Í skýrslu velferðarráðuneytisins kemur fram hjá deildarstjóra göngudeildar og 

innskriftarmeðferðar Landspítalans, að börn hafi stundum komið með foreldrum 

sínum til að túlka og það sé þá að vilja foreldranna. Að mati stofnunarinnar er slíkt 

óásættanlegt en erfitt sé að ganga á móti vilja sjúklinganna. Einnig hafi eiginmenn 

komið með konum sínum til að túlka fyrir þær. Þótt heilbrigðisstarfsmaður geri 

athugasemdir sé erfitt við að eiga því eiginmaðurinn hefur kannski túlkað á öllum 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
„Túlkun á læknamóttöku“, í Ritinu, Tímariti Hugvísindastofnunar Háskóla Íslands, 2-3/2007, bls. 95-
111. 
232 Þorsteinn Blöndal, „Heilsufar innflytjenda“, Læknablaðið, 96:6, 2010, bls. 397. 
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stigum meðferðarinnar. Skortur á samræmdum verklagsreglum fyrir alla starfsmenn 

að fara eftir veldur þarna vandræðum.  

 Innan opinberrar þjónustu má einnig finna fjölmörg dæmi um að ekki séu 

notaðir fagtúlkar. Samband íslenskra sveitarfélaga gerði stutta könnun meðal 

sveitarfélaga árið 2011 um túlkamál.233 Sveitarfélögin voru valin eftir stærð og 

hlutfalli erlendra íbúa og svöruðu 29 sveitarfélög. Meðal annars var spurt hvort 

sveitarfélögin nýttu sér túlkaþjónustu vegna skólagöngu barna í leikskóla og 

grunnskóla. Í 62% tilfella var túlkaþjónusta notuð en í 29% tilfella var hún stundum 

notuð og í 9% tilfella var hún ekki notuð. Ef svarið var nei eða stundum var spurt með 

hvaða öðrum hætti en túlkaþjónustu tungumálavandkvæðin voru leyst. Í 50% tilfella 

var tekist á við vandann með aðstoð kennara eða starfsmanns skólans, í 30% tilfella 

túlkuðu vinir eða ættingjar og í 20% tilfella var leyst úr málum með aðstoð þýddra 

upplýsinga. Á skrifstofum sveitarfélaganna var túlkaþjónusta nýtt í aðeins 16% tilfella 

þar sem tungumálavandkvæði komu upp, hún var stundum nýtt í 37% tilvika og í 47% 

tilvika var hún ekki nýtt. Ef túlkaþjónusta var ekki nýtt var það oftast starfsmaður 

bæjarskrifstofu sem sinnti þessum vanda, í 32% tilfella voru það vinir eða ættingjar 

sem túlkuðu og í 26% tilfella var notast við þýddar upplýsingar. Eins og sjá má af 

þessu er misbrestur á því að túlkaþjónusta sé notuð hjá sveitarfélögunum og býsna 

algengt að starfsmenn eða vinir og ættingjar séu látnir túlka.  

 Ástæðan fyrir þessu er ekki alltaf sú að fagtúlkur fáist ekki. Það getur verið að 

viðkomandi kjósi það sjálfur og treysti fjölskyldumeðlimi best. Önnur ástæða getur 

verið sú að viðkomandi viti ekki að hann eigi rétt á túlki og honum sé ekki gerð grein 

fyrir þeim rétti hjá stofnuninni sjálfri eða boðinn túlkur af hennar hálfu. Árið 2004 var 

unnin skýrsla af Fjölmenningarsetrinu á Ísafirði og Félagsvísindastofnun HÍ um 

viðhorf innflytjenda á Vestfjörðum og Austurlandi til ýmissa þátta, m.a. 

túlkaþjónustu. Úrtakið náði til 368 manns. Þriðjungur svarenda hafði nýtt sér 

túlkaþjónustu en 28% vissi ekki að þeir ættu rétt á aðstoð túlks í ákveðnum tilvikum 

sér að kostnaðarlausu. 27% hafði kynnt sér í hvaða tilvikum þeir ættu rétt á aðstoð 

túlks hér á landi, sér að kostnaðarlausu. Hjá 17% svarenda hafði einhver annar en 

túlkur, oftast vinur frá upprunalandi, maki eða ættingjar, túlkað í 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
233 Könnun þessi var kynnt á málþingi á vegum velferðarráðuneytis um samfélagstúlkun í mars 2011.  
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læknisheimsóknum. 234  Svipaðar tölur komu fram í viðhorfskönnun 

Fjölmenningarseturs árið 2009 meðal rúmlega 800 innflytjenda. Þar kom fram að um 

27% svarenda höfðu nýtt sér túlkaþjónustu en álíka stór hópur vissi ekki að þeir ættu 

rétt á aðstoð túlks sér að kostnaðarlausu. Í þessari könnun kom líka fram að 37% 

svarenda treystu maka best til að túlka fyrir sig þegar þeir þurftu á túlki að halda en 

fimmtungur svarenda treysti best vini/vinum að heiman og 19% vini/vinum á 

Íslandi.235 Minni kannanir geta líka gefið vísbendingar um hvort fólk fái upplýsingar 

um að það eigi rétt á túlki eða hvort því sé boðinn túlkur. Í lokaverkefni í 

hjúkrunarfræði frá árinu 2007 var m.a. skoðað aðgengi 17 pólskra kvenna í litlu 

sveitarfélagi að heilsugæsluþjónustu á svæðinu. Minnihluta, eða sjö af 17, hafði verið 

boðinn túlkur við nýtingu heilsugæsluþjónustu og skipti þá ekki máli hvort þær 

treystu sér til að tala íslensku eða ekki. Tvær útveguðu sér sjálfar túlk.236   

 Mjög misjafnt er hvort innflytjendur beri traust til túlks. Flóttamannaráð 

Íslands lét gera stóra könnun árið 2005 um reynslu og viðhorf flóttamanna á Íslandi 

og er þar m.a. komið inn á reynslu þeirra af túlkaþjónustu. Alls svöruðu 237 manns 

sem komið höfðu hingað sem flóttamenn á árunum 1956-2003. Svarhlutfall var 

reyndar aðeins um 26,2% og niðurstöður könnunarinnar gefa því aðeins vísbendingar. 

Það kemur fram að nokkur hluti svarenda eða 59% hafði nýtt sér túlkaþjónustu eftir 

fyrsta árið hér á landi. Mikill meiri hluti þeirra eða 85% treysti því frekar vel eða 

mjög vel að túlkur héldi trúnaði yfir þeim upplýsingum sem fram kæmu í viðtölum. 

Enginn treysti túlki illa. Innan við 10% vissi ekki að þeir ættu rétt á aðstoð túlks. 

Þrettán manns sögðu að einhver annar en túlkur hefði túlkað fyrir þá þegar þeir 

leituðu til læknis. Í flestum tilfellum var það sonur, dóttir eða aðrir ættingjar sem 

höfðu aðstoðað.237 Í seinni hluta þessarar sömu skýrslu er að finna niðurstöður viðtala 

þar sem m.a. var rætt við sjö fjölskyldur frá Króatíu, en flóttamenn frá Króatíu komu 

hingað í 6 hópum árin 1999-2003. Ekki kemur fram hversu margir einstaklingar voru 

í þessum fjölskyldum en giska mætti á 25-30 manns. Í þessum viðtölum kom fram 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
234 Viðhorf innflytjenda á Vestfjörðum og Austurlandi, Fjölmenningarsetur og Félagsvísindastofnun 
Háskóla Íslands, 2004, bls. 49-51, http://www.velferdarraduneyti.is/media/acrobat-skjol/konnun-
vidhorf.pdf 
235 Innflytjendur á Íslandi – Viðhorfskönnun, Reykjavík: Félagsvísindastofnun Háskóla Íslands, 2009, 
bls. 15, http://www.mcc.is/media/frettir//Innflytjendur_a_Islandi_(nyrri_utgafa).pdf (Sótt 15.07.2011).  
236 Oddný Ösp Gísladóttir o.fl., Þekking, nýting og aðgengi pólskra kvenna að íslenskri 
heilsugæsluþjónustu, lokaverkefni til B.Sc. prófs í hjúkrunarfræði, Háskólinn á Akureyri, 2007, 
http://hdl.handle.net/1946/213 (Sótt 20.07.2011). 
237 Reynsla og viðhorf flóttamanna á Íslandi, Flóttamannaráð Íslands og Félagsvísindastofnun Háskóla 
Íslands, 2005, bls. 25-26 og bls. 49-50, http://www.velferdarraduneyti.is/media/acrobat-
skjol/skyrsla_flottafolk_litur.pdf (Sótt 20.07.2011).	  
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mjög ólík viðhorf til túlka og reyndar vildi þessi hópur ekki nota túlka í viðtölunum 

sjálfum. Þeir viðmælendur sem höfðu verið búsettir styst hér á landi létu börn sín eða 

unglinga túlka. Sumir voru mjög ánægðir með túlkaþjónustuna sem þeim stóð til boða 

í upphafi en aðrir báru ekki traust til túlkana, þar sem þeim fannst að þeir hefðu borið 

sögur á milli fólks. Sumir vildu frekar einn túlk en annan þar sem þeir báru traust til 

hans en það gekk ekki alltaf eftir þar sem túlkar voru ekki endilega búsettir í sama 

sveitarfélagi.238 Hér koma fram mjög ólík viðhorf til túlkaþjónustu, svarendur í stóra 

úrtakinu treysta túlkum vel og hafa nýtt sér túlkaþjónustu töluvert en Króatíuhópurinn 

treystir túlkum illa. Flóttamönnum býðst túlkaþjónusta fyrsta árið en greinilegt er að 

ef ekki eru fengnir óháðir túlkar skapast ekki traust og þar með verður túlkaþjónusta 

illa nýtt. Vandamálið er auðvitað að ekki er alltaf hægt að fá óháða túlka þegar um 

sjaldgæf mál er að ræða eða litla hópa. Það getur líka verið, ef um viðkvæm mál er að 

ræða, að fólk vilji ekki hleypa að ókunnugri manneskju inn í samtalið. Árið 2004 var 

gerð lítil könnun hjá Félagsþjónustunni í Reykjavík á þjónustu við tíu notendur með 

erlent ríkisfang. Sumir höfðu nýtt sér túlkaþjónustu í samskiptum við 

félagsþjónustuna og voru ánægðir með hana en sumir þeirra voru þó hræddir um að 

misskilningur gæti átt sér stað og höfðu reynslu af því. Í þessari litlu könnun kom 

fram að sumir einstaklingarnir vildu ekki fá túlk því hann kæmi úr sama hópi og þeir 

tilheyrðu. Sumum þótti það feimnismál að leita til félagsþjónustu eða þá að málefnið 

var viðkvæmt og þeir kærðu sig því ekki um túlk.239   

 Eins og hér sést eru margar ástæður fyrir því að makar, fjölskyldumeðlimir og 

vinir séu látnir túlka. En það eru líka mörg rök fyrir því að ekki sé æskilegt að láta 

vini og fjölskyldu túlka upplýsingar, einkum þegar um erfið og viðkvæm mál er að 

ræða. Sabine Leskopf segir að einhverjum minniháttar tilvikum sé ef til vill í lagi að 

kalla til tvítyngt starfsfólk en allajafna eigi að kalla til faglega menntaðan og óháðan 

túlk. Í samfélagstúlkun er oftast um að ræða mikilvæg og viðkvæm málefni, eins og 

heilsu fólks, öryggi, börn og réttindi) og það krefst nákvæmni og ábyrgðar. 

Afleiðingarnar ef ekki er túlkað rétt geta verið alvarlegar.240 Náttúrulegir túlkar fylgja 

ekki hinum sérstöku siða- og vinnureglum fagtúlka og geta átt til að leggja til orð frá 

eigin brjósti, gefið ráð eða svarað beint, átt beint samtal við þann sem tekur viðtalið 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
238 Reynsla og viðhorf flóttamanna á Íslandi, bls. 97. 	  
239 Emilía Sigurðardóttir og Guðrún Scheving Thorsteinsson, Þjónusta við notendur með erlent 
ríkisfang, Félagsþjónustan í Reykjavík, Háskóli Íslands, 2004. 
http://www.reykjavik.is/Portaldata/1/Resources/skjol/svid/velferdarsvid/utgefid_efni/skyrslur_kannanir
/nyskopunarsjodsverkefni/erlendi_notendur.pdf (Sótt 22.07.2011). 
240 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 19-21. 
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eða við þann sem túlkað er fyrir og blandað sér í málin með ýmsum hætti. Þeir eru 

líka líklegri til að túlka rangt og minni líkur eru á að þeir hafi þann sérhæfða 

orðaforða sem oftast er krafist að túlkar hafi kunnáttu í, í samskiptum við stofnanir. 

Upplýsingarnar sem koma fram í viðtalinu geta líka verið einkalegar og viðkvæmar 

eða á einhvern hátt erfiðar að óþægilegt er fyrir þann sem túlkar að þurfa að þýða þær 

og jafn óþægilegt er það fyrir þann sem túlkað er fyrir.241 Enn umdeilanlegra er að 

láta börn túlka í samskiptum við fulltrúa stofnana, það setur mikla ábyrgð á herðar 

þeirra, setur þau í erfiða stöðu oft á tíðum, þau geta fengið upplýsingar sem þau hafa 

ekki þroska til að taka við, og í raun er þetta brot á mannréttindum þeirra. 

Samfélagstúlkar sjálfir hafa líka látið sig þetta mál varða. Í mars 2011 var haldið 

fyrsta málþing samfélagstúlka hér á landi og var sérstakur umræðuhópur þar sem 

fjallaði um túlkun og börn. Þar komu fram mjög skýr skilaboð um að það væri 

óásættanlegt að láta börn túlka.242  

 Í könnunum kemur líka fram að starfsmenn séu stundum látnir túlka og það 

virðist einkum vera í skólum og á skrifstofum sveitarfélaga. Ef starfsmenn sem látnir 

eru túlka hafa ekki fengið sérstaka fræðslu um hlutverk túlksins og reglur um 

samskipti í túlkunaraðstæðum er um sömu vandkvæði að ræða og með aðra 

náttúrulega túlka, jafnvel þótt starfsmaðurinn þekki ef til vill sérfræðiorðaforða 

viðkomandi stofnunar betur en leikmaður og þekki vel ferli og venjur innan 

stofnunarinar, sem er auðvitað gagnlegt. Hins vegar er starfsmaðurinn alls ekki 

óháður aðili og á sinna hagsmuna að gæta við stofnunina og valdastaða þátttakenda 

verður því afar ójöfn.  

 Starfsmanna-, vina- og vandamannatúlkun er oft notuð sem bráðabirgðalausn 

þegar samskiptaörðugleikar koma upp og ber vott um að stefnu skorti í túlkamálum 

og skýrar verklagsreglur og er áberandi í þeim samfélögum þar sem þróun 

túlkaþjónustu er skammt á veg komin. Það má líka benda á að ef algengt er að vinir 

og vandamenn séu látnir túlka þá dylur það að nokkru leyti hina raunverulegu þörf 

fyrir túlkun.  

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
241 Anna Sigríður Vernharðsdóttir, bls. 26	  
242	  Málþing	  um	  samfélagstúlkun	  fyrir	  innflytjendur,	  Velferðarráðuneyti	  og	  innflytjendaráð	  Grand	  
Hótel	  4.	  mars	  2011.	  
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Menningarmismunur og hlutleysi túlka   
Í margnefndri skýrslu velferðarráðuneytis nefna margir viðmælendur, þegar spurt er 

um notkun á túlkaþjónustu, að menningarmismunur milli málsaðila geti verið mikill. 

Sum mál geta verið menningarlega erfið eða viðkvæm fyrir viðkomandi túlk eða 

gagnvart túlkinum. Sum lögreglumál geta líka verið hreinlega það erfið að túlkur 

treysti sér ekki til að túlka og aðeins reynslumeiri túlkar geta tekið slík verkefni að 

sér. Hjá lögreglustjóranum á höfuðborgarsvæðinu kemur t.d. fram að sumir túlkar 

veigra sér við að túlka í kynferðisbrotamálum og eiga erfitt með að spyrja 

viðmælanda út í atriði sem teljast feimnismál í þeirra menningarheimi.  

 Menningarmismunur milli viðmælanda og þess sem sér um viðtalið getur líka 

verið mikill. Hjá lögreglu og útlendingastofnun, þegar upplýsa þarf viðmælanda um 

atriði tengd réttindum hans eða málsmeðferð getur menningarmunur verið slíkur að 

útskýra þarf hugtök mjög ítarlega og spurningar. Kyn túlks getur einnig skipt miklu 

máli, sumir karlmenn vilja ekki að kona túlki fyrir sig og öfugt og aldur getur einnig 

skipt máli. Í mæðravernd er t.d. alltaf notaður kventúlkur þar sem margar konur vilja 

ekki karltúlka við þessar aðstæður. Í skýrslunni kemur fram að lögreglan telur 

mikilvægt, í tilfellum þar sem menningarmunur er gríðarlegur, að túlkur útskýri í 

hverju munurinn felst. Dæmi sé t.d. til um afbrot sem framin hafa verið af því að 

brotamanni fannst sér sýnt virðingarleysi, miðað við venjur og siði í sínu heimalandi. 

Í svona tilfellum sé í lagi að túlkur fari eilítið út fyrir þann ramma sem honum er 

settur svo hann geti útskýrt menninguna, sem skýrir jafnvel ástæðuna að baki 

tilteknum verknaði. Hið sama kemur fram hjá félagsþjónustunni, að túlkur megi fara 

út fyrir hlutverk sitt í áþekkum aðstæðum eða til að fyrirbyggja misskilning sem getur 

reynst afdrifaríkur fyrir viðmælanda.  

 Þegar kemur að menningarmismun verður hlutleysið, sem er svo áberandi 

krafa í siðareglum um hlutverk túlks, ef til vill vandasamasta atriðið sem túlkar þurfa 

að takast á við. Það er erfitt í raunverulegum aðstæðum að halda fullkomnu hlutleysi 

og notendur túlka, sem þekkja ekki hvert hlutverk túlksins er, geta ætlast til þess að 

túlkurinn sé allt annað en hlutlaus. Túlkar sem hafa t.d. túlkað við réttarhöld geta 

nefnt dæmi um að málsaðilar spyrji túlkinn, sem þeir vita að hefur langa reynslu af 

dómtúlkun, um hvernig hann haldi að málið fari eða snúi sér beint að þeim með 

spurningar um útskýringar á hugtökum, o.s.frv. 243  Við skýrslutöku spyrja 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
243 Viðtal mitt við Ellen Ingvadóttur, lögg. skjalaþýðanda og dómtúlk, 14. ágúst 2011.  
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lögreglumenn stundum túlkinn hvort þeir haldi að viðkomandi sé að segja satt og 

læknar spyrja t.d. túlkinn um líðan sjúklings.244 Það getur komið fyrir að túlkurinn sé 

beðinn um að taka fleiri skyldur að sér en að túlka, svo sem að sinna einhverjum 

erindum fyrir þann sem hann túlkar fyrir, fylla út pappíra fyrir hann eða vera 

einskonar allsherjar „stuðningsaðili“. Þau viðhorf þjónustukaupenda sem hér hafa 

komið fram, bæði að túlkurinn eigi að vera óháður og hlutlaus en að hann eigi líka að 

fara út fyrir hlutverk sitt og verða virkari þátttakandi, eru dæmi um hina eilífa 

togstreitu túlksins milli þeirra sem hann túlkar fyrir. Hluti af hlutverki hans virðist 

vera að fara út fyrir hlutverkið, ef svo má segja.  

 Nýir eða óreyndir túlkar geta átt erfitt með að halda fjarlægðinni á milli sín og 

málsaðila, ef þeir hafa ekki fengið sérstaka fræðslu og þjálfun í því hvernig eigi að 

bregðast við og setja mörk. Það er því nauðsynlegt að túlkur þekki vel siða- og 

vinnureglurnar. Jafnmikilvægt er að túlkanotendur þekki helstu atriði þeirra og viti í 

hverju hlutverk túlksins sé fólgið, í megindráttum. Túlkaþjónusturnar (Alþjóðasetur 

og InterCultural Iceland), hafa haldið kynningar fyrir túlkanotendur um hlutverk túlka 

og starfsreglur þeirra þannig að dregið sé úr þeirri hættu að viðhorf þjónustuveitenda 

og þjónustukaupenda til túlkunar séu ólík og væntingar mismunandi. Haldnar hafa t.d. 

verið kynningar hjá Landspítala, lögreglu og fleiri stofnunum. Dómtúlkar hafa einnig 

kynnt starf dómtúlksins hjá lögreglunni og haldið námskeið í því hvernig eigi að nota 

túlk. Mikilvægi þess að notendur séu fræddir um hlutverk túlksins og hvernig sé best 

að nota túlk kemur víða fram hjá viðmælendum í skýrslu velferðarráðuneytisins, og 

hið sama kom fram á málþingi í mars 2011 um samfélagstúlkun sem 

velferðarráðuneytið stóð fyrir. Þar hélt Edda Ólafsdóttir, félagsráðgjafi hjá 

Þjónustumiðstöð Miðborgar og Hlíða í Reykjavík, erindi um fræðslu fyrir notendur 

túlka. Edda hefur lengi unnið að málefnum innflytjenda og komið með ýmsum hætti 

að fræðslu fyrir túlka og notendur túlka. Í erindi sínu lagði hún áherslu á að kenna 

yrði starfsmönnum félagsþjónustunnar að nota túlka og sagði að á sama hátt og 

starfsmennirnir þyrftu að þekkja lög um félagsþjónustu ættu þeir einnig að kunna að 

nota túlk, það yki öryggi þeirra í starfi og gerði starfið markvissara. Þeir þyrftu að 

öðlast færni í þvermenningarlegum samskiptum og m.a. að kunna viðtalstækni með 

túlkum, t.d. að láta viðmælanda endurtaka mikilvægar upplýsingar sem verði að 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
244 Þetta kemur fram í viðtali við Sabine Leskopf í nóvember 2007 en hún var þá verkefnisstjóra túlka - 
og þýðingarþjónustu Alþjóðahúss. Hún segir að túlkar séu oft spurðir álits og mikil þörf sé á því að 
mennta fólk í að vinna með túlkum svo að m.a. þetta megi forðast. „Ríkið með rammasamning við 
fjóra aðila um túlkun“, Morgunblaðið, 22. nóv. 2007, bls. 11.	  
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komast til skila og spyrja þannig að í ljós komi hvort upplýsingar hafi skilist (en ekki 

með spurningum sem krefjist aðeins já- og nei-svara). Sérfræðingurinn þurfi einnig að 

vita að hann verði sjálfur að endurtaka sum atriði oftar en einu sinni, viðmælandinn 

getur verið í uppnámi og ekki meðtekið allar upplýsingar um leið. Á þinginu kom 

fram að í námi félagsráðgjafa við Háskóla Íslands hefur síðustu þrjú árin verið farið í 

viðtalstækni með túlkum í einum áfanga í náminu.245  

 Sabine Leskopf segir að nauðsynlegt sé að notendur túlkaþjónustu fái fræðslu í 

því hvernig eigi að nota túlk. Það getur verið dýrt ef ekki er staðið rétt að málum, t.d. 

ef ekki er kallaður til faglega menntaður túlkur eða rangt tungumál pantað – það 

kemur fyrir að ekki er hugsað út í það að taka þarf tillit til mállýskna og annara 

tungumála sem töluð eru í því landi sem viðkomandi kemur frá. Upplýsa þarf líka 

viðmælandann fyrir fram um að túlkur verði pantaður því sumir kæri sig ekki um túlk 

eða beri ekki traust til túlks vegna smæðar samfélags þar sem allir þekkja hver annan. 

Að mati Sabine má spara umtalsverða fjármuni til langs tíma með því að nota túlka á 

réttan hátt og því skjóti skökku við að í stjórnsýslunni séu engar formlegar 

gæðakröfur eða kröfur um lágmarksmenntun gerðar til túlka af hálfu notenda, ef 

undan er skilið dómtúlkun.246  

 Það er ljóst að á meðan þátttakendur í túlkunarferlinu hafa ekki sama skilning 

á hlutverki túlksins mun ævinlega verða til staðar togstreita milli túlksins og þeirra 

sem hann þjónar og vinna þarf gegn henni með meiri samvinnu allra aðila. Eins og 

margir hafa líka bent á er hugmyndin um hinn hlutlausa og óháða túlk ekki raunhæf í 

reynd, það þurfi að gefa meira svigrúm. Ef til vill er farsælla að fara í þá átt að gera 

ráð fyrir því að hlutverk túlksins sé á nokkuð víðu rófi og greina verði fyrst 

menningarlegar kringumstæður þar sem túlkun fer fram og miða síðan hlutverk 

túlksins hverju sinni út frá því, samanber greiningu Bistra Alexieva á því hversu 

„almenn“ eða sértæk menningin er í aðstæðunum.  

 Í þessu sambandi má reyndar nefna að sumir þjónustukaupendur vilja alls ekki 

að túlkur „fari út fyrir hlutverkið“ og taki til við að útskýra menningarmismun, það sé 

hlutverk notendanna sjálfra að koma til móts við viðmælanda sinn og reyna að brúa 

menningarmismun. Í viðtali við Ástríði Stefánsdóttur, lækni á lungna- og 

berklavarnardeildinni Heilsuverndarstöð Reykjavíkur, þar sem margir innflytjendur 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
245	  Málþing	  um	  samfélagstúlkun	  fyrir	  innflytjendur,	  Velferðarráðuneyti	  og	  innflytjendaráð,	  
Grand	  Hótel	  4.	  mars	  2011.	  
246 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 19-20. 
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koma, segir hún að túlkar ættu það til að túlka ekki bara það sem sagt væri heldur líka 

það sem meint væri: „Þá er sú hætta fyrir hendi að túlkurinn myndi eins konar múr á 

milli menningarheima. Ég vil fá að vita hvað manneskjan segir og reyna svo að setja 

mig nógu vel inn í menningarheim hennar til þess að skilja það sem hún á við.“247 

Þetta viðhorf endurómar þá afstöðu til túlksins, sem lýst var í kafla um 

samfélagstúlkun, að ef hann taki að sér hlutverk „sérfræðingsins“ í tungumáli og 

menningu geti hann tekið stjórnina í samskiptunum og þá sé hætta á að hinir 

eintyngdu þátttakendur í samtalinu séu sviptir valdi og ábyrgð. Túlkurinn verður sá 

sem ákveður meira eða minna hvaða markmiðum eigi að ná með fundinum. Einnig 

má minna á orð Pöchhackers að það geti valdið enn meiri vandkvæðum ef túlkurinn 

taki að sér hlutverk menningarmiðlara í víðum skilningi. Álitamálið um vald hins 

tvítyngda túlks sem kemur á samtali tveggja eða fleiri eintyngdra aðila, og hvernig 

eigi að fara með það vald, er því jafn áleitið hér á landi sem og annars staðar. 

 

Verklagsreglur 
Misjafnt er hvort stofnanir hafi komið sér upp verklagsreglum um túlkaþjónustu, svo 

sem um hvenær beri að kalla til túlk og hvernig eigi að nota túlk. Eins og nefnt hefur 

verið er lagaumhverfið ekki skýrt á þessu sviði og í sumum tilfellum virðist beðið 

eftir heildarlöggjöf um þessi mál í boðuðu frumvarpi um aðlögun útlendinga. 

Verklagsreglur eru auðvitað að einhverju leyti mismunandi eftir stofnunum hverju 

sinni en í megindráttum geta þær falið í sér leiðbeiningar um hvenær þurfi að kalla til 

túlk og hver meti það (stofnunin sjálf eða stofnunin í samráði við viðskiptavin, t.d.) 

hvernig eigi að panta rétt tungumál, hvernig sé best að nota túlk (tala beint við 

viðmælanda, nota stuttar setningar, gefa meiri tíma o.s.frv.), hvenær símatúlkun sé 

heppileg, taka tillit til aðstæðna og menningarmismunar og vera t.d. meðvitaður um 

að túlkur og viðmælandi komi ekki úr sama hópi eða tengist, að kyn túlks geti skipt 

mál og jafnvel aldur. Verklagsreglur geta einnig komið inn á að ekki eigi að láta börn 

og unglinga túlka og taka eigi fagtúlka fram yfir óvana túlka ef kostur er, þ.e. 

fjölskyldumeðlimi, vini og aðra. Líta má svo á að ef verklagsreglur eru til staðar á 

annað borð hafi stofnunin markað sér stefnu um að leysa úr vanda sem upp geti komið 

í samskiptum við útlendinga, og starfsmenn hafi fengið fræðslu um þessi atriði. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
247 Þröstur Haraldsson, „Hvernig reiðir innflytjendum af í heilbrigðiskerfinu?“, viðtal við Ástríði 
Stefánsdóttur og Þorstein Blöndal, Læknablaðið, 91:4, 2005, bls. 376-378, hér bls. 378.	  
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 Haustið 2005 gerði Fjölmenningarsetur á Ísafirði könnun hjá 

Heilbrigðisstofnuninni Ísafjarðarbæ (sem nú heitir Heilbrigðisstofnun Vestfjarða) á 

fyrirkomulagi túlkaþjónustu og var rætt bæði við túlka og starfsmenn. Út frá 

niðurstöðum könnunarinnar og áherslum innan heilbrigðiskerfisins var unnið með 

heilbrigðisráðuneyti, Landlæknisembættinu, öðrum heilbrigðisstofnunum og fleirum 

að tillögum árið eftir og fyrstu skrefin unnin í að móta verklagsreglur um 

túlkaþjónustu. Í þeim voru m.a. lögð til þau viðmið að börn væru aldrei notuð sem 

túlkar og enginn undir 18 ára aldri, það væri sameiginleg ákvörðun stofnunar og 

sjúklings hvort kalla ætti til túlk, og að ekki væri tekið mið af lengd dvalar 

viðkomandi sjúklings á Íslandi þegar metin væri þörf á túlkaþjónustu. Tillögurnar 

voru hugsaðar sem fyrsti þáttur í að móta verklagsreglur í heilbrigðisþjónustunni en 

þetta hefur einnig orðið til þess að verklagsreglur í öðrum kerfum, skólum, 

barnavernd, félagsþjónustu og fleiru hafa líka verið skoðaðar og hefur 

Fjölmenningarsetur komið að þeirri vinnu.248  

 Árið 2008 var samþykkt þingsályktun um framkvæmdaáætlun í málefnum 

innflytjenda, í tengslum við boðað frumvarp um aðlögun útlendinga, og í henni voru 

meðal annars tilgreind fimm verkefni um gerð verklagsreglna um túlkaþjónustu hjá 

ýmsum stofnunum; leikskólum og grunnskólum, hjá svæðisskrifstofum um málefni 

fatlaðra, Greiningar- og ráðgjafarstöð ríkisins, Vinnueftirliti ríkisins og 

Barnaverndarstofu. 249  Greiningar- og ráðgjafarstöð hefur komið sér upp 

verklagsreglum en hjá Barnaverndarstofu fengust þær upplýsingar að samningu 

reglnanna væri ekki lokið og er í dag fylgt almennum reglum um túlkaþjónustu. 

Stuðlar, sem eru undirstofnun Barnaverndarstofu þar sem reynir hvað mest á 

túlkaþjónustu, hafa unnið verklag um vinnu við börn og fjölskyldur af erlendum 

uppruna, þar sem m.a. er fjallað um túlkaþjónustu. Barnaverndarstofa telur þó 

nauðsynlegt að hafa sérstakar skriflegar reglur fyrir stofnunina og undirstofnanir sem 

fylgt verði eftir með kynningum fyrir starfsmenn.250 Samkvæmt upplýsingum frá 

Landlæknisembættinu eru hinar samræmdu reglur ekki orðnar til en í samvinnu við 

Fjölmenningarsetur hefur verið unnið að undirbúningi þeirra og það kemur fram hjá 

Landlæknisembættinu í skýrslu velferðarráðuneytis frá 2011 um túlkaþjónustu að í 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
248 Sjá umfjöllun um verkefnið í skýrslu velferðarráðuneytisins frá 2011 um túlkaþjónustu. Upplýsingar 
veitti einnig Hrefna Magnúsdóttir, verkefnisstjóri hjá Fjölmenningarsetri í tölvupósti 1.11.2011. 
249 Þingsályktun um framkvæmdaáætlun í málefnum innflytjenda, þskj. 1226, 535. mál, 135. 
löggjafarþing 2007-2008, http://www.althingi.is/altext/135/s/1226.html (Sótt 01.06.2011). 
250 Upplýsingar veitti Steinunn Bergmann, félagsráðgjafi hjá Barnaverndarstofu, með tölvupósti 01.11. 
2011. 
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heilbrigðiskerfinu sé almennt mikill áhugi á því að vinna verklagsreglur um 

túlkaþjónustu svo koma mætti málum í fastan farveg. Ekki fengust upplýsingar frá 

Vinnueftirlitinu og svæðisskrifstofum fatlaðra. 

 Víða í heilbrigðisþjónustunni eru til reglur um túlkaþjónustu. Til dæmis voru 

verklagsreglur um túlkun upplýsinga (erlend tungumál og heyrnarskerðing) gefnar út 

á kvennasviði Landspítalans í september 2008 og vinnuleiðbeiningar um sama 

málefni síðar sama ár. Áður voru til reglur um túlkun á slysa- og bráðasviði.251 

Landspítalinn hefur einnig fengið fræðslu frá InterCultural Íslandi um túlkun, svo sem 

um hlutverk túlks og siðareglur hans og hvernig eigi að panta túlk þannig að öruggt sé 

að rétt tungumál sé pantað. Hins vegar á eftir að vinna að samræmingu reglna. 

 Í skýrslu velferðarráðuneytis kemur fram að Lögreglustjórinn á 

höfuðborgarsvæðinu hefur sett sér verklagsreglur um túlkun og starfsmenn hafa 

einnig fengið fræðslu um hvert sé hlutverk túlksins og hvernig eigi að nota túlk. Öll 

viðtöl eru tekin upp (hvort sem túlkur er notaður eða ekki), og sérhæfðir spyrjendur 

taka viðtölin og endurtaka frásögn hvers og eins, til að tryggja að allir hafi skilið mál 

og málsatvik á sama veg og rétt sé eftir öllum haft.252 Vanda þarf mjög öll vinnubrögð 

við skýrslutökur og yfirheyrslur þar sem á þeim grunni eru mál byggð í héraðsdómi. 

 Útlendingastofnun þarf oft að kalla til túlk, t.d. við rannsókn mála varðandi 

hælisumsóknir og þegar kannað er hvort um málamyndahjúskap sé að ræða. Stundum 

leitar stofnunin út fyrir rammasamning við Ríkiskaup um túlkaþjónustu til að fá 

viðunandi túlkun, svo sem til löggiltra dómtúlka og til þjónustuaðila í Svíþjóð sem 

hefur viðurkennda túlka til ráðstöfunar. Stofnunin hefur ekki komið sér upp 

formlegum reglum um túlkun eða hvernig eigi að nota túlk en starfsmenn hafa hins 

vegar aflað sér fróðleiks sjálfir auk þess að læra af reynslunni. Það vekur nokkra furðu 

að ekki séu formlegar verklagsreglur til um túlkun miðað við hvað hælisleitendur 

þurfa að reiða sig á túlkun og að starfsmenn Útlendingastofnunar þurfi sjálfir að 

kynna sér efni um túlkun. Það kemur enda fram hjá viðmælendum hjá 

Útlendingastofnun í skýrslunni að þeim þætti það „góð hugmynd“ að námskeið væru í 

boði fyrir stofnanir um hvernig eigi að nota túlk. 

 Af þeim aðilum sem rætt er við í skýrslunni sker sýslumaðurinn í Reykjavík 

sig nokkuð úr því þar er litið svo á að þeir sem leita til embættisins, svo sem til 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
251 Upplýsingar veitti Anna Sigríður Vernharðsdóttir, ljósmóðir, hjúkrunarfræðingur og klínískur lektor 
á fæðingardeild 23-A, Landspítala, með tölvupósti þann 31.08.2011. 
252 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 13. 
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sifjadeildar eða fullnustudeildar, geri það að eigin frumkvæði og þurfi því að útvega 

túlk og greiða fyrir hann sjálfir. Dómsmálaráðuneytið hefur staðfest þann skilning. 

Mál eru oft leyst með því að tala ensku eða að viðkomandi kemur með vin, 

vinnuveitenda, fjölskyldumeðlim eða aðra til að túlka fyrir sig. Efast má um hvort 

leiðbeiningarskyldu stjórnvalda sé sinnt með þessu. Dæmi eru um erlendar konur sem 

afsöluðu sér forræði yfir börnum sínum því þær höfðu ekki túlk hjá sýslumanni og 

vissu ekki hvað þær voru að skrifa undir.253 Í bréfi þar sem Sýslumannafélag Íslands 

svaraði fyrirspurn nefndar um lagalega stöðu íslenskrar tungu og táknmáls um túlkun 

hjá sýslumannsembættunum segir svo:  

 

Mörg störf embættanna yrðu einnig auðveldari í framkvæmd ef gerð yrði 

gangskör og tryggður réttur og skyldur erlendra einstaklinga til að læra íslenska 

tungu. Sýslumenn reka sig gjarnan á að erlendir aðilar, sem hér búa, skilja ekki 

eða tala íslensku og varla ensku. Getur þetta verið mjög bagalegt t.d. í störfum 

sem tengjast sifjamálum og innheimtu þar sem fjallað er um mjög mikilsverð 

réttindi og skyldur fólks.254 

 

Hér virðist vera að ábyrgðin á því að samskipti gangi greiðlega fyrir sig sé öll á 

herðum þess sem ekki kann hið opinbera tungumál sér til gagns (og varla ensku, eins 

og hér segir, en það er nú samt staðreynd að ekki er sjálfgefið að allir kunni ensku). 

Þetta er meira í átt við hina gömlu samlögunarstefnu í málefnum innflytjenda fremur 

en aðlögunarstefnunni – sem er jú hin opinbera stefna stjórnvalda. Þau hin sömu 

stjórnvöld hafa lagt blessun sína yfir þessa framkvæmd hvað varðar túlkaþjónustu hjá 

sýslumönnum. Af hálfu dómstóla og lögreglu er vilji fyrir því að nota túlka og fylgja 

verklagsreglum til að tryggja rétta framkvæmd. Litið er svo á að notkun túlka sé í 

þágu dómskerfisins sjálfs. Þannig er ekki litið á málin hjá sýslumannsembættunum. 

Þetta er afar skýrt dæmi um ólíka stöðu túlkunar innan sama sviðs eða skylds sviðs. 

Þó má ætla að fleiri þurfi að eiga samskipti við sýslumannsembætti en lögreglu og 

dómstóla. 

 Í könnun Sambands íslenskra sveitarfélaga um túlkamál hjá sveitarfélögum frá 

2011 var meðal annars spurt hvenær þjónusta túlka væri notuð og hvort stuðst væri 

við verklagsreglur í félagsþjónustu, fræðslumálum og á skrifstofu sveitarfélaganna. 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
253 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 47. 
254 Skýrsla nefndar um lagalega stöðu íslenskrar tungu og táknmáls, bls. 146. 
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Spurt var m.a. hvort til væru ákveðnar reglur í sveitarfélaginu um hvenær ætti að kalla 

til þjálfaðan túlk. Í félagsþjónustunni voru í 9% tilfella til skriflegar reglur um það, í 

36% tilfella óskrifaðar verklagsreglur en í 56% tilfella var ekki fast verklag. Í 

fræðslumálaflokknum voru í 30% tilfella til skriflegar reglur en í 20% tilfella 

óskrifaðar og í 50% tilfella var ekki haft fast verklag. Á skrifstofum sveitarfélaganna 

var útkoman lökust hvað verklag varðaði, í 11% tilfella voru til skriflegar reglur og í 

16% óskrifaðar en í 74% tilvika var ekki haft fast verklag. Í meirihluta tilfella er því 

ekki stuðst við fast verklag um túlkaþjónustu.  

 Flestir innflytjenda búa í Reykjavík. Fram kemur í skýrslu velferðarráðuneytis 

að starfsmenn hjá félagsþjónustunni í Reykjavík fái fræðslu í að nota túlka og þar er 

lögð áherslu á að kalla til þjónustu túlka þegar þörf er á. Í grunnskólum og leikskólum 

Reykjavíkur er fyrirkomulagið í nokkuð föstum skorðum, kallaður er til túlkur ef þarf 

í fyrsta viðtali hjá leikskóla og móttökuviðtali í grunnskóla, og í foreldraviðtölum. Til 

er handbók um móttöku útlendra barna í grunnskólum þar sem m.a. eru leiðbeiningar 

um hvernig eigi að nota túlk og hvert sé hlutverk túlksins. Einnig er til leiðarvísir um 

vinnu túlka þar sem eru settir fram stuttir punktir um hvernig eigi að nota túlk og þar 

segir t.d. að ekki eigi að nota börn sem túlka og styðjast eigi við aðstoð túlka jafnvel 

þó að annað foreldrið tali og skilji íslensku.255  

 Ein hlið þess sem snýr að verklagsreglum er hvort enska sé notuð í 

samskiptum í stað þess að nota túlk. Í skýrslu nefndar um lagalega stöðu íslenskrar 

tungu og táknmáls frá maí 2010 segir:  

Á síðustu 10 árum hefur töluverður fjöldi fólks af erlendum uppruna flust til 

landsins. Samfara því hefur þeim fjölgað mjög sem hafa aðra tungu en íslensku 

að móðurmáli. Samskipti við aðra en samlanda fara að mestu fram á ensku þótt 

fæstir hafi ensku að móðurmáli.256  

Í þeim skýrslum og könnunum þar sem komið er inn á túlkaþjónustu er oft nefnt að 

notast sé við ensku í samskiptum milli fólks af erlendu þjóðerni og hinna opinberu 

stofnana. Þetta er ekki án vandkvæða. Fólk getur ofmetið málakunnáttu sína, einkum 

þegar um er að ræða sérfræðiorðaforða, bæði Íslendingar sem aðrir, og ekki öruggt að 

öllum upplýsingum sé komið til skila. Fulltrúi stofnunarinnar gæti haft lélegra vald á 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
255	  Hulda	  Karen	  Daníelsdóttir,	  Comenius	  Regio	  SPICE	  verkefnið	  2010.	  Kynnt	  á	  málþingi	  á	  vegum	  
velferðarráðuneytis	  um	  samfélagstúlkun	  í	  mars	  2011.	  
256 Skýrsla nefndar um lagalega stöðu íslenskrar tungu og táknmáls, bls. 51. 
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ensku en viðmælandinn og gengið illa að koma upplýsingum á framfæri, eða öfugt. 

Íslendingar virðast líka oft gera ráð fyrir að allir eigi að kunna ensku (og að þeir sjálfir 

kunni hana mjög vel) en það er ekki endilega svo. 

 Í verklagsreglum Lögreglustjórans á höfuðborgarsvæðinu um túlkun er mælt 

fyrir um að leita skuli til löggilts dómtúlks eða kunnáttumanns í tungumáli 

viðkomandi en sé slíks ekki völ, þá er heimilt að notast við löggiltan dómtúlk eða 

kunnáttumann í öðru tungumáli sem skýrslugjafi kann.257 Oftast nær er um að ræða 

ensku og það er í raun það tungumál sem mest er notast við í túlkun í dómskerfinu. 

Sakborningur eða vitni talar e.t.v. þokkalega ensku og talar hana þá við yfirheyrslur 

eða réttarhöld en í flestum tilfellum hefur hann hins vegar ekki á valdi sínu þann 

sérhæfða lagalega orðaforða sem beitt er við málsmeðferðina. Það gerir sérstakar 

kröfur til allra aðila að koma merkingunni til skila og ef túlkur er til staðar getur hann 

lent í þeirri stöðu að þurfa að finna almennara orðalag til skýringar án þess þó að fara 

út í lagaskýringar. Menningarmunur getur líka þýtt að dýpra þarf að fara í 

orðaskýringar svo hugtök skiljist.  

 Í grein í Uppeldi og menntun frá árinu 2002 fjallar Hanna Ragnarsdóttir um 

niðurstöður rannsóknar sem gerð var 2000-2001 á stöðu barna af erlendum uppruna í 

leikskólum víða um land. Framboð túlkaþjónustu var meira á höfuðborgarsvæðinu en 

á landsbyggðinni og jafnvel var ógerlegt að fá túlk til að auðvelda samskipti á 

nokkrum stöðum. Í nokkrum leikskólum var gripið til ensku til að greiða fyrir 

samskiptum. Hanna segir: 

 

Þess ber þó að geta að þó að enskukunnátta, einkum grunnatriði talmáls séu 

nokkuð algeng hér, er ekki það sama upp á teningnum meðal alls fólks frá 

ólíkum þjóðum sem hingað kemur. Þessi tilraun til að bæta samskipti getur því 

auðveldlega snúist upp í andhverfu sína, gert samskipti enn flóknari og aukið á 

misskilning.258  

 

Einnig kom fram að í foreldraviðtölum þar sem annað foreldrið talaði eða skildi 

íslensku, var ekki um að ræða að túlkaþjónusta væri notuð. Þetta kemur einnig fram í 

fleiri athugunum þar sem komið er inn á notkun túlkaþjónustu í foreldra- og 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
257 Skýrsla um túlkaþjónustu til innflytjenda, bls. 16. 
258 Hanna Ragnarsdóttir, „Markvisst leikskólastarf í fjölmenningarlegu samfélagi“, Uppeldi og 
menntun, 11:1, 2002, bls. 51-80, hér bls. 62. 
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móttökuviðtölum í leikskólum og grunnskólum. Í lokaritgerð af menntavísindasviði 

Háskóla Íslands frá árinu 2007, um fjölmenningarstarf í leikskólum Reykjanesbæjar, 

kemur fram að ef annað foreldrað var íslenskt var sjaldnast túlkur með í fyrsta samtali 

á leikskólunum og misjafnt hvort boðið væri upp á túlk yfirleitt.259 Í lokaverkefni frá 

kennaradeild Háskólans á Akureyri 2008 er fjallað um leikskólann í 

fjölmenningarsamfélagi. Þar er m.a. viðtal við sérkennslufulltrúa Reykjanesbæjar, 

Ingibjörgu Bryndísi Hilmarsdóttur en hún brýnir nauðsyn þess að leikskólastjórar 

kalli til túlk í viðtölum við erlendra foreldra, sérstaklega í fyrsta viðtali. Margir 

leikskólar hafi brennt sig á því að sleppa túlki þegar foreldrar hafi neitað þeirri 

þjónustu, á þeim forsendum að þau skilji íslensku eða ensku og þurfi því ekki á túlki 

að halda. Svo hafi oft komið á daginn þegar liðið hafi á leikskóladvöl barnanna að 

samskiptin hafi verið komin í hnút. Hann hafi sem betur fer alltaf tekist að leysa þegar 

foreldrarnir hafi verið kallaðir í viðtal þar sem túlkur var viðstaddur. Túlkaþjónustan 

sé í raun ekki síður mikilvæg fyrir kennarana en foreldrana þegar um 

tungumálaörðugleika er að ræða. Leikskólakennararnir þurfi að koma ýmsum 

hagnýtum upplýsingum til foreldranna til skila og það þyrftu að vera til ákveðnar 

vinnureglur um að útskýrt sé fyrir foreldrum að aðstoð túlks sé ekki einungis hugsuð 

fyrir þá heldur ekki síður fyrir leikskólann, svo að enginn misskilningur verði.260  

 Hér kemur fram það viðhorf að túlkaþjónustan sé ekki síður fyrir stofnunina 

sjálfa en þá sem þurfa á túlki að halda. Árið 2006 var haldin ráðstefnan Móðurmál eru 

máttur á vegum menntamálaráðuneytis og allra helstu stofnana sem koma að 

innflytjendamálum. Í einni málstofu þingsins var fjallað um menningarlæsi og 

upplýsingagjöf og þar var komið inn á túlkamál. Nokkrar umræður urðu um hvað ætti 

að gera þegar fólk neitaði að fá túlk, af ýmsum ástæðum. Leikskólakennari nefndi að í 

foreldraviðtölum við foreldra af erlendum uppruna sem vildi ekki nota túlk, gæfist vel 

að benda á að túlkurinn væri ekki síður fyrir starfsfólkið en foreldrana – það breytti 

valdahlutföllum í aðstæðum og fólk samþykkti þá frekar að hafa túlk. Ein niðurstaða 

málstofunnar var að mikilvægt væri að snúa við valdinu í túlkaaðstæðum þannig að 

fólk af erlendum uppruna skildi að túlkurinn gegndi ekki síður mikilvægu hlutverki 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
259 Guðrún Finnsdóttir, Fjölmenningarstarf í leikskólum Reykjanesbæjar, lokaverkefni á 
menntavísindasviði Háskóla Íslands, 2007, http://hdl.handle.net/1946/521. 
260 Þorbjörg Margrét Guðnadóttir, Leikskólinn í fjölmenningarsamfélagi, lokaverkefni við kennaradeild 
Háskólans á Akureyri, 2008. http://hdl.handle.net/1946/1769. 
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fyrir stofnunina en fyrir einstaklinginn.261 Þetta sjónarmið er þó ekki áberandi og 

þegar á heildina er litið skortir mikið upp á að opinberar stofnanir hér á landi séu 

meðvitaðar um að túlkaþjónusta sé þeim í hag, að með henni geti þær jafnvel sparað 

tíma og fé og hún geri þeim kleift að sinna skyldum sínum betur. Ef þetta viðhorf er 

ekki fyrir hendi verður áhuginn og skilningur á túlkaþjónustu lítill. Ozolins segir um 

þetta: 

Það er engin auðveld leið eða ein leið til að fá stjórnvöld og stofnanir til að taka 

upp heildstæðari stefnu í túlkaþjónustu hjá hinu opinbera. Það er engin leið út úr 

hinni löngu göngu í gegnum stofnanirnar til að breiða út þann skilning að 

tungumálaþjónusta er nauðsynleg, ekki fyrir „þá“, sem ekki tala hið opinbera 

mál, heldur fyrir stofnanirnar svo þær geti veitt árangursríka þjónustu fyrir alla 

viðskiptavini sína.262  

Almennt virðist starfsfólk heilbrigðisstofnana, lögreglu, félagsþjónustu, leikskóla og 

grunnskóla vilja nýta túlka í samskiptum við viðskiptavini sína af erlendu þjóðerni. 

Frumkvæðið virðist fremur spretta upp hjá stofnunum sjálfum (og túlkaþjónustum), 

fremur en stjórnvöldum sem enn hafa ekki sett heildarlöggjöf í þessum málum. Þetta 

leiðir til þess að landslagið er mjög ójafnt, sumar stofnanir eða embætti eru langt 

komin í að nýta túlkaþjónustu á skipulegan hátt, fylgja verklagsreglum og líta ekki á 

túlkinn sem leiðinlega og tímafreka hindrun heldur tæki sem hjálpar þeim að bæta 

þjónustu sína gagnvart hópi viðskiptavina, aðrar stofnanir nýta ekki einu sinni 

fagtúlka og líta ekki svo á að þær beri ábyrgð á því að samskipti gangi greiðlega þrátt 

fyrir tungumálaerfiðleika. Hver og ein stofnun virðist þurfa að miklu leyti að finna 

upp hjólið sjálf, jafnvel hver deild fyrir sig innan stofnunar, eða skólar hlið við hlið. 

Skortur er á samvinnu og samhæfingu á þessu sviði sem er mikil sóun á takmörkuðum 

gæðum, ef svo má segja, það eru ekki svo margir sem vinna að túlkamálum að það sé 

verjandi að hver og einn vinni í sínu horni. Aðkoma Fjölmenningarseturs að vinnu við 

verklagsreglur ýmissa stofnana á síðustu árum er þó til bóta. Fleiri stofnanir en áður 

hafa komið sér upp verklagsreglum um túlkaþjónustu og leiðbeiningar um hvernig 

eigi að nota túlk eru aðgengilegar.  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
261 Móðurmál eru máttur, ráðstefna 17. mars 2006, Menntamálaráðuneyti o.fl., 
http://www.menntamalaraduneyti.is/verkefni/malthing_og_radstefnur/2006/03/23/nr/3488 (Sótt 
24.07.2011). 
262 Ozolins, „Factors that determine the provision of Public Service Interpreting ...“, bls. 211. 
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7. Að lokum  
Í þessum hluta hefur verið farið vítt og breytt yfir sögu túlkunar á Íslandi og stöðu 

túlkamála í dag, einkum á sviði samfélagstúlkunar. Þörf fyrir samfélagstúlkun jókst 

gríðarlega á afar stuttum tíma hér á landi á síðasta áratug 20. aldar og „kerfið“ var 

ekki viðbúið, lögin óljós eða þau skorti og faglærða túlka vantaði. Þótt stjórnvöld telji 

opinberlega að aðlögunarstefna gefist best í málefnum innflytjenda, þar sem komið er 

til móts við tungumál og menningu innflytjendans, er framkvæmd stefnunnar í 

túlkamálum brotakennd. Landslagið í túlkun er ójafnt og sumstaðar grýtt. Víða ríkir 

óvissa um hver eigi rétt á túlkun og hvenær, misbrestur er á því að túlkar séu notaðir, 

og gripið til bráðabirgðalausna, svo sem að láta vini og vandamenn túlka í erfiðum 

málum. Samfélagstúlkun á Íslandi virðist vera stödd mitt á milli þess að brugðist sé 

við með bráðabirgðalausnum og að veitt sé almenn, skipulögð þjónusta. Samt er um 

að ræða starfsgrein sem veltir milljónum á hverju ári, skapar fjölda starfa og skiptir 

sköpum fyrir aðgengi þeirra sem ekki kunna íslensku að opinberum stofnunum og 

ýmsri þjónustu. Ef einhver framþróun á að verða þarf að huga að því að gefa túlkum 

möguleika á einhvers konar skipulögðu námi eða þjálfun í túlkun, þeir verða að hafa 

tækifæri til að afla sér meiri þekkingar og þjálfunar. Það þarf líka að breiða út þann 

skilning að það er í þágu hinna opinberu stofnana að nýta túlka. 

 Fróðlegt er að bera saman fyrirkomulag táknmálstúlkaþjónustu þar sem 

fagleg, heildstæð þjónusta er í boði og háskólamenntun fyrir túlka, og annarrar 

túlkunar á Íslandi. Mörg atriði eru ólík sem varpa á ljósi á það hvað það er sem getur 

haft áhrif á túlkaþjónustu almennt. Í táknmálstúlkun á Íslandi er um að ræða fá 

tungumál, í megindráttum aðeins tvö, íslenskt táknmál og íslensku. Það gerir allt 

léttara í vöfum, einkum hvað varðar menntun og þjálfun. Á móti kemur auðvitað að 

leiðin til viðurkenningar á því að táknmál sé fullgilt tungumál hefur verið löng og 

erfið. Sú staðreynd að fjöldi viðskiptavinanna, ef svo má segja, þ.e. þeirra sem nýta 

sér táknmálstúlkaþjónustuna, er tiltölulega stöðugur og það sem og fjöldi 

tungumálanna, gerir kleift að skipuleggja starfsemina betur og ráða í fastar stöður. Í 

samfélagstúlkun raddmáls þar sem einkum er túlkað fyrir innflytjendur er 

viðskiptavinahópurinn, ef svo má segja, hins vegar mun óstöðugri, ný þjóðerni bætast 

við og þar með tungumál og menning, og fjöldi tungumálanna getur skipt tugum. Það 

fækkar kannski í einum hópi en fjölgar skyndilega í öðrum, og við slíkar aðstæður 

verður fullkomlega óraunhæft að bjóða t.d. upp á nám á háskólastigi í hverju og einu 

tungumáli sem aðeins fáir tala. Erfitt er að fá túlka til starfa og þjálfa þá upp, 
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sérstaklega í sjaldgæfari tungumálunum, og algengast er að fólk vinni sem túlkar í 

hlutastarfi eða sem verktakar, með annarri vinnu. Þegar óvissa er um vissu og það 

jafnfram fremur illa launaðri vinnu er ekki mikill hvati fyrir fólk að afla sér meiri 

menntunar eða þjálfunar ef ekki kemur tryggari og betur launaðri vinna fyrir.  

 Þegar litið er til dómtúlkunar má sjá að hún hefur haft greinilegan forgang hér 

á landi miðað við aðra túlkun nær alla tíð, fram til dagsins í dag, þrátt fyrir að 

meginþorri innflytjenda þurfi aldrei á túlkun hjá lögreglu að halda eða fyrir dómi. Á 

sviði  dómtúlkunar er hægt að afla sér löggildingar sem skiptir miklu um starfsskilyrði 

og launakjör. En þrátt fyrir meira en 100 ára gamla hefð fyrir löggildingu og 

harðsnúið hagsmunafélag dómtúlka hefur aldrei verið hægt að sækja nám í dómtúlkun 

og lítið hefur borið á umræðu um hlutverk dómtúlka og eðli starfsins. Aukin umræða í 

Evrópu, einkum innan Evrópusambandsins, um hlutverk dómtúlka og samræmingu á 

starfi þeirra milli landa, gæti þó teygt sig hingað til lands og stuðlað að vakningu í 

þessum geira. Mikil þörf fyrir dómtúlka í kjölfar falls bankanna haustið 2008 sýnir 

líka að íslenska dómskerfið verður að geta veitt sambærilega þjónustu á þessu sviði og 

gerist erlendis.  

 Ráðstefnutúlkun er tiltölulega ungt fag hér á landi og fellur að sumu leyti 

saman við dómtúlkunina þar sem túlkar í þessum hópi eru oft löggiltir dómtúlkar. 

Þetta er fámennur hópur en vonandi á hann eftir að stækka með tilkomu náms í 

ráðstefnutúlkun við Háskóla Íslands. Strangar kröfur Evrópusambandsins til túlka í 

aðildarviðræðum Íslands við sambandið sýna hvað innganga Íslands í 

Evrópusambandið myndi gjörbreyta þessu fagi og opna nýja möguleika fyrir túlka á 

Íslandi. Þótt aðilar í ferðaiðnaði á Íslandi hafi markaðssett Íslands sem 

„ráðstefnuland“ og komið til dæmis upp föstum túlkaklefum í stórum ráðstefnusölum 

eru aðstæður þó hvergi á borð við þær sem gerðar eru kröfur um í Evrópusambandinu. 

Nýhafið nám í ráðstefnutúlkun við Háskóla Íslands vekur vonir um að meiri 

gæðakröfur verði gerðar bæði til ráðstefnutúlka og starfsaðstöðu fyrir þá.  

 Forgangur dómtúlkunar hér á landi er ekki vísbending um að sami háttur sé 

hafður á á öðrum sviðum tungumálaþjónustu eða komið sé á svipuðu skipulagi 

löggildingar eða viðurkenningar á starfsheiti í öðrum geirum samfélagstúlkunar;  í 

raun getur hver sem er kallað sig túlk. Það væri óskandi að einhvers konar nám yrði  

sett á fót í túlkun á háskólastigi en fámennið hér á landi gerir það auðvitað að verkum 

að hvort sem um er að ræða táknmálstúlka, dómtúlka eða aðra túlka, er erfitt að bjóða 

upp á sérhæft nám. Túlkar hér á landi þurfa að geta hlaupið í hvers kyns verkefni, allt 
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frá túlkun á ráðstefnum, túlkun í viðtölum ýmis konar og túlkun fyrir dómi, svo 

eitthvað sé nefnt. Ef til vill væri einhvers konar grunnám í túlkun sem síðan væri hægt 

að byggja ofan á og sérhæfa sig að einhverju leyti, raunhæfari leið. Það hvernig nám 

táknmálstúlka og skilyrði til starfa fléttast saman, gæti að mörgu leyti verið þar 

fyrirmynd og haft verði í huga að ekki sé langt á milli þessara „deilda“. Í því fámenni 

sem hér er verður að samnýta alla krafta og koma á samstarfi þeirra sem vinna við 

túlkun, hvort sem túlkað er fyrir tákmálsnotendur, túlkað fyrir dómi, á 

heilbrigðisstofnunum eða í skólum – í grunninn er verið að fást við það sama: að 

koma á sambandi milli einstaklinga eða hópa sem deila ekki sama máli. 
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